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1.ISTRUZIONI D'USO

1.1 Recipienti per la cottura

Utilizzare solo pentole che riportano il simbolo .

Importante:

per evitare danni permanenti alla superficie del piano, non usare:

+ recipienti con fondo non perfettamente piatto;

+ recipienti metallici con fondo smaltato;

+ recipienti con base ruvida, per evitare di graffiare la superficie del
piano;

*  non appoggiare mai le pentole e le padelle calde sulla superficie

del pannello di controllo del piano.
Non tutte le pentole adatte all' induzione lavorano in maniera
efficiente a causa di fondi parzialmente costituii da materiale
ferromagnetico!! In fase di acquisto di pentole o padelle verificare
che:

+ il Fondo sia completamente in materiale ferromagnetico. In caso
contrario si abbassano sia lefficienza di trasmissione del calore
che la sua uniformita, con temperature della superficie della
padella/pentola non idonee alla cottura.

+ | Fondo non contenga alluminio: la stoviglia non si riscalda e
potrebbe essere anche non riconosciuta dagli induttori.

+  Fondinon piatti o con superfice ruvida.
Sottraggono superfice di contatto fra induttore e stoviglia
abbassandone lefficienza e peggiorando lesperienza di
cottura.

K D)~

Importante: non poggiare mai le pentole e le padelle calde sulla
superficie del pannello di controllo del piano.
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1.1.1 Recipienti preesistenti

Potete verificare se il materiale della pentola & magnetico con una
semplice calamita. Le pentole non sono adatte se non sono
rilevabili magneticamente. Valgono anche in questo caso le
indicazioni di cui al precedente paragrafo.

1.1.2 Diametri fondi pentola consigliati

IMPORTANTE: se le pentole non sono delle dimensioni
corette le zone di cottura non si accendono.

Per vedere il diametro minimo della pentola da utilizzare su ogni
singola zona, consultare la parte illustrata di questo manuale.
Attenzione: Per preservare le performance di cottura e la
qualita del prodotto NON si consiglia I'utilizzo di
adattatori d'induzione.

1.1.3 Indicazioni per la cottura

Per ottenere migliori risultati si consiglia di:

+ Utilizzare tegami e pentole con diametro del fondo uguale a
quello della zona di cottura.

+ Dove possibile, tenere il coperchio sulle pentole durante la
cottura ed in particolare per pentole di altezza superiore ai 22
cm.

+ Posizionare la pentola nel centro della zona di cottura disegnata
sul piano.

2. UTILIZZO DELL'ASPIRATORE

Il sistema di aspirazione pud essere utilizzato in versione aspirante
ad evacuazione estema o filirante a ricircolo intemo.

Consultare i siti www.elica.com e www.shop.elica.com per verificare
la gamma completa dei kit disponibili, per poter eseguire le diverse
installazioni, sia in filtrante sia in aspirante.

2.1 Versione aspirante

)

| vapori vengono evacuati verso lestemo framite una serie di

tubazioni (da acquistare separatamente).

Collegare il prodotto a tubi e fori di scarico a parete con diametro

equivalente alluscita d'aria (flangia di raccordo).

Per maggiori informazioni sui tubi e loro dimensione vedere la

pagina relativa agli accessori del libretto installazione - Versione

aspirante.

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione ed un

drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

Per ottenere la massima efficacia di aspirazione:

! Si consiglia un percorso massimo della tubazione di 7 metri
Lineari.

I Siconsiglia sul totale di 7 metri lineari di utilizzare al massimo
numero due curve da 90°

| Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto,
prediligendo sempre la sezione equivalente al @ 150 mm (o la
rettangolare da 222 x 89 mm).

2.2 Versione Filtrante

L'aria aspirata vera filtrata tramite appositi filtri grassi e filtri odori
prima di essere riconvogliata nella stanza. Il prodotto viene fomito
con tutto il necessario per un'installazione standard con luscita



dellaria nella parte frontale dello zoccolo del mobile. Il prodotto &
dotato di un set di filtri odori. Per maggiori informazioni vedere la
pagina relativa agli accessori del libretto installazione - Versione
filrante.

3. FUNZIONAMENTO

3.1 Pannello di controllo
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Tasti a sfioramento (TOUCH) / Display
1. ON/OFF del piano cottura/sistema aspirante
2. Selezione zone di cottura / Display zona di cottura
3. Aumento/Diminuzione livello potenza di cottura e velocita
(potenza) di aspirazione
Visualizzazione livello potenza di cottura e velocita (potenza) di
aspirazione
4. Aftivazione Timer “STAND ALONE”
Display : Timer “STAND ALONE” / Timer Zone di cottura.
5. Aumento/Diminuzione tempo Timer “STAND ALONE” / Timer
Zone di cottura
6.  Attivazione Timer Zone di cottura
Indicatore Timer Zone di cottura attivo
7. Attivazione Automatic Heat Up.
8.  Attivazione Temperature Manager (Warming Function)
9. Pausa
10. KeyLock
11. Indicatore Aspiratore attivo
|Attivazione Indicatore di Saturazione Filtri
12. Selezione/Attivazione aspiratore
Display Aspiratore
Display saturazione Filtro carbone/ceramico - Filtro grassi
13. Reset Saturazione Filtri
14. Attivazione funzione automatica aspiratore

3.2 Utilizzo del piano di cottura

3.2.1 Da sapere prima di iniziare

In questo manuale vengono descritte le funzioni principali, utilizzare
il codice QR posto nelle prime pagine per accedere, su Intemet, alle
istruzioni complete.

Tutte le funzioni di questo piano di cottura rispettano le pili rigorose
nomme di sicurezza. Per questo motivo:

o Alcune funzioni non si aftivano, o si disattivano
automaticamente, in assenza delle pentole o quando
queste sono mal posizionate sopra i fuochi.

+  Inaltri casi le funzioni attivate si disattivano automaticamente
dopo pochi secondi quando la funzione selezionata necessita
di una ulteriore impostazione che non viene data.

Attendere che il display si spenga prima di awvicinarsi alla zona di

oottura.

3.2.2 Display zona di cottura
Nei display relativi alle aree di cottura, viene indicato:

Zona di cottura accesa 0

Livello di Potenza {1.9.pP
Residual Heat Indicator H

Pot Detector v
Funzione Bridge attiva n
Funzione Temperature Manager | ¢t

attiva

Funzione Pausa ¥
Funzione Automatic Heat UP =

3.2.3 Caratteristiche del piano

+ Safe Activation: Il prodotto si attiva solo in presenza di pentole
sulle zone di cottura: il processo di riscaldamento non si awia o si
interrompe in caso di assenza o rimozione delle pentole.

* Pot Detector: |l prodotto rileva automaticamente la presenza di
pentole sulle zone di cottura.

» Safety Shut Down: Per ragioni di sicurezza ogni zona cottura ha
un tempo massimo di funzionamento che dipende dal livello di
potenza impostato.

* Residual Heat Indicator: Allo spegnimento di una o pit zona di
cottura la presenza di calore residuo viene segnalata con apposito
segnale visivo sul display della zona comispondente, tramite il
simbolo ‘3"

3.2.4 Funzionamento
Nota: attivare prima la zona desiderata.

* Accensione:Toccare brevemente @ ONIOFF (1)

con il tocco prolungato, tutte le funzioni disponibili diventeranno
visibili per qualche istante, dopodiché rimarranno attive
soltanto quelle principali; le altre potranno essere utilizzate, e
si attiveranno, successivamente, durante ['utilizzo del
dispositivo.

Premere @ ONJOFF (1) di nuovo per spegnere.

* Selezione delle zone di cottura

Sfiorare (premere) larea di Selezione/Display (2) comispondente
alla zona di cottura desiderata.

* Livello di Potenza



Toccare e scorrere con le dita lungo la Barra di selezione (3):
verso destra per aumentare il livello di potenza;

verso sinistra per diminuire il livello di potenza.

Il livello di potenza impostato verra visualizzato nelfarea di
Selezione/Display (2)

I livelli di potenza disponibili sono 9 + un livello di potenza intensivo
indicato nel display con il simbolo” 7 ” (Power Booster).

Il livello di potenza ” P ” (Power Booster) rimane attivo per 5
minuti, dopodiché la potenza ritoma al livello precedente.

* Bridge Zones: Le zone di cottura FL (“Master”) e RL
(‘Secondaria’) e le zone FR (“Master”) e RR (“Secondaria”)
grazie alla funzione Bridge sono in grado di lavorare in coppia in
modo combinato creando un'unica zona (2 in totale: 1adestrae 1a
sinistra) con lo stesso livello di potenza. Tale funzione permette una
cottura omogenea con teglie e pentole di grandi dimensioni.

Per attivare la Funzione Bridge:

- selezionare contemporaneamente le due zone di cottura che
si vogliono utilizzare

- nel Display (2) della zona di cottura “Secondaria” appare il
simbolo “¢ P

- tramite la Barra di selezione (3) sara possibile impostare il
Livello (Potenza) di esercizio, che sara visualizzato nel Display
(2) della zona di cottura “Master”

- per disattivare la Funzione Bridge ¢ sufficiente ripetere la stessa
procedura di attivazione

* Power Limitation
La funzione Power Limitaton pemmette di impostare il
funzionamento del prodotto limitandone I'assorbimento massimo.

Nota : il settaggio deve avvenire da piano spento, senza premere il

tasto @ ONIOFF (1) , al momento del collegamento del piano
cottura alla rete elettrica, o alla riconnessione della rete elettrica
stessa, entro i 2 minuti successivi.

Per settare il Power Limitation :

-premere(A
(che sara lampeggiante, soltanto per i prmi 2 minuti
dall'alimentazione del prodotto)

- continuando a tenere premuto A premere, una alla volta,
tutte le aree di Selezione/Display (2) delle zone di cottura, in senso
antiorario partendo dalla zona frontale destra (FR)

RL-2_ 1l I° 2-RR
01 e
() ()
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FL:3" “2-FR

-ad ogni pressione verra emesso un breve segnale acustico
- una volta premuti tutti i Display (2), sara possibile rilasciare il tasto

( A ) aquesto punto:

- il Display (2) della zona posteriore sinistra (RL) mostrera in
sequenza altemata i simboli “C” e “0”, ad indicare che € possibile
esequire il settaggio:

selezionare il Display (2-RL)

scorrere successivamente sulla Barra di selezione (3), fin quando
nel Display non saranno visulizzati i simboli “C” e “8”",

nel Display (2-FL) verra mostrato il settaggio corrente

0=74 KW (settaggio di default)

1=45KW

2=31KW

Per cambiare I'impostazione del Power Limitation

- premere il Display (2) della zona frontale sinistra (FL)

- scorrere successivamente sulla Barra di selezione (3), per
impostare il nuovo settaggio

- per salvare la scelta effettuata premere il tasto ® ONIOFF (1),
per 2 secondi; verra emesso un segnale acustico prolungato a
confermare [avvenuto settaggio.

3.2.5 Utilizzo della bilancia

L
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Prodotto - Tasti - Display

15. Area di pesatura
16. Display /Comandi

17. Funzione HOLD
18. Funzione TARE
19. Funzione ZERO
20. Funzione UNIT

21 Funzione LOCK



22, Display numerico della bilancia

23. Indicatore della funzione in uso

24. Indicatore dell'unita di misura in uso
25. Indicatore bilancia

I prodotto é dotato di una bilancia per alimenti incorporata

IMPORTANTE :

durante l'ufilizzo della bilancia con pentole o recipienti maggiori di @
20cm, & consigliabile spegnere l'aspirazione della cappa per evitare
diinfluenzare la misura del peso;

NB = La pentola o recipiente deve essere SEMPRE centrato
sullarea di pesatura, evitando che possa osfruire la zona di
aspirazione.

NB = il carico massimo della bilancia & di 10KG; considerare una
tolleranza di +/-2g sul valore di ogni singola pesatura.

Funzionamento

* Accensione: Per attivare la bilancia toccare I'area di pesatura (16)
0 posizionare il prodotto da pesare sullarea stessa;

il display (22) si attiva mostrando un peso pari a zero o pari al peso
del prodotto

NB = se sono gia presenti prodotti nellarea di pesatura e questi
vengono rimossi, la bilancia si attivera mostrando il peso del
prodotto rimosso con segno negativo; viceversa, se si aggiungono
altri prodotti, la bilancia si attivera mostrando soltanto il peso
dellultimo prodotto aggiunto

* Spegnimento

La bilancia si spegne automaticamente:

- dopo 2 minuti, se non vengono rilevati oggetti sullarea di
pesatura

- dopo 8 minuti, se vengono rilevati oggetti sullarea di pesatura

* Funzione UNIT

La bilancia & settata di default sul sistema di misura metrico, in
grammi; premere “UNIT” (20) per cambiare l'unita di misura; l'unita
di misura in uso viene visualizzata al di sotto del display della
bilancia, nel display (24)

*Funzione ZERO

La funzione “ZERO" (19) pemmette di portare “a zero” il display
numerico della bilancia, sia che siano presenti o meno prodotti
nellarea di pesatura (15);

NB = lindicatore ZERO (23) si spegnera nel momento in cui si
aggiungeranno o toglieranno prodotti dallarea di pesatura (e verra
restituito il peso dei prodotti);

* Funzione TARE

La funzione “TARE” (18) permette di pesare gradualmente alimenti
differenti senza dover imuoverii dall’aera di pesatura, e poter avere
sia il peso di ogni singolo alimento che quello totale.

Utilizzo :

- posizionare il primo prodotto nell'area di pesatura, nel display (22)
si visualizza il peso “1”

- premere “TARE” (18), il peso nel display (22) si azzera

- aggiungere un alfro prodotto nell'area di pesatura, nel display (22)
si visualizza il peso “2

- premere di nuovo “TARE” (18) nel display (22) si visualizza il
peso (51 ” + iI peso “21!

NB = & possibile aggiungere prodotti fino al carico massimo della
bilancia

NB = per escludere dalla somma totale il peso del recipente,
eseguire inizialmente la tara tramite lo “ZERO” (19)

NB= per uscire dalla funzione “TARE” premere “ZERO” (19)

* Funzione HOLD

La funzione “HOLD" (17) permette di memorizzare il peso che si sta
visualizzando per poi richiamarlo, in sola visualizzazione,
addizionarlo o sottrarlo al nuovo peso presente sulla bilancia; il peso
rimarra in memoria fino allo spegnimento della bilancia.

utilizzo:

- posizionare il prodotto nell'area di pesatura.

- tenere permuto “HOLD” (17) fino a quando il peso nel display
non inizia a lampeggiare : il valore & stato memorizzato.

NB = si pud procedere rimuovendo il peso dalla bilancia e usandola
in tutte le sue funzioni

NB = ripete una nuova pressione prolungata per memorizzare un
nuovo peso; fimarra in memoria soltanto ['ultimo peso salvato.

In qualsiasi momento premendo “HOLD” (17) & possibile
visualizzare il valore memorizzato, che appare lampeggiando per
alcuni secondi nel display (23); entro questo tempo premendo
ancora “HOLD" (17) il peso memorizzato viene sommato al
peso presente sulla bilancia; nel display (23) viene visualizzato il
valore della somma e il feedback luminoso "HOLD" (23) rimane
acceso, ad indiare che lafunzione & ancora attiva; .premendo di
nuovo "HOLD" (17) dal peso visualizzato nel display viene
sottratto il peso memorizzato; nel display (23) viene visualizzato il
valore della differenza e si esce in automatico dalla funzione .
Esempio:

- peso memorizzato : 1KG

- peso presente sulla bilancia al richiamo della funzione : 2KG

- peso “sommato’, visualizzato nel display : 3KG (1KG+2KG)

- peso “sotfratto”, prima di uscire dalla funzione : 2KG (3KG — 1KG)

*Funzione LOCK

La funzione “LOCK” (21) blocca I'utilizzo della bilancia, per evitare
che questa si atfivi quando si appoggiano nellarea di pesatura
oggetti vari; per attivare questa funzione tenere premuto “LOCK”
(21) fino quando il display della bilancia non si spegne;
procedere allo stesso modo per disattivare la funzione : tenere
premuto “LOCK” (21) fino quando il display della bilancia non
si riaccende.

NB = dopo 30 minuti dallattivazione della funzione “LOCK’, la
bilancia si spegne ed il “LOCK’ si disattiva

3.3 Utilizzo del sistema aspirante
* Accensione: Toccare brevemente @ ON/OFF (1)
Toccare nuovamente per lo spegnimento.

e Accensione dell’aspiratore:
Sfiorare (premere) la Zona di selezione (12) per attivare
I'aspiratore

® Velocita (potenza) di aspirazione:



L'aspiratore € dotato di 4 livelli di velocita (potenza) di

aspirazione

Sfiorare e scorrere con le dita lungo la Barra di selezione

3)

verso destra per aumentare il livello di potenza;
verso sinistra per diminuire il livello di potenza.

Il livello di potenza impostato verra visualizzato nell’area
di Selezione/Display (12)

® Power Booster

3.4 Tabelle di potenza

Il prodotto & dotato di 1 livelli di potenza supplementari (oltre
il livello 3)

Power Booster : temporizzato per 5 min.,

dopodiche la potenza ritorna al livello precedentemente
impostato.

Sfiorare e scorrere con le dita lungo la Barra di selezione
(3) (oltre il livello 4) ed attivare il Power Booster.

Il livello Power Booster & indicato nell'area di
Selezione/Display (12) con il simbolo” " lampeggiante

Livello di potenza | Tipologia di cottura Utilizzo (in base a esperienza e le abitudini di cottura)
Max . . innalzare in breve tempo la temperatura del cibo fino a veloce ebollizione in
P Riscaldare rapidamente . : Y
potenza caso diacqua o riscaldare velocemente liquidi di cottura
89 Friggere - boliire rosolare, iniziare una cottura, friggere prodotti surgelati, bollire rapidamente
78 Rosolare — soffriggere - bollire - | soffriggere, mantenere bolliture vive, cuocere e grigliare (per breve durata,
grigliare 5-10 minuti)
Alta 67 Rosolare - cuocere — stufare — | soffriggere, mantenere bolliture leggere, cuocere e grigliare (per media
potenza soffriggere - grigliare durata, 10-20 minuti), preriscaldare accessori
45 Cuocere — stufare — soffriggere - | stufare, mantenere bolliture delicate, cuocere (per lunga durata), mantecare
grigliare la pasta
Media 34 Cuocere -  sobbolire - | cotture prolungate (riso, sughi, amosti, pesce) in presenza di liquidi di
potenza addensare - mantecare accompagnamento (es acqua, vino, brodo, latte), mantecare la pasta
Cuocere -  sobbolire - | cotture prolungate (volumi inferiori al litro: riso, sughi, amosti, pesce) in
23 oI f
addensare - mantecare presenza di liquidi di accompagnamento (es. acqua, vino, brodo, latte)
12 Fondere - scongelare - | sciogliere il burro, fondere delicatamente il cioccolato, scongelare prodoti di
mantenere in caldo - mantecare piccole dimensioni
Bassa 1 Fondere - scongelare - | mantenimento in caldo di piccole porzioni di cibo appena cucinate o tenere
potenza mantenere in caldo - mantecare in temperatura piatti di portata e mantecare risotti
o ) Piano cottura in posizione di stand-by o spento (possibile presenza di
OFF 0 Superficie di appoggio calore residuo da fine cottura, segnalato con H-L-O)

10



4. MANUTENZIONE

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, assicurarsi che le zone di cottura siano spente e
che la spia di indicazione calore sia scomparsa.

4.1 Manutenzione del piano di cottura

4.1.1 Pulizia

Il piano cottura va pulito dopo ogni utilizzo.

Importante: Non utilizzare spugne abrasive o pagliette, potrebbero

rovinare il vetro. Non utilizzare detergenti chimici imitanti quali spray per

fomo o smacchiatori. Dopo ogni uso, lasciare raffreddare il piano e

pulido per rimuovere incrostazioni e macchie. Usare un panno morbido,

carta assorbente da cucina o prodotti specifici per la pulizia del piano

(attenersi alle indicazioni del Fabbricante).

NON UTILIZZARE PULITRICI A GETTO DI VAPORE!!!

Importante: In caso di fuoriuscite accidentali e abbondanti di liquidi
dalle pentole & possibile intervenire attraverso la valvola di scarico,
posta nella parte inferiore del prodotto, in modo da poter eliminare
ogni residuo, assicurando la massima sicurezza igienica. Fig. 1a

Per una pulizia piti completa ed approfondita si pud rimuovere
completamente la vasca inferiore Fig. 1b

Pulizia della griglia metallica:

La griglia deve essere lavata a mano con acqua calda e detergente

neuto ed asciugata accuratamente per evitare fenomeni di

ossidazione.
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4.2 Manutenzione del sistema aspirante

421 Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con
detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O STRUMENTI
PER LA PULIZIA! Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON
UTILIZZARE ALCOOL!

4.2.2 Filtro grassi

Fig. 2

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese
con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a
basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pu6 scolorirsi
ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano assolutamente.

4.2.3 Filtro odori

(Solo per Versione Filtrante) Fig. 3a-b-c

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

I prodotto & dotato di un set di filtri odori. La saturazione dei filtri odori
si verifica dopo un uso pili 0 meno prolungato a seconda del tipo di
cucina e della regolarita della pulizia del fitro grassi. | filtri odori
possono essere rigenerati termicamente ogni 2/3 mesi in fomo
preriscaldato a 200°C per 45 minuti. La corretta rigenerazione
assicura un'efficacia di filtraggio costante per 5 anni.

Attenzione! Non appoggiare i filtri sul fondo del forno , ma
riporli in una teglia e posizionarla ad un'altezza intermedia.



EN
1. INSTRUCTIONS FOR USE

1.1 Cooking containers

Only use pans that carry the symbol.

Important:

to avoid permanent damage to the hob surface, do not use:

+ containers with a base that is not perfectly flat;

+ metal containers with an enamelled base;

+ containers with a rough base, to avoid scratching the hob
surface;

+ never place hot pots and pans on the surface of the hob's
control panel.

Not all pans suitable for induction work in an efficient manner
due to the base only partially consisting of ferromagnetic
material! When purchasing pots or pans ensure that:

+ that the base is made entirely from ferromagnetic material. If
this is not the case, the efficacy of the transmission of heat is
lessened and the uniformity of heat and the temperature of
the pot/pan may not be suitable for cooking.

NO!

+ The base does not contain aluminium: the crockery does not
heat and may not be recognised by the inductors.

+  Bases that are not flat or that have rough surfaces.
These lower the contact surface area between the inductor
and the pan, lowering efficiency and harming the cooking
experience.

=™
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: YES!

Important: never put hot pots or pans on the hob control panel
surface.

1.1.1 Pre-existing containers

You can check if the pot material is magnetic simply by using a
magnet. Pots are not suitable if they are not magnetically
detectable. The indications from the previous paragraph also
apply here.
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1.1.2 Recommended pot bottom diameters

IMPORTANT: if the pots are not of the correct size, the
cooking zones will not switch on.

To see the minimum pot diameters for each individual zone,
consult the illustrated section of this manual.

Please note: To preserve cooking performance and
product quality, the use of induction adapters is NOT
recommended.

1.1.3 Instructions for cooking

To obtain the best results we recommend:

+ Using pots and pans with a bottom diameter equal to that of
the cooking zone.

+ Where possible, keep the cover on the pan during cooking
and in particular on pans with a height greater than 22 cm.

+ Position the pan in the centre of the cooking zone indicated
on the hob.

2. USING THE EXTRACTOR

The extraction system can be used as a suction version with an
external exhaust or a filter version with internal recirculation.
Consult the website www.elica.com and www.shop.elica.com
to view the full range of available kits for carrying out the
various installations in filter and suction versions.

2.1 Suction Version

&

Vapours are exhausted outside via a series of pipes (to be

purchased separately).

Connect the product to wall-mounted exhaust pipes and holes

with a diameter equivalent to the air outlet (connecting flange).

For more information on the pipes and their dimensions see the

page relating to accessories in the installation manual - Suction

version.

The use of pipes and discharge holes in the wall with a smaller

diameter will lead to a reduction in suction performance and a

drastic noise increase.

All responsibility in this regard is therefore denied.

For maximum suction efficiency:

I We recommend a maximum pipe route length of 7 linear
metres.

I We recommend using at most two 90° curves for 7 linear
metres of piping

I Avoid drastic changes in the sections of pipework, always
prefer using sections equivalent of @ 150 mm (or
rectangular 222 x 89 mm).

2.2 Filter version

The extracted air will be filtered in special grease filters and
odour filters before being sent back into the room. The product
is supplied with all parts necessary for standard installation,
with the air outlet positioned in the front part of the cabinet
plinth. The product comes with a set of odour filters. For more
information, see the page relating to accessories in the



installation manual - Filter version.

3. OPERATION
3.1 Control panel

\,
FR2

Touch buttons (TOUCH) / Display

1. ON/OFF hob/extractor system

2. Selection of the cooking zones / Cooking zone display

3. Increase/decrease cooking power level and extraction
speed (power)
Display the cooking power level and extraction speed
(power)

4. Activate "STAND ALONE" timer
Display : "STAND ALONE" timer / Cooking Zones Timer.

5. Increase/Decrease "STAND ALONE" Timer time / Cooking
Zones timer

6. Activation of Cooking Zones Timer
Indicator of Cooking Zones Timer active

7. Automatic Heat Up Activation

8. Temperature Manager activation (Warming Function)

9. Pause

10. Key Lock

11. Indicator Extractor active

Activate Filter Saturation Indicator

. Extractor Selection/Activation

Extractor Display

Display saturation carbon/ceramic Filter - Grease filter

Reset Filter Saturation

Activation of extractor automatic function

- o

13.
14.

3.2 Using the hob

3.2.1 Things to know before starting

This manual describes the main functions. Use the QR code at

the front of the manual to access the full instructions online.

All the functions of this hob respect the most rigorous safety

norms. For this reason:

* Some functions do not activate, or deactivate
automatically, if pans are removed or when they are
incorrectly positioned on top of the hob.
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+ In other cases functions deactivate automatically after a
few seconds when the selected function requires further
settings that have not been input.

Wait for the display to turn off before approaching the cooking

zone.

3.2.2 Cooking zone display

On the displays relating to the cooking areas, the following is
indicated:

Cooking zone on 0

Power level t.85.P
Residual Heat Indicator H

Pot Detector ot

Bridge Function active n
Temperature Manager | ¢ ¢
Function active

Pause function ¥
Automatic Heat UP function =

3.2.3 Hob features

+ Safe Activation: The product is activated only in the

presence of pots on the cooking zone: the heating process

does not start or is interrupted if there are no pots, or if these

are removed.

* Pot Detector: The product automatically detects the

presence of pots on the cooking zones.

+ Safety Shut Down: For safety reasons, each cooking zone

has a maximum operating time, which depends on the

maximum power level set.

* Residual Heat Indicator: When switching off one or more

cooking zones, the residual heat is indicated with a specific

visual signal on the display of the corresponding zone by the
" symbol.

3.2.4 Operation
Note: activate the required zone first

* Switching on: Briefly touch @ ON/OFF (1)

with a long press, all available functions will be visible for a
few moments, after which only the main ones will remain
active; the others may be used, and are activated
subsequently during use of the device.

Press N2/ ON/OFF (1) again to switch off.

* Selecting the cooking zones

Press (touch) briefly the Selection/Display (2) area
corresponding to the desired cooking area.

* Power Level
Touch and slide your fingers along the Selection bar (3):
to the right to increase the power level;



to the left to decrease the power level.

The power level set will be displayed in
Selection/Display area (2)

There are 9 power levels available + an intensive power level
indicated on the display by the P symbol (Power Booster).
The "P” power level (Power Booster) remains active for 5
minutes, after which the power returns to the previous level.

the

* Bridge Zones: The cooking zones FL (“Master”) and RL
(“Secondary”) and the zones FR (“Master”) and RR
(“Secondary”) can work as a pair or in combined mode
creating a single zone thanks to the Bridge function (2 in total: 1
on the right and 1 on the left) with the same power level. This
function allows evenly distributed cooking with large-sized pots
and pans.

To activate the Bridge Function:

- select both cooking zones to be used simultaneously

- on the Display (2) of the “Secondary” cooking zone the
“i'-:'” symbol appears

- using the Selection bar (3), it will be possible to set the
Operating power level, which will be shown in the Display (2)
of the "Master” cooking zone

- to disable the Bridge Function all you have to do is to
repeat the activation procedure

* Power Limitation
The Power Limitation function allows the product to be used
while limiting its maximum consumption.

Note : the setting must be carried out with the machine switched
off, without pressing the ON/OFF (1) button, at the

moment the hob is connected to the electrical system, or within
2 minutes of reconnecting to the electrical system.

To set the Power Limitation:
press (A

(which will flash, usually for the first 2 minutes after powering the
product on)

- continue to press and hold ( A ) press all the areas, one at
a time, of the Selection/Display (2) of the Cooking Zones in a
clockwise direction starting from the front right zone (FR)

RL-2 e e _2-RR
o1 e [
(] 0l
\ Ive I° \
() [
(] 0l
FL-2 “2-FR

- on each press a brief audible signal will sound
- once all of the Display (2) has been pressed, the (A)
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button can be released:

- the Display (2) of the Right Left (RL) zone will display in an
alternating sequence “C” and “0”, to indicate that the settings
can be carried out:

select the Display (2-RL)

then slide on the Selection Bar (3), until the display shows the
symbols “C” and “8”,

on the Display (2-FL) the current setting will by shown

0=7.4 KW (default setting)

1=45KW

2=3.1KW

To change the Power Limitation setting

- press the Display (2) on the Front Left (FL) zone

- then slide on the Selection Bar (3) to make the new setting

- to save the selection made, press the ON/OFF (1) button
for 2 seconds; an extended audible signal will be emitted to
confirm the setting.

3.25Useof thescale

i

|
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17 18 19 20 21

25
Product - Keys - Display

15.  Weighing area

16.  Display /Commands

17. HOLD function

18.  TARE function

19.  ZERO function

20. UNIT function

21. LOCK function

22.  Numeric display of the scale

23. Indicator of the function in use
Indicator of the unit of



measurement in use
25. Scale indicator
The product is equipped with a scale for food incorporated

IMPORTANT:

when using the scale with pots or containers larger than @
20cm, it is advisable to switch off the suction of the hood in
order to avoid affecting the measurement of the weight;
NOTE = The pot or container must always be centred on the
weighing area, avoiding to obstruct the suction area.

NOTE = the maximum load of the scale is 10KG; consider a
tolerance of +/-2g on the value of each individual weighing.

Operation

* Switch-on

To activate the scale tap the weighing area (16) or place the
product to be weighed on the area itself; the display (22)
activates showing a weight equal to zero or equal to the weight
of the product

NOTE = if in the weighing area are already present products
and these are removed, the scale will activate showing the
weight of the product removed with a negative sign; vice versa,
if you add other products, the scale will activate showing only
the weight of the last product added

* Switching off

The scale switches off automatically:

- after 2 minutes, if there are no objects on the weighing area
- after 8 minutes, if there are objects on the weighing area

* UNIT function

The scale is set by default on the metric measurement system,
in grams; press "UNIT" (20) to change the unit of measurement;
the unit of measurement in use is displayed below the display of
the scale, in the display (24)

* ZERO function

The function 'ZERQ' (19) allows to bring "to zero" the numeric
display of the scale, whether there are products in the weighing
area or not (15); NOTE = the indicator ZERO (23) goes off when
products are added or removed from the weighing area (and the
weight of the products will be shown);

* TARE function

The function "TARE" (18) allows to gradually weigh different
foods without having to remove them from the weighing area,
and be able to have both the weight of each single food that
total weight

use:

- position the first product in the weighing area, the display (22)
displays the weight "1"

- press "TARE" (18), the weight in the display (22) is reset

- add another product in the weighing area, the display (22)
displays the weight "2"

- press again "TARE" (18) the display (22) displays the
weight "1" + the weight "2"
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NOTE = itis possible to add products up to the maximum load
of the scale

NOTE = to exclude the weight of container from the total
weight, carry out initially the tare through the "ZERO" (19)
function

NOTE= to exit from the function "TARE" press "ZERO" (19)

* HOLD function

The function "HOLD" (17) allows to store the weight that you
are viewing and then recall it to add it or subtract it from the
new weight on the scales; the weight will remain stored in
memory until the scale is switched off

Use:

- place the product in the weighing area

- keep pressed "HOLD" (17) until the weight in the display
starts to flash: the value has been stored

NOTE = you may proceed by removing the weight from the
scale and use it in all its functions

NOTE = repeat a new long pressure to store a new weight;
only the last weight saved will remain in the memory.

By pressing "HOLD" (17) at any time you can view the value
stored, it appears and flashes for a few seconds in the display
(23); within this time by pressing "HOLD" (17) again the
stored weight is added to the weight on the scales; the
display (23) displays the total value and the bright feedback
"HOLD" (23) remains alight, to inform that the function is still
active.

By pressing "HOLD" (17) again the weight stored is
subtracted from the weight shown in the display; the
display (23) displays the value of the difference and it exits
automatically from the function.

Example:

- weight stored: 1KG

- weight on the scale when calling the function: 2KG

- weight "added", that appears in the display: 3KG (1KG+2KG)
- weight "subtracted" before exiting the function: 2KG (3KG -
1KG)+

LOCK function

The “LOCK” function (21) blocks use of the scale to stop it
from being activated when various objects are placed in the
weighing area.

To activate this function, hold “LOCK” (21) pressed until the
scale display turns off;

Do the same to deactivate the function: hold “LOCK” (21)
pressed until the scale display turns back on.

NB = after 30 minutes of the “LOCK” function being active, the
scale turns off and “LOCK” is deactivated.

3.3 Using the extractor system

* Switching on: Briefly touch @ ON/OFF (1)
Touch again to switch off.

* Switching on the extractor:

Touch the Selection Zone (12) to activate the extractor
® Extraction speed (power):

The extractor is equipped with 4 levels of extraction speed
(power)



Touch and slide your fingers along the Selection bar (3):
to the right to increase the level of power;
to the left to decrease the level of power.

The power level set will be displayed in the

Selection/Display area (12)

® Power Booster
The product has 1 additional power levels (above level 3)

3.4 Power tables

Power Booster : timed for 5 min.
after which the power returns to the previously set level.

Touch and slide with the fingers along the Selection bar (3)
(over level 4) and activate the Power Booster

The Power Booster level 2 is indicated in the Selection /
Display area (12) with the symbol” P flashing

Power level Cooking type Use (depending on cooking experience and habits)
Max h raises the temperature of food in a short space of time to boiling
power P Heat quickly point for water, or to quickly heat cooking liquids
89 Fry - boil browning, starting cooking, fry frozen products, boil quickly
7.8 Brown - fry - boil - gil browmng, fast rolling boil, cooking and grilling (for brief periods, 5-
10 minutes)
High 6.7 Brown - cook - stew - fry - gril brownmg, slow rolling boil, cooklng and grilling (for medium periods,
power 10-20 minutes), pre-heat accessories
4-5 Cook - stew - fry - grill stewing, light rolling boil, cooking (for long periods), dressing pasta
Medium 3.4 Cooking simmering - | longer cooking (rice, sauces, roasts, fish) with accompanying liquids
power thickening - creaming (e.g. water, wine, stock, milk), dressing pasta
Cooking simmering - | longer cooking (volumes less than one litre: rice, sauces, roasts,
23 S . ) . A : .
thickening - creaming fish) with accompanying liquids (e.g. water, wine, stock, milk)
1-2 Melt - thaw - keep warm - stir melting butter, gently melting chocolate, defrosting small products
Low 1 Melt - thaw - keep warm - stir k_eeplng smal! portions of just-cooked food_ warm or maintaining
power dishes at serving temperature and creaming risottos
Hob in stand-by or off (possible presence of residual heat from the
OFF 0 Support surface end of cooking, signalled by H-L-O)
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4. MAINTENANCE

Caution! Before any cleaning or maintenance, make sure
the cooking zones are switched off and the heat indicator
has turned off.

4.1 Maintaining the hob

4.1.1 Cleaning
The hob must be cleaned after each use.
Important: Do not use abrasive sponges or pads, they may ruin
the glass. Do not use irritant chemical detergents such as oven
sprays or stain removers. After each use, let the hob cool down
completely to remove encrusted on dirt and stains. Use a soft
cloth, paper towel or specific products to clean the hob (follow
the Manufacturer's instructions).

DO NOT USE STEAM JET CLEANERS!!!

Important: In the event of the accidental spillage of large
quantities of liquid from pans it is possible to drain by using
the discharge valve, on the lower section of the product, in
order to remove any residues and ensuring maximum
hygiene levels are maintained. Fig. 1a

For a more thorough and in-depth clean the lower tank can be
removed completely. Fig. 1b

Cleaning the metal grille:

The grille must be washed by hand with hot water and neutral

detergent, then dried thoroughly to prevent oxidation.

17

4.2 Maintenance of the extractor system

4.2.1 Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

4.2.2 Grease filter

Fig. 2

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

4.2.3 Odour filter

(For filter version only) Fig. 3a-b-c

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The product comes with a set of odour filters. The saturation of
the odour filters can occur after somewhat prolonged use
depending on the type of cooking and how regularly the grease
filter is cleaned. The odour filters can be thermally regenerated
every 2/3 months in an oven pre-heated to 200°C for 45
minutes. The correct regeneration of the filter ensures that it
can constantly filter efficiently for 5 years.

Warning! Do not leave filters on the bottom of the oven, but
place it on a baking tray and position it at a mid height..



DE
1. BETRIEBSANLEITUNG

1.1 GefaRe fiir das Garen

Nur Topfe verwenden, die das Zeichen tragen.

Wichtig:

Um permanente Beschédigungen der Oberfidche des Kochfelds zu

vermeiden, keine Behalter benutzen,

+ die keinen perfekt flachen Boden haben,

+ die aus Metall bestehen und einen emaillierten Boden haben,

+ die einen rauen Boden haben (um die Oberfidche des Kochfelds
nicht zu verschrammen).

+ Keine heien Topfe und Pfannen auf die Oberflache der Schalttafel

des Kochfelds legen.
Nicht jedes fir die Induktion geeignete Kochgeschir arbeitet
effizient, da der Boden teiweise aus ferromagnetischem Material
besteht!! Beim Kauf von Topfen und Pfannen ist auf folgendes zu
achten:

+ Der Boden besteht vollstdndig aus feromagnetischem Material.
Andemfalls werden sowohl die Effizienz der Wammelbertragung als
auch ihre GleichméaRigkeit verringert, wobei die Temperaturen der
Oberflache der Pfanne/des Topfes nicht zum Garen geeignet sind.

NEIN!

+ Der Boden enthalt kein Aluminium: Das Kochgeschirr erwamt sich
nicht und wird mdglicherweise auch von den Induktoren nicht
erkannt.

+  Nichtgerade Boden oder mit rauen Oberflachen.
Sie entziehen Kontakiflache zwischen Induktor und Kochgeschir,
verringem die Effizienz und verschlechtem das Kocherlebnis.

JA!

Wichtig: Keine heiflen Topfe und Pfannen auf die Oberfidche der
Schalttafel des Kochfelds legen.
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1.1.1 Bereits vorhandene GefiRle

Ob der Werkstoff des Topfes magnetisch ist, kann einfach mit einem Magnet
gepriift werden. Die Topfe sind nicht geeignet, wenn sie nicht magnetisch fiihlbar
sind. Auch in diesem Fall gelten die Anweisungen, die im vorhergehenden
Abschnitt angeflihrt sind.

1.1.2 Empfohlene Durchmesser fiir Topfboden

WICHTIG: Wenn die Topfe nicht iiber die richtigen
Abmessungen verfiigen, schalten sich die Garzonen nicht ein.
Um den zu verwendenden Mindestdurchmesser des Topfs fir
den jeweiligen Kochbereich zu erfahren, siehe illustrierten Teil dieses
Handbuchs.

Achtung: Um die Kochleistung und Produktqualitat zu
erhalten, wird die Verwendung von Induktionsadaptern
NICHT empfohlen.

1.1.3 Anweisungen zum Kochen

Um bessere Ergebnisse zu erzielen, wird empfohlen:

+ Topfe und Pfannen zu verwenden, dessen Boden-Durchmesser
gleich wie der Durchmesser des Kochbereichs ist.

+ Wenn mdglich, sollte der Deckel wahrend des Kochens am Topf
bleiben, insbesonder bei Tépfen mit einer Hohe Gber 22 cm.

+ Den Topf in der Mitte des Kochbereiches zu positionieren, der auf
dem Kochfeld gezeichnet ist.

2. VERWENDUNG DES
GEBLASES/WRASENABZUGS

Das Abzugssystem kann in der Absaugversion mit externer Abflihrung oder
internem Umwalzfilter eingesetzt werden.

Besuchen Sie die  Webseiten  www.elica.com  und
www.shop.elica.com, um die gesamte Produkipalette der verfligbaren
Kits zu Uberpriifen und die verschiedenen Installationen sowohl Filter
als auch Absaugung durchftihren zu kdnnen.

2.1 Version des Abzugs

)

Die Dampfe werden nach aulien iiber eine Reihe von Rohrieitungen

abgeflihrt (mlssen separat gekauft werden).

Das Produkt an Rohre und Austrittsoffinungen anschlieen, die tber

einen Durchmesser verfligen, der dem Luftauslass (Anschlussflansch)

entspricht.

Fir nahere Informationen hinsichtlich der Rohre und deren

Abmessungen siehe die Seite im Installationshandbuch

Absaugversion - beziiglich des Zubehrs.

Die Verwendung von Rohren und AustrittsSffnungen an der Wand mit

einem geringerem Durchmesser fiihrt zu einer Verringerung der

Absaugleistungen  und  einem  deutiichen  Anstieg  der

Geréuschentwicklung.

Aus diesem Grund ist diesbeziiglich jede Haftung ausgeschlossen.

Um die maximale Absaugleistung zu erhaften:

! Eswird ein Rohrverlauf mit einer maximalen lineare Lange von 7
Metem empfohlen.

I Auf einer linearen Gesamtidnge von 7 Metem sollten maximal
2wei 90°-Kurven verwendet werden.

| Drastische Anderungen des Kanalquerschnitts sind zu
vermeiden. Ein Querschnitt von @ 150 mm (oder bezogen auf
das Rechteck 222 x 89 mm) sollte immer bevorzugt werden.



2.2 Version mit Filter

Die Abzugsluft strdmt durch eingebaute Fett- und Geruchsfilter
und wird gefiltert zuriick in den Raum geleitet. Das Produkt wird
mit all jenem Zubehdr geliefert, das fir eine Standardinstallation
mit Luftaustritt aus der Vorderseite des Mdbelsockels notwendig
ist. Das Produkt ist mit einem Satz Geruchsfilter ausgestattet.

Fir  nahere Informationen siehe die Seite im
Installationshandbuch - Version mit Filter - beziglich des
Zubehdrs.

3. FUNKTIONSWEISE

3.1 Schalttafel

FL FR
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Beriihrungsempfindliche Tasten (TOUCH) / Display

1. EIN/AUS des Kochfeldes/Absaugsystem

2. Auswahl des Kochbereichs / Display Kochbereich

3. Erh6hung/Senkung der Leistungsstufe und  der
Geschwindigkeit (Leistung) der Absaugung
Anzeige der Leistungsstufe und der Geschwindigkeit
(Leistung) der Absaugung

4.  Aktivierung des Timers ,STAND ALONE®
Display: Timer ,STAND ALONE" / Timer Kochbereich.

5. Erhdhung/Verringerung der Timer-Zeit ,STAND ALONE® /
Timer Kochbereich.

6. Aktivierung Timer Kochfeld
Angabe Timer Kochfeld aktiv

7. Aktivierung Automatic Heat Up (automatisches Aufheizen).

8. Aktivierung des Temperature Manager (Warming Function)
(Temperaturmanager-Warmhaltefunktion)

9. Pause

10. Key Lock (Tastensperre)

11. Anzeige Geblase aktiv
Aktivierung der Anzeige der Filtersattigung

12. Auswahl/Aktivierung Geblase
Display Geblase
Display Sattigung Kohle-/Keramikfilter - Fettfilter

13. Reset Sattigung Filter

14. Aktivierung automatische Funktion Geblase

3.2 Verwendung des Kochfeldes

3.2.1 Wichtige Hinweise vor Gebrauch

In diesem Handbuch werden die wichtigsten Funktionen

beschrieben. Mittels des QR-Codes auf der ersten Seite kann

auf die vollstindigen Anweisungen im Internet zugegriffen
werden.

Alle Funktionen dieses Kochfeldes erfiillen die strengsten

Sicherheitsvorschriften. Aus diesem Grund:

* Einige Funktionen werden nicht aktiviert oder
automatische deaktiviert, wenn kein Topf/Pfanne
vorhanden ist oder wenn diese nicht orndungsgemagn
auf den Kochfeldern positioniert sind.

+ In anderen Fallen deaktivieren sich die aktivierten Funktionen
automatisch nach wenigen Sekunden, wenn die gewahlte
Funktion eine weitere Einstellung, die nicht eingegeben
wurde, bendtigt.

Solange die Anzeige sich nicht ausschaltet ist, darf man sich

dem Kochbereich nicht nahern.

3.2.2 Display Kochbereich

Auf den Displays beziiglich der Kochbereiche wird Folgendes
angezeigt:

Eingeschalteter Kochbereich 0

Leistungsstufe {.5.P

Residual  Heat Indicator | /4
(Anzeige der Restwarme)

Pot Detector | =
(Kochtopferkennung) -

Funktion Bridge aktiv =

Funktion
Manager
(Temperaturmanager) aktiv

Temperature | g_¢

Funktion Pause

~—
-—

Nnj

Funktion Automatic Heat UP
(automatisches Aufheizen)

3.2.3 Merkmale des Kochfeldes

+ Safe Activation (sichere Aktivierung): Das Produkt aktiviert
sich nur in Anwesenheit von Topfen auf dem Kochfeld: Der
Heizprozess startet nicht oder unterbricht sich im Falle der
Abwesenheit oder Entfernung der Topfe.

* Pot Detector (Kochtopferkennung): Das Produkt erfasst
automatisch das Vorhandensein von Topfen auf den
Kochbereichen.

+ Safety Shut Down (Sicherheitsabschaltung): Aus
Sicherheitsgriinden besitzt jeder Kochbereich eine maximale
Betriebsdauer, die vom eingestellten Leistungsniveau abhéngt.
* Residual Heat Indicator (Angabe der Restwarme): Beim
Abschalten von einem oder mehreren Kochbereichen wird das
Vorhandensein  von Restwdrme mit entsprechendem




optischem Signal auf dem  Display des

beziiglichen
Kochbereichs durch das Symbol ,,H“ angezeigt.

3.2.4 Funktionsweise
Hinweis: Zuerst den gewtinschten Bereich aktivieren.

* Einschalten:kurz ® ON/OFF (1)

Durch langes bertiihren werden alle verfiigbaren Funktionen
fiir einige Augenblicke sichtbar. Danach bleiben nur die
Hauptfunktionen aktiv. Die anderen konnen verwendet
werden und werden spater wahrend der Verwendung des
Geriéts aktiviert.

Zum Abschalten emeut @ EIN/AUS (1) ereut driicken.

» Wahl der Kochbereiche
Den Bereich Auswahl/Display (2) fir den gewiinschten
Kochbereich antippen (driicken).

* Leistungsstufe
Den Auswahlbalken (3) berlhren und mit den Fingern

entlangstreichen:

nach rechts, um die Leistungsstufe zu erhdhen;
nach links, um die Leistungsstufe zu senken.
Die eingestellte Leistungsstufe wird
Auswahl/Display (2) angezeigt

Es gibt 9 Leistungsstufen + einer zusatzlichen intensiven
Leistungsstufe, die am Display mit dem Symbol ,/* (Power
Booster - Leistungsverstarker) angezeigt wird.

Die  Leistungsstufe P  (Power  Booster -
Leistungsverstarker) bleibt 5 Minuten aktiv, danach kehrt die
Leistung auf die vorhergehende Stufe zurtick.

im  Bereich

» Bridge Zones (Briickenzonen): Die Kochbereiche FL
(,Master“) und RL (,Nebenbereich®) und die Bereiche FR
(»Master“) und RR (,Nebenbereich“) sind dank der Funktion
Bridge (Briicke) in der Lage, zusammengeschaltet zu werden,
um so einen einzigen Kochbereich einzustellen (2 insgesamt: 1
rechts und 1 links) mit der gleichen Leistungsstufe. Diese
Funktion erlaubt ein gleichmaRiges Garen mit grofformatigen
Backformen und Topfen.

Um die Funktion Bridge zu aktivieren:

- gleichzeitig die beiden Kochbereiche, die man zu
verwenden wiinscht, wahlen

- am Display (2) des Kochbereichs ,Nebenbereich* erscheint

das Symbol ,,/ 1

- Uber den Auswahlbalken (3) ist das Einstellen der
Leistungsstufe mdglich, die am Display (2) des Kochfeldes
,Master" angezeigt wird

- Um die Funktion Bridge zu deaktivieren, ist es ausreichend,
die gleiche Prozedur der Aktivierung zu wiederholen

* Power Limitation (Leistungsbegrenzung)

Mit der Funktion Power Limitation (Leistungsbegrenzung) kann
die Funktionsweise des Produkts so eingestellt werden, dass
die maximale Leistungsaufnahme begrenzt wird.

Hinweis: Die Einstellungen missen bei abgeschaltetem
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Kochfeld gemacht werden, ohne die Taste ® EIN/AUS (1)
zu drlicken, wenn das Kochfeld an das Stromnetz geschlossen
wird oder in den darauffolgenden 2 Minuten.

Einstellung der Power Limitation (Leistungsbegrenzung):

( A ) driicken
(blinkt nur fiir die ersten 2 Minuten nach dem Speisen des

Produkts)
(A)

- weiterhin gedriickt halten und nacheinander alle
Bereiche Auswahl/Display (2) der Kochbereiche gegen den
Uhrzeigersinn, beginnend vom vorderen rechten Bereich (FR)
driicken

RL-2_ lII° I° 2-RR
A S |
() ]
\- Iv° IO—‘
[} [}
) |
FL-2" “2-FR

- bei jedem Druck erklingt ein kurzer Signalton
- nachdem alle Displays (2) gedriickt wurden, kann die Taste

A ausgelassen werden und nun:

Zeigt das Display (2) des hinteren linken Bereichs (RL)
abwechselnd die Symbole ,C* und ,0" und zeigt damit an, dass
eine Einstellung méglich ist:

das Display (2-RL) auswahlen

Danach iber den Auswahlbalken (3) gleiten, bis auf dem
Display die Symbole ,C* und ,8" angezeigt werden;

am Display (2-FL) wird die aktuelle Einstellung angezeigt
0=7,4 KW (Standardeinstellung)

1=45KW

2=31KW

Zur Anderung
(Leistungsbegrenzung)
- das Display (2) im vorderen linken Bereich (FL) driicken

- danach (iber den Wahlbalken (3) gleiten, um die neue
Einstellung einzustellen

der Power Limitation

- zur Speicherung der getroffenen Auswahl, die Taste @
EIN/AUS (1) 2 Sekunden lang driicken; es wird ein langeres
akustisches Signal zur Bestatigung der Einstellung abgegeben.



3.2.5 Verwendung der Waage

| |
T e
22 23
17 18 19 24 20 21
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Produkt - Tasten - Display

15.  Wiegebereich
16.  Display/Befehle

17. Funktion HOLD
18.  Funktion TARE
19.  Funktion ZERO
Funktion UNIT
21. Funktion LOCK

22.  Numerisches Display der Waage
23 Anzeige fiir die verwendete
’ Funktion
2 Anzeige fiir die verwendete
* MaReinheit
25.  Anzeige Waage
Das Produkt verfiigt iiber eine eingebaute
Lebensmittelwaage
WICHTIG:

Wahrend der Verwendung der Waage mit Pfannen oder
Behéltern, die groRer als @ 20 cm sind, empfiehlt es sich die
Abzugshaube auszuschalten, um einen Einfluss auf den
Wiegevorgang zu vermeiden;

ANMERKUNG = Die Pfanne oder der Behéalter muss IMMER in
die Mitte des Wiegebereichs gestellt werden, um den
Abzugsbereich nicht zu behindern.

ANMERKUNG = Die maximale Tragkraft der Waage betragt 10
kg; berticksichtigen Sie eine Toleranz von +/-2g fiir den Wert
jedes einzelnen Wiegevorganges.
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Funktionsweise

* Einschalten

Um die Waage einzuschalten die Wiegetaste (16) driicken oder
das zu wiegende Produkt auf den Wiegebereich stellen; Das
Display (22) schaltet sich ein und zeigt ein Gewicht von Null
oder das Gewicht des Produkts an

ANMERKUNG = Wenn bereits Lebensmittel im Wiegebereich
vorhanden sind und entfernt werden, wird sich die Waage
aktivieren und das Gewicht des entfernten Produkts mit einem
vorangestellten ,-“ anzeigen; umgekehrt wird sich die Waage
aktivieren, wenn weitere Produkte hinzugefiigt werden und
dabei nur das Gewicht des zuletzt hinzugefiigten Lebensmittels
anzeigen

* Ausschalten

Die Waage schaltet sich automatisch aus:

- nach 2 Minuten, wenn keine Gegenstande im Wiegebereich
erkannt werden

- nach 8 Minuten, wenn Gegenstande im Wiegebereich
erkannt werden

* Funktion UNIT

Die Waage ist standardmaRig auf das metrische Messsystem
in Gramm eingestellt; driicken Sie ,UNIT* (20), um die
Maleinheit zu andern; die verwendete MaReinheit wird unter
dem Display der Waage, am Display (24) angezeigt

* Funktion ZERO

Die Funktion ,ZERO" (19) ermdglicht das Zuriicksetzen des
numerischen Displays der Waage, egal ob Produkte im
Wiegebereich (15) vorhanden sind oder nicht;
ANMERKUNG = Die Anzeige ZERO (23) wird sich dann
ausschalten, wenn Produkte zum Wiegebereich hinzugefiigt
oder vom Wiegebereich weggenommen werden (und das
Gewicht der Produkte wird angepasst);

* Funktion TARE

Die Funktion ,TARE" (18) ermdglicht das schrittweise Wiegen
verschiedener Lebensmittel ohne sie vom Wiegebereich
entfernen zu miissen. Dabei kann sowohl das Gewicht jedes
einzelnen Lebensmittels als auch das Gesamtgewicht ermittelt
werden

Verwendung:

- das erste Produkt auf den Wiegebereich legen, am Display
(22) erscheint das Gewicht ,,1¢

- driicken Sie ,TARE" (18), das Gewicht am Display (22) wird
auf Null gestellt

- fligen Sie ein weiteres Produkt im Wiegebereich hinzu, am
Display (22) wird das Gewicht ,,2“ angezeigt

- driicken Sie erneut ,TARE" (18) und am Display (22)
werden Gewicht ,1“ + Gewicht ,,2“ angezeigt
ANMERKUNG = Es kénnen so viele Produkte hinzugefiigt
werden, bis die maximale Beladung der Waage erreicht ist
ANMERKUNG = Um das Gewicht des Behalters nicht in das
Gesamtgewicht einzubeziehen zu Beginn die Taste ,ZERO"
(19) verwenden



ANMERKUNG = Um die Funktion ,TARE" zu beenden, ,ZERO"
(19) driicken

* Funktion HOLD

Die Funktion ,HOLD* (17) ermdglicht das Speichemn des
Gewichts, das angezeigt wird, um es spater wieder anzuzeigen
und zum neuen Gewicht auf der Waage hinzuzuzahlen oder
vom neuen Gewicht auf der Waage abzuziehen; das Gewicht
bleibt bis zum Ausschalten der Waage gespeichert
Verwendung:

- das Produkt auf den Wiegebereich legen

- ,HOLD" (17) gedriickt halten bis das Gewicht auf dem Display
zu blinken beginnt: Der Wert wurde gespeichert
ANMERKUNG = nun kann fortgefahren werden, indem das
Gewicht von der Waage genommen und alle Funktionen
verwendet werden

ANMERKUNG = halten Sie die Taste emeut gedriickt, um ein
neues Gewicht zu speichern; lediglich das zuletzt gespeicherte
Gewicht bleibt im Speicher erhalten.

Durch Driicken der Taste ,HOLD" (17) kann jederzeit der
gespeicherte Wert angezeigt werden, der einige Sekunden lang
am Display blinkt (23); wird wahrend dieses Zeitraums erneut
,HOLD" (17) gedriickt, wird das gespeicherte Gewicht zum
auf der Waage liegenden Gewicht hinzugezahlt; am Display
(23) wird der Wert der Summe angezeigt und das Leuchtsymbol
,HOLD" (23) bleibt eingeschaltet, um darauf hinzuweisen, dass
die Funktion noch aktiv ist.

wird emeut ,HOLD" (17) gedriickt, wird vom am Display
angezeigten Gewicht das gespeicherte Gewicht abgezogen;
am Display (23) wird die Differenz angezeigt und die Funktion
wird automatisch beendet.

Beispiel:

- gespeichertes Gewicht: 1 kg

- auf der Waage beim Aufrufen der Funktion vorhandenes
Gewicht: 2 kg

- ,Zusammengezahltes* Gewicht, das am Display angezeigt
wird: 3 kg (1 kg + 2 kg)

- ,abgezogenes" Gewicht, vor dem Beenden der Funktion: 2 kg
(3kg-1kg)

* Funktion LOCK
Die Funktion Lock (21) sperrt die Wiegefunktion, damit die
Waage sich nicht einschaltet, wenn man auf den Wiegebereich
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Gegenstande abstellt; um diese Funktion einzuschalten, muss
man solange auf ,Lock" (21) driicken, bis das Display der
Waage sich abschaltet; auf die gleiche Weise kann man die
Funktion abschalten: Solange auf ,Lock“ (21) driicken, bis
der Display der Waage sich wieder einschaltet.

HINWEIS = Nach 30 Minuten nach der Aktivierung der
,LOCK"- Funktion. Schaltet sich die Waage ab und die
Funktion ,LOCK"* wird deaktiviert.

3.3 Verwendung des Absaugsystems

* Einschalten: Kurz ON/OFF (1)
Zum Ausschalten erneut ber(hren.

® Einschalten des Gebléses:
Uber den Wahlbereich (12) streichen (driicken), um das
Geblase zu aktivieren

® Geschwindigkeit (Leistung) des Geblases:

Das Geblase verfligt Uber drei Geschwindigkeitsstufen
(Leistungsstufen)

Den Auswahlbalken (4) antippen und mit den Fingern
entlangstreichen:

nach rechts, um die Leistungsstufe zu erhGhen;

nach links, um die Leistungsstufe zu senken.

Die eingestellte Leistungsstufe wird im Bereich
Auswahl/Display (12) angezeigt

® Power Booster (Leistungsverstarker)

Das Produkt verfiigt iiber zwei zusatzliche Leistungsstufen
(mehr als Stufe 4)

Power Booster (Leistungsverstérker): auf einen Zeitraum
von 5 min beschrankt.

AnschlieRend kehrt die Leistung auf die zuvor eingestellte
Stufe zurlick.

Den Auswahlbalken (12) (mehr als Stufe 4) antippen und mit
den Fingern entlangstreichen, dann den Power Booster
aktivieren

Die Stufe Power Booster (Leistungsverstérker) wird im Bereich
Auswahl/Display (3) angezeigt, indem das Symbol ,/* blinkt



3.4 Leistungstabelle

Leistungsstufe Kochvorgang-Art Verwendung (je nach Erfahrung und Kochgewohnheiten)
P Schnel aufwémen Schnelles Erhdhen der Temperatur des Lebensmittels, bis es im Falle von Wasser
Max. Leistung schnell kocht, oder die Kochfllissigkeiten schnell erhitzt werden
89 Braten - sieden anschmoren, einen Kochvorgang beginnen, gefrorene Produkte braten, schnell kochen
7-8 Braunen - anbraten- sieden- grillen anbraten, kochen lassen, kochen und grillen (fiir kurze Zeit, 5-10 Minuten)
Hohe Leistung 67 Braunen - kochen - schmoren - | anbraten, kcheln lassen, kochen und grilen (durchschnittiche Zeit, 10-20 Minuten),
anbraten - grillen Zubehor vorwarmen
45 Kochen - schmoren - anbraten - grillen schmoren, leicht kdcheln lassen, kochen (lange), Teig glatt umriihren
Mittelleistun 34 Kochen - aufkochen - einkochen - | léngeres Kochen (Reis, Saucen, Braten, Fisch) in Gegenwart von begleitenden
9 venthren Fllissigkeiten (z. B. Wasser, Wein, Briihe, Milch), Teig glatt riihren
2.3 Kochen - aufkochen - einkochen - | Iéngeres Kochen (Volumen weniger als ein Liter: Reis, Saucen, Braten, Fisch) in
verrihren Gegenwart von begleitenden Fliissigkeiten (z. B. Wasser, Wein, Briihe, Milch)
12 fgm?gﬁn - aufiauen - wamhalten - Butter schmelzen, Schokolade langsam schmeizen, kleine Produkte auftauen
Niedrige 1 Schmelzen - auftauen — warmhalten - | kleine Portionen frisch gekochtes Essen warm halten oder Servierplatten temperieren
Leistung venthren und Risotto riihren
AUS 0 Ablagefiiche Kochfeld in Bereitschaftsstellung oder aus (Nach Ende des Kochens kénnte es restiche
g Warme geben, die mit H-L-O signalisiert wird)

Achtung! Bevor Sie jegliche Aktion im Bereich Reinigung oder
Wartung durchfiihren, stellen Sie sicher, dass alle Kochfelder
ausgeschaltet sind und das die Wanmeanzeige erloschen ist.

4.1 Pflege des Kochfeldes

4.1.1 Reinigung

Das Kochfeld ist nach jeder Benutzung zu reinigen.

Wichtig: Keine scheuemden Schwémme oder Stahiwolle verwenden,

da die das Glas beschadigen konnten. Keine irritierenden

Reinigungsmittel verwenden, wie z.B. Backofenreiniger Spray bzw.

Fleckenentfemer. Nach jedem Gebrauch das Kochfeld abkihlen

lassen und reinigen, um Verkrustungen und Flecken zu entfemen. Ein

weiches Tuch, Saugpapier oder spezifische Produkte zur

Kochfeldreinigung verwenden (die Anleitungen des Herstellers

beachten).

KEINE DAMPF-HOCHDRUCKREINIGER BENUTZEN!!!

Wichtig: Bei versehentlichem und ausgiebigem Austreten von
Flussigkeiten aus den Topfen kann durch das Ablassventil im
unteren Teil des Produkts eingegriffen werden, um Riickstande zu
beseitigen und maximale Hygienesicherheit zu gewahrleisten.
Abb. 1a

Fir eine volistandige und griindliche Reinigung kann die untere Wanne
vollsténdig entfemt werden. Abb. 1b

Reinigung des Metallgitters:

Der Gril muss von Hand mit wamem Wasser und neutralem

Reinigungsmittel gewaschen und sorgfaltig getrocknet werden, um

Oxidation zu vermeiden.

4.2 Pflege des Absaugsystems

4.2.1 Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit fliissigem Neutralreiniger
getrénktes Tuch verwenden. KEINE WERKZEUGE ODER GERATE
FUR DIE REINIGUNG VERWENDEN! Keine Produkte verwenden,
die Scheuemittel enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

4.2.2 Fettfilter

Bild 2

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei werden,
zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das
kann mit einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Sptilmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzsplilgang erfolgen.
Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der Splimaschine
abférben, was seine Filtermerkmale jedoch in keiner Weise
beeintrachtigt.

4.2.3 Geruchsfilter

(Nur fiir die Version mit Filter) Abb. 3a-b-c

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Das Produkt ist mit einem Satz Geruchsfilter ausgestattet. Die
Séttigung der Geruchsfitter tritt nach mehr oder weniger langerem
Gebrauch auf und ist von der Art der Kiiche und der RegelmaRigkeit
der Reinigung des Fetfilters abhangig. Die Geruchsfilter knnen alle
2/3 Monate in einem auf 200 °C vorgeheizten Ofen 45 Minuten lang
thermisch regeneriert werden. Die richtige Regeneration gewahrleistet
eine konstante Filterwirkung 5 Jahre lang.

Achtung! Die Filter nicht auf den Herdboden legen, sondem
auf einem Blech positionieren. Das Blech auf mittlerer Hohe
einschieben.
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FR
1. MODE D’EMPLOI

1.1 Récipients pour la cuisson

Utiliser uniquement des casseroles portant le symbole .

Important :

pour éviter des dommages permanents a la surface du plan, ne pas

utiliser :

+ des récipients avec fond non parfaitement plat ;

+ des récipients en métal avec fond émaillé ;

+ des récipients avec une surface rugueuse, pour éviter de rayer la
surface de la plaque ;

* ne jamais poser les casseroles et les poéles chaudes sur la surface
du panneau de contrdle de la plaque.

Lefficacité de toutes les casseroles adaptées a linduction dérive
des fonds composés partiellement de matériau femomagnétique !!
Vérifier, lors de I'achat des casseroles ou des poéles, que :

+ le fond soit entierement en matériau ferromagnétique. Dans le cas
inverse lefficacité de transmission de la chaleur et son uniformité
diminue, la température de la surface de la casserole/poéle n'est
plus adéquate a la cuisson.

NON !

+ Lefond ne contient pas d'aluminium : le récipient ne chauffe pas et
ne peut donc pas étre reconnu par les inducteurs.

NON !

+  Fonds bombés ou surfaces striées.
lls suppriment des surfaces de contact entre les inducteurs et le
récipient et réduisent lefficacité en aggravant l'expérience de
cuisson.

N

—,

3 7 ou

Important: il ne faut jamais poser des casseroles et des poéles
chaudes sur la surface du panneau de contrdle de la plaque.

1.1.1 Récipients pré-existants

Vous pouvez vérifier si le matériau de la casserole est magnétique
avec un simple aimant. Les casseroles ne sont pas appropriées si elles
ne sont pas détectables magnétiquement. Les indications du
paragraphe précédent sont valables méme dans ce cas.
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1.1.2 Diamétres de fonds de casseroles conseillés

IMPORTANT : si les casseroles ne sont pas de la bonne taille, les
zones de cuisson ne s'allument pas.

Pour voir le diamétre minimum de la casserole a utiliser sur
chaque zone, consulter la partie ilustrée de cette notice.

Attention : Pour préserver les performances de cuisson et
la qualité du produit, il est DECONSEILLE d'utiliser des
adaptateurs d'induction.

1.1.3 Indications pour la cuisson

Pour de meilleurs résultats, il est recommandé de :

+ Utiliser des poéles et casseroles du méme diamétre que celui de la
zone de cuisson.

+ Si possible, laisser le couvercle sur les casseroles pendant la
cuisson et particuliérement pour celles avec une hauteur
supérieure a 22 cm.

* Placer la casserole au centre de la zone de cuisson tracée sur la
plaque.

2. UTILISATION DE L'ASPIRATEUR

Le systtme d'aspiration peut éfre ufiisé en version aspirante a
évacuation exteme ou filfrante & recyclage inteme.

Consulter les sites www.elica.com et www.shop.elica.com pour vérifier
la gamme compléte des kits disponibles, pour pouvoir réaliser les
différentes installations tant filtrantes que aspirantes.

2.1 Version aspirante

)

Les vapeurs sont évacuées vers ['extérieur grace a une série de

tuyaux (a acheter séparément) .

Raccorder le produit aux tuyaux et aux orifices d'‘évacuation murale du

méme diamétre que celui de la sortie d'air (bride de raccord).

Pour plus d'informations sur les tuyaux et les dimensions voir la page

relative aux accessoires sur la notice - Version aspirante.

L'utiisation des tuyaux et des orifices d'évacuation dun diametre

inférieur diminuera [lefficacitt de [laspiraion et augmentera

considérablement le bruit.

Nous déclinons, dans ce cas, toute responsabilité.

Pour obtenir une efficacité d'aspiration maximale :

I Le parcours maximal conseilé pour les tuyauteries est de
7 metres linéaire.

! Nous conseillons sur un fotal de 7 metres linéaires une utilisation
maximale de 2 coudes & 90 ©

| Bviter le changement radical de section du conduit, en
privilégiant toujours la section équivalente & @ 150 mm (ou la
rectangulaire de 222 x 89 mm).

2.2 Version filtrante

L'air aspiré sera fitré & travers des filtres a graisse et anti-odeur avant
d'étre renvoyé dans la piéce. Le produit est foumi avec tout le
nécessaire pour une installation standard avec la sortie de lair dans la
partie frontale de la plinthe du meuble. L'appareil est foumi avec un kit
filtre anti-odeur. Pour plus dlinformations voir la page relative aux
accessoires sur le manuel d'installation- Version filtrante.



3. FONCTIONNEMENT

3.1 Panneau de contréle
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Touches tactiles / Ecran

1. ON/OFF de la plaque de cuisson/systéme aspiration

2. Sélection des zone de cuisson / Ecran zone de cuisson

3. Augmentation/Diminution du niveau de puissance de
cuisson et de vitesse (puissance) d'aspiration
Visualisation du niveau de puissance de cuisson et de
vitesse (puissance) d'aspiration

4. Activation Timer (minuteur) « STAND ALONE »
Ecran: Timer (minuteur) « STAND ALONE» / Timer
(minuteur) Zones de cuisson.

5. Augmenter/Diminuer temps Minuteur « STAND ALONE » /
Timer (minuteur) Zones de cuisson.

6. Activation Timer (minuteur) zones de cuisson
Voyant Timer (minuteur) zones de cuisson actif

7. Activation Automatic Heat Up (Chauffage automatique).

8. Activation Temperature manager (Température directrice)
(Warning Function)

9. Pause

10. Key Lock (clé de verrouillage)

11. Voyant Aspirateur actif
Activation voyant de saturation des filtres

12. Sélection/Activation aspirateur
Affichage aspirateur
Affichage saturation filtre charbon/céramique -Filtre a
graisse

13. Réinitialisation Saturation des filtres

14. Activation fonction automatique aspirateur

3.2 Utilisation de la plaque de cuisson

3.2.1 A savoir avant de commencer

Ce manuel décrit les fonctions principales, utiliser le code QR sur les

premigres pages pour accéder aux instructions complétes sur intemet.

Toutes les fonctions de ce plan de cuisson sont conformes aux

nomes de sécurité les plus strictes. Pour cette raison :

* Certaines fonctions ne s'activent pas, ou s'éteignent
automatiquement, en l'absence de casseroles sur les feux
ou si celles-ci sont mal placées.

+ Dans dautres cas, les fonctions activées se désactivent
automatiquement aprés quelques secondes lorsque la fonction
sélectionnée nécessite un autre réglage qui n'est pas donné .

Attendre que l'affichage se coupe avant de s'approcher de la zone de

cuisson.

3.2.2 Afficheur zone de cuisson
Sur les afficheurs relatifs aux zones de cuisson, apparait :

Zone de cuisson allumée 0

Niveau de puissance {.9.P
Residual Heat Indicator (Voyant | A
chauffage résiduel)

Pot Detector (Détecteur de | &*
casserole) -
Fonction Bridge activée n
Fonction Temperature Manager | ¢
(Température directrice) activée

Fonction Pause 1}

b

Fonction Automatic Heat Up

(Chauffage automatique).

3.2.3 Caractéristique de la plaque

+ Safe Activation : | 'appareil sactive uniquement en présence de
casseroles sur les zones de cuisson : le processus de chauffe ne se
déclenche pas sans casseroles et sarréte en les enlevant.

* Pot Detector : L'appareil détecte automatiquement la présence de
casseroles sur les zones de cuisson.

+ Safety Shut Down : Pour des raisons de sécurité, chaque zone est
dotée d'un temps de fonctionnement maximal qui dépend du niveau
de puissance programme.

* Residual Heat Indicator : A l'extinction d'une ou plusieurs zones de
cuisson la présence de chaleur résiduelle est signalée par un signal
visuel sur ['écran de la zone comrespondante, par le symbole «

3.2.4 Fonctionnement
Remarque : activer d'abord la zone désirée.

+ Allumage : toucher briévement @ ONJOFF (1)

en maintenant la pression, toutes les fonctions disponibles seront
visibles pendant quelques instants, aprés quoi seules les
fonctions principales resteront activées ; les autres pourront étre
utilisées, et s'activeront, ensuite pendant [utilisation du
dispositif.

Appuyer sur @ ONJ/OFF (1) de nouveau pour éteindre.

+ Sélection des zones de cuisson ]
Effleurer (presser) la zone de Sélection/Ecran (2) correspondant a la
zone de cuisson souhaitée.

*Niveau de puissance
Effleurer et glisser avec le doigt le long de la Barre de sélection (3) :

vers la droite pour augmenter le niveau de puissance ;



vers la gauche pour diminuer le niveau de puissance.

Le niveau de puissance configuré sera affiché dans la zone de
Sélection/Ecran (2)

Les niveaux de puissance disponibles sont 9 + un niveau intensif
indiqué & Iécran avec le symbole « £ »(Power Booster (Fonction de
chauffage)).

Le niveau de puissance «  » (Power Booster (Fonction de
chauffage)) reste activé 5 minutes puis la puissance revient au niveau
précédemment utilisé.

* Bridge Zones (Zones Bridge): Les zones de cuisson FL

(« Master ») et RL (« Secondaire ») et les zones FR (« Master ») et
RR (« Secondaria ») grace & la fonction Bridge peuvent étre couplées
pour fonctionner et créer une zone unique (2 au fotal : 1a drote et 12
gauche) avec le méme niveau de puissance. Cette fonction permet de
cuire de maniere homogeéne les grands plats les casseroles de grandes
dimensions.

Pour activer la Fonction Bridge :

- sélectionner simultanément les deux zones de cuisson a utiliser
- sur I'afficheur (2) de la zone de cuisson « Secondaire » apparait le
symbole « # :' »

- avec la Barre de sélection (3), il sera possible de configurer le
Niveau de puissance, qui sera affiché sur 'Afficheur (2) de la zone
de cuisson « Master »

- pour désactiver la Fonction Bridge il sufit de répéter la méme
procédure d'activation

* Power Limitation (limitation de puissance)

La fonction Power Limitation (limitation de puissance) permet de
programmer le fonctionnement du produit en limitant 'absorption a un
seuil maximal.

Remarque : effectuer le réglage quand la plaque est éteinte, sans

appuyer sur la touche N/ ON/OFF (1), lors du branchement la plaque
de cuisson au réseau électique ou de la reconnexion du réseau
électrique dans les 2 minutes qui suivent.

Pour régler la fonction Power Limitation :

- presser( A
(qui clignotera seulement les 2 premiéres minutes de l'alimentation du
produit)

- en maintenant la touche ( A ) enfoncée, appuyer, une a la fois, sur
toutes les zones de Sélection/Display (2), dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre en commencant de la zone avant droite (FR)

RL-2_ II° II°  2-RR
Y |
() ()
\- IVo IO-\
) !
i i
FL-2 “2-FR
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- un signal sonore rapide est émis a chaque pression
- apres avoir appuyé sur tous les afficheurs (2), relacher la touche

- 'afficheur (2) de la zone arriére gauche (RL) affichera ['un aprés
fautre les symboles « C» et « 0 »pour signaler qu'il est possible
deffectuer le réglage :

sélectionner I'afficheur (2-RL)

glisser ensuite sur la barre de sélection (3), jusqua ce que écran
affiche les symboles « C » et « 8 »,

Iécran (2-FL) affiche le réglage actuel

0=7,4 KW (réglage par défaut)

1=45KW

2=31KW

Pour changer les paramétres de la fonction Power Limitation
(limitation de puissance)

-appuyer sur I'écran (2) de la zone avant gauche (FL)

- glisser ensuite sur la barre de sélection (3), pour enregistrer le
nouveau réglage

- pour sauvegarder la sélection, appuyer 2 secondes sur la touche

ON/OFF (1), un long signal sonore sera émis pour confirmer le
réglage.

3.2.5 Utilisation de la bala_l;lgg

ANCE g
16—
22 23
17 18 19 24 20 21
25

Produit - Touches - Affichage

15.  Zonede pesage
16.  Affichage/Commandes

17.  Fonction HOLD
18. Fonction TARE
19. Fonction ZERO
20. Fonction UNIT



21. Fonction LOCK

22.  Affichage numérique de la balance
23.  Indicateur de la fonction utiisée

24. Indicateur de l'unité de mesure utilisée
25, Indicateur balance

Le produit est équipé d’une balance pour aliments intégrée

IMPORTANT :

pendant [utilisation de la balance avec des casseroles d'un diamétre
supérieur a 20 cm, il est conseillé d'éteindre I'aspiration de la hotte pour
éviter d'influencer la mesure du poids ;

NB = La casserole ou le récipient doit TOUJOURS étre centré sur la
zone de pesage en évitant d'obstruer la zone d'aspiration.

NB = la charge maximale de la balance est de 10KG ; tenir compte
d'une tolérance de +/-2g sur la valeur de chaque pesage.

Fonctionnement

* Allumage

Pour activer la balance, toucher la zone de pesage (16) ou placer le
produit a peser sur cette zone ; I'afficheur (22) s'active et affiche un
poids de zéro ou équivalant au poids du produit

NB = si des produits sont déja présents dans la zone de pesage et que
ceux-ci sont retirés, la balance s'active en montrant le poids du produit
retiré avec un signe négatif ; a linverse, si on ajoute d'autres produits, la
balance s'active et affiche uniquement le poids du demier produit
ajouté.

* Arrét

La balance s'éteint automatiquement :

- aprés 2 minutes, si aucun objet n'est détecté sur la zone de pesage
- aprés 8 minutes, si des objets sont détectés sur la zone de pesage

*Fonction UNIT

La balance est configurée avec le systéme de mesure métrique, en
grammes ; appuyer sur « UNIT » (20) pour changer funité de mesure ;
[unité de mesure est apparait en dessous de Iafficheur de la balance,
sur lafficheur (24)

*Fonction ZERO

Lafonction « ZERO » (19) permet de mettre I'affichage numérique de
la balance sur « zéro » que des produits soient présents ou non dans la
zone de pesage (15) ; NB = lindicateur ZERO (23) s'éteindra quand
des produits seront ajoutés ou retirés de la zone de pesage (et le poids
des produits sera donné) ;

*Fonction TARE

La fonction « TARE » (18) permet de peser progressivement des
différents aliments sans devoir les retirer de la zone de pesage et de
pouvoir avoir tant le poids individuel de chaque aliment que le poids
total

mode d’emploi :

- placer le premier produit sur la zone de pesage, I'afficheur (22)
indique le poids « 1 »

- appuyer sur “TARE” (18), le poids indiqué sur I'afficheur (22) est
remis a zéro

- ajouter un autre produit a la zone de pesage, lafficheur (22) indique
le poids « 2 »
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- appuyer de nouveau sur « TARE » (18) et I'afficheur (22) indique
le poids « 1 » +le poids « 2 »

NB =l est possible d'ajouter des produits jusqu'au seuil de charge
maximale de la balance

NB = pour exclure de la somme totale le poids du récipient, exécuter
préalablement la tare avec le « ZERO » (19)

NB= pour quitter la fonction « TARE », appuyer sur « ZERO » (19)

*Fonction HOLD

La fonction « HOLD » (17) permet de mémoriser le poids qui est
affiché pour ensuite le rappeler, uniquement pour affichage, lajouter
ou le soustraire du nouveau poids présent sur la balance, le poids
restera mémorisé jusqu'a l'amét de la balance

mode d’emploi :

- placer le produit dans la zone de pesage

- maintenir la touche « HOLD » enfoncée (17) jusqu'a ce que le
poids sur l'afficheur ne commence a clignoter : la valeur a été
mémorisée

NB =l est possible de continuer en refirant le poids de la balance et
en utiisant toutes ses fonctions

NB = répete une nouvelle pression prolongée pour mémoriser un
nouveau poids ; seul le demier poids enregistré restera en mémoire.

Atout moment, en cliquant sur la touche « HOLD » (17), il est possible
diafficher la valeur mémorisée qui clignote pendant quelques
secondes sur I'afficheur (23) ; pendant ce laps de temps, si on appuie
de nouveau sur « HOLD » (17) le poids mémorisé est ajouté au
poids présent sur la balance ; Iafficheur indique (23) la valeur de la
somme et le feedback lumineux « HOLD » (23) reste allumé pour
indiquer que la fonction est encore active ; en appuyant de nouveau
sur « HOLD » (17) le poids mémorisé est soustrait du poids
indiqué sur Fafficheur ; l'afficheur (23) indique alors la valeur de la
différence et on sort automatiquement de la fonction .

Exemple :

- poids mémorisé : 1KG

- poids présent sur la balance au rappel de la fonction : 2KG

- poids « additionné », indiqué sur l'afficheur : 3KG (1KG+2KG)

- poids « soustrait » ; avant de quitter la fonction : 2KG (3KG - 1KG)

+Fonction LOCK

La fonction « LOCK » (21) bloque ['utilisation de la balance pour éviter
qu'elle ne sactive a chaque fois que I'on pose quelque chose dessus ;
pour activer cette fonction appuyer longuement sur « LOCK » (21)
jusqu’a ce que I'écran de la balance s’éteigne ; procéder de la
méme fagon pour désactiver la fonction : appuyer longuement sur
«LOCK » (21) pour rallumer 'écran de la balance.

NB =30 minutes aprés 'activation de la fonction « LOCK », la balance
séteint et la fonction « LOCK » se désactive

3.3 Utilisation du systéme d’aspiration

* Allumage : Toucher briévement \./ ON/OFF (1)

Toucher de nouveau pour éteindre.

® Allumage de I'aspirateur :

Effleurer (presser) la Zone de sélection (12) pour activer
I'aspirateur

® Vitesse (puissance) d’aspiration :



L'aspirateur est équipée de 4 niveaux de vitesse (puissance)
d’aspiration

Effleurer et glisser avec le doigt le long de la Barre de
sélection (3) :

vers la droite pour augmenter le niveau de puissance ;

vers la gauche pour diminuer le niveau de puissance ;

Le niveau de puissance configuré sera affiché dans la zone
de Sélection/Ecran (12)

® Power Booster (amplificateur de puissance)

La plaque est équipée de 1 niveaux de puissance
supplémentaires (au-dela de 4)

Power Booster (amplificateur de puissance) : temporisé
5 min

aprés quoi la puissance revient au niveau précédemment
programmeé.

Effleurer et glisser le doigt le long de la Barre de sélection (3)
(au dela du niveau 4) et activer Power Booster (amplificateur
de puissance)

Le niveau Power Booster (amplifier puissance) est indiqué
dans la zone de Sélection/Ecran (12) par le symbole « & »
clignote

3.4 Tableaux de puissance
Niveau de puissance| Typologie de cuisson Utilisation (selon I'expérience et les habitudes de cuisson)
Pms_sance p Réchaufer rapidement a'ugmenta'gon rapide dg la temperatyrq de Ial’@en'g jusqu'a ébulition en cas
maximale d'eau ou réchauffer rapidement les liquides déja prés.
8.9 Fiire - boulir brumr, commencer une cuisson, fire des produits surgelés, bouillir
rapidement
e } P faire rissoler, maintenir une ébuliion vive, cuire et griller (& courtes durées,
78 Raétir - brunir - bouillir - griller 510 minutes)
Puissance 67 Rétir - cuire - cuire a I'étouffée - | faire rissoler, maintenir une ébullition vive, cuire et griller (& courtes durées,
élevée brunir - griller 10 220 minutes)
45 Cuire - cuire a Iétouffée - brunir - | étouffer, maintenir en ébullition douce, cuire (pour une longue période),
griller remuer les pates
Puissance . " o cuisson prolongée (riz, sauces, rétis, poissons) en présence de liquides
34 cuire - mijoter - épaissir, remuer ) . ; : A
moyenne d'accompagnement (ex. eau, vin, bouillon, lait), remuer les pates
T cuisson prolongée (volumes inférieurs au litre : riz, sauces, rétis, poissons)
23 cuire - mijoter - épaissir, remuer en présence de liquides d'accompagnement (ex. eau, vin, bouillon, lait)
12 Faire fondre - dégeler - garderau | fondre le beurre, le chocolat délicatement, décongeler les produits de
chaud - rendre crémeux pefites dimensions
Faible 1 Faire fondre - dégeler - garderau | garder chaud des pefites portions justes cuisinées ou garder en
Puissance chaud - rendre crémeux température des plats a servir et remuer des risottos
S Plan de cuisson en position stand-by ou coupé (présence possible de
OFF 0 Surtace dappui chaleur résiduele de fa in de la cuisson, signalée par HL-O)
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4. ENTRETIEN

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien,
s'assurer que les zones de cuisson sont éteintes et le voyant de
chaleur a disparu.

4.1 Utilisation de la plaque de cuisson

4.1.1 Nettoyage
La plaque de cuisson doit étre netioyée apres chaque utilisation.
Important : Ne pas utiliser d'éponges abrasives ou tampons a récurer
le verre peut éfre endommagé. Ne pas utiliser des produits chimiques
imitants, tels que les sprays pour fours ou détachants. Aprés chaque
utilisation, laisser refroidir le plan et le nettoyer pour enlever les dépdts
et les taches causées par des résidus alimentaires. Utiliser un chiffon
doux, des serviettes en papier ou des produits spécifiques pour le
nettoyage du plan (suivre les instructions du fabricant).

NE JAMAIS UTILISER DE NETTOYEURS A VAPEUR !!!

Important : En cas de gros débordements accidentels de liquides des
casseroles il est possible d'intervenir a travers la vanne de
décharge, placée sur la partie inférieure du produit de maniere a
pouvoir éliminer tout résidu et nettoyer en toute sécurité. Fig. 1a

Pour un nettoyage plus complet et soigné, enlever completement le
bac inférieur. Fig. 1b

Nettoyage de la grille métallique :

La grille doit étre lavée a la main avec de I'eau chaude et du détergent

neutre et correctement séchée pour éviter tout phénoméne

d'oxydation.
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4.2 Entretien du systéme d’aspiration

4.2.1 Nettoyage

Pour le nettoyage, utiiser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifié avec des détergent liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter [usage de produits abrasifs, NE PAS
UTILISER D'ALCOOL!

4.2.2 Filtre a graisse

Fig. 2

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit &tre nettoyé une fois par mois
avec des détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle
a faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en
provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de fitrage ne
seront en aucun cas modifiées.

4.2.3 Filtre anti-odeurs

(seule version filtrante) Fig. 3a-b-c

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

L'appareil est foumi avec un kit fitre anti-odeur. La saturation du
charbon actif se constate aprés un emploi plus ou moins long, selon la
fréquence d'utilisation et la régularité du nettoyage du filfre a graisses.
Ces fitres anti-odeur peuvent étre soumis a une régénération
themmique tous les 2/3 mois dans un four préchaufié a 200 °C
pendant 45 minutes. Une régénération corecte assure une efficacité
de filtrage constante pendant 5 ans.

Attention ! Ne pas poser les filtres sur le fond du four mais
dans un plat & un niveau intermédiaire.
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1. GEBRUIKSAANWIJZING

1.1 Recipiénten voor het koken

Gebruik alleen pannen met het symbool .

Belangrijk:

om blijvende beschadiging van het opperviak van de kookplaat te

voorkomen, gebruik geen:

+ recipiénten waarvan de bodem niet volledig plat is;

+ metalen recipiénten met geémailleerde bodem;

+ recipiénten met een ruwe onderkant, om krassen op het opperviak
van de kookplaat te voorkomen;

+ plaats nooit hete potten en pannen op het opperviak van het
bedieningspaneel van de plaat.

Niet alle pannen geschikt voor inductie werken efficiént door hun
gedeeltelijk ferromagnetische bodems!!! Confroleer dat bij het kopen
van pannen:

+ de bodem volledig gemaakt is van ferromagnetisch materiaal.
Anders wordt zowel het rendement van de warmteoverdracht als de
uniformiteit ervan veraagd, waarbij de temperatuur van de
panopperviakte ongeschikt wordt voor koken.

NEE!

+ dat de bodem geen aluminium bevat: de schotel warmt dan niet op
en kan zelfs niet worden herkend door de inductoren.

+  Niet viakke bodem of met een ruw opperviak.
Het contactopperviak tussen de inductor en de pan wordt hierdoor
verkleind en de kookkwaliteit verslechterd.

( }\: - f\=—_’
. JA!

Belangrijk: plaats nooit hete potten en pannen op het opperviak van
het bedieningspaneel van de kookplaat.

1.1.1 Reeds aanwezige recipiénten

Met een eenvoudige magneet kunt u controleren of het materiaal van
de pan magnetisch is. Wanneer ze als niet-magnetisch worden
bevonden, ziin de pannen niet geschikt. Ook in dit geval zin de in de
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voorgaande paragraaf genoemde indicaties van toepassing.

1.1.2 Aanbevolen diameters van pannenbodems

BELANGRIJK: indien de pannen geen correcte afmetingen
hebben, worden de kookzones niet geactiveerd.

Om te Zien welke minimale diameter van de pan gebruikt moet
worden op elke afzonderlijke zone, raadpleeg het geillustreerde deel
van deze handleiding.

Opgelet: Om de bereidingsresultaten en de
productkwaliteit te waarborgen, wordt geadviseerd om
GEEN inductie-adapters te gebruiken.

1.1.3 Instructies voor het koken

Voor het verkrijgen van de beste resultaten worden aangeraden om:

+ Braadpannen en pannen te gebruiken met een diameter van de
bodem die gelijk is aan die van de kookzone.

+ Houd het deksel waar mogelijk op de pannen tidens het koken,
vooral voor pannen met een hoogte van meer dan 22 cm.

+ Plaats de pan in het midden van de op de plaat aangegeven
kookzone.

2. GEBRUIK VAN DE AFZUIGER

Het afzuigsysteem kan gebruikt worden in de afzuigversie met exteme
afvoer of in de filterversie met inteme recirculatie.

Raadpleeg de websites www.elica.com en www.shop.elica.com om
het volledige gamma van beschikbare kits te controleren, om de
verschillende installaties uit te voeren, zowel in filter uitvoering als in
afzuig uitvoering.

2.1 Afzuig uitvoering

)

De dampen worden naar buiten afgevoerd via een serie leidingen
(apart aan te schaffen).
Sluit het product aan op leidingen en uitlaatopeningen in de wand met
een gelike diameter aan die van de luchtuitiaat (flensaansluiting).
Voor meer informatie over de buizen en hun afmetingen zie de
accessoirepagina van de installatiehandleiding - Afzuig uitvoering.
Het gebruik van leidingen en uitiaatopeningen met een kleinere
diameter veroorzaken een verminderde prestatie van de afzuiging en
een aanzienlike toename van het geluidsniveau.
In deze gevallen aanvaarden wij derhalve geen enkele
aansprakelijkheid.
Voor een maximale afzuigkracht:
Er wordt aanbevolen om een maximaal leidingtraject van 7
meter lineair aan te houden.
I Hetwordt aanbevolen om op het totaal van 7 lineaire meters een
maximum aantal van twee bochten van 90° te hanteren.
I Vermiid drastische veranderingen in de buisdoorsnede en geef
altijd de voorkeur aan de doorsnede die overeenkomt met @ 150
mm (of de rechthoekige van 222 x 89 mm).

2.2 Filter uitvoering

De aangezogen lucht wordt na fitratie door speciale veffilters en
geurbeperkende filters weer in de ruimte geleid. Het product wordt
geleverd met alle elementen noodzakeljk voor een



standaardinstallatie, met de luchtuitlaat aan de voorziide van de plint
van het meubel. Het product is uitgerust met een set geurfilters. Voor
meer informatie Zie de accessoirepagina van de installatiehandleiding -
Filter uitvoering.

3. WERKING

3.1 Bedieningspaneel

FL FR
1 6
0 9 8 7 \ \
[ [_‘—] 2. 52
5 4 FL 12 RR
] Lo g
[ I + 14
o =
Aanraaktoetsen (TOUCH) / Display
1. AAN/UIT van het kookplaat/afzuigsysteem
2. Selectie van kookzones / Display kookzone
3. Verhogen/Verlagen niveau kookvermogen en

aanzuigsnelheid (vermogen)
Weergave van het kookvermogen en de aanzuigsnelheid
(vermogen)

4. Activering Timer “STAND ALONE”
Display : Timer “STAND ALONE”/ Timer Kookzone.

5. Verlengen/Verkorten tijd Timer “STAND ALONE” / Timer
Kookzone

6. Activering Timer Kookzones
Indicator Timer Kookzones actief

7. Activering Automatic Heat Up [Automatische opwarming].

8. Activering Temperature Manager (Warming Function)
[Temperatuurbeheer - Verwarmingsfunctie]

9. Pauze

. Key Lock [Toetsenvergrendeling]

. Indicator actieve Afzuigkap

Activering Indicator van Verzadiging Filters

. Selectie/Activering afzuigkap

Display Afzuigkap

Display verzadiging Koolstoffilter/Keramisch filter - Veffilter

Reset Verzadiging Filters

Activering functie automatische afzuigkap

13.
14.

3.2 Gebruik kookplaat

3.2.1 Om te weten voordat u begint

Deze handleiding beschrifft de belangrijkste functies, gebruik de QR-
code op de eerste pagina's om toegang te krijgen tot de volledige
instructies op het intemet.

Alle functies van deze kookplaat voldoen aan de sfrengste
veiligheidsnormen. Derhalve:
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*  Sommige functies worden niet geactiveerd, of worden
automatisch gedeactiveerd, bij afwezigheid van pannen of
wanneer ze verkeerd op het vuur worden geplaatst.

*  Inandere gevallen worden de geactiveerde functies na enkele

seconden  automatisch  gedeactiveerd ~ wanneer de
geselecteerde functie een extra instelling nodig heeft die niet is
gegeven.
Wacht tot het display uit gaat alvorens de kookzone te benaderen.
3.2.2 Display kookzone
op de displays van de kookzones wordt het volgende weergegeven:
Kookzone ingeschakeld 0
Vermogensniveau P =
Residual Heat Indicator [Indicator | -
restwamte]
Pot Detector [Pannendetector] g
Functie Bridge actief i
Functie Temperature Manager | ¢
[Temperatuurbeheer] actief
Functie Pauze 1
Functe Automaic Heat UP | 4
[Automatische opwarming]
3.2.3 Kenmerken van de plaat

+ Safe Activation: Het product wordt alleen geactiveerd in
aanwezigheid van pannen op de kookzones: het verwamingsproces
wordt niet geactiveerd, of wordt onderbroken in geval van afwezigheid
of verwijdering van de pannen.

* Pot Detector: Het product detecteert automatisch de aanwezigheid
van pannen op de kookzones.

+ Safety Shut Down [Veilige uitschakeling]: Om veiligheidsredenen
heeft elke kookzone een maximale werkingsduur, afhankeljk van het
ingestelde vermogensniveau.

* Residual Heat Indicator [Indicator restwammte]: Bj de
uitschakeling van één of meerdere kookzones wordt de aanwezigheid
van restwarmte gesignaleerd met een speciale visuele aanduiding op
hﬁ:‘ display van de betreffende zone, door middel van het symbool

3.2.4 Werking
Nota: activeer eerst de gewenste zone.

* Activering: Kort @ AANUIT (1)

bij langdurige aanraking, worden alle beschikbare functies enkele
ogenblikken zichtbaar, waama alleen de hoofdfuncties actief
blijven; de andere functies kunnen worden gebruikt en worden
daama geactiveerd tijdens het gebruik van het apparaat.

Druk opnieuw op \=/ AANJUIT (1) om uit te schakelen.

* Selectie kookzones
Druk op (raak aan) de zone Selectie/Display (2) die overeenkomt



met de gewenste kookzone.

*Vermogensniveau
Raak aan en schuif met de vingers langs de Keuzebalk (3):

naar rechts om het vermogensniveau te verhogen;

naar links om het vermogensniveau te verlagen.

Het ingestelde vermogensniveau wordt weergegeven in de zone
Selectie/Display (2)

De beschikbare vermogensniveaus zijn 9 + een intensief
vermogensniveau dat wordt aangegeven in het display met het
symbool” P ” (Power Booster).

Het vermogensniveau ” & ” (Power Booster) blift 5 minuten actief,
waama het vermogen terugkeert naar het vorige niveau.

* Brug Zones: De kookzones FL (“Master”) en RL (“Secundair’) en
de zones FR (“Master”) en RR (‘Secundair’) kunnen dankzj de
Brugfunctie gekoppeld werken om één enkele zone te vormen (2 in
totaal: 1 aan de rechterkant en 1 aan de linkerkant) met hetzelfde
vermogensniveau. Deze functie staat toe om, in geval van zeer grote
pannen, een gelijkmatige bereiding te verkrijgen.

Voor de activering van de functie Bridge:

- selecteer gelijktijdig de twee kookzones die men wenst te
gebruiken

- op het Display (2) van de “Secundaire” kookzone verschijnt het
symbool of

- door middel van de Selectiebalk (3) kan het Werkingsniveau
(vermogen) worden ingesteld, weergegeven op het Display (2) van
de kookzone “Master”

- deze procedure herhalen om de functie Bridge te deactiveren

* Power Limitation [Vermogensbegrenzing
Met de vermogensbegrenzingsfunctie kunt u de werking van het
product instellen en de maximale absorptie beperken.

Nota : de insteling moet binnen 2 minuten worden ingesteld met

uitgeschakelde kookplaat, zonder te drukken op toets AANUIT
(1) ,op het moment dat de kookplaat op de elekiriciteit wordt
aangesloten of als de elektriciteit zelf wordt aangesloten.

Instellen van de Power Limitation:
-drukop ( A )

(die zal knipperen, alleen voor de eerste 2 minuten na het aanzetten
van het product)

-terwijl u de toets( A ) premere, ingedrukt houdt, één voor één, alle
Selectie/Display (2) van de kookzones, tegen de wijzers van de kiok
in, vanaf de rechter voorzone (FR) indrukken
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- bij elke aanraking wordt een kort geluidssignaal gegeven
- na het indrukken van talle Displays (2), is het mogelik de toets

( A ) op dit punt los te laten:

- de Display (2) van het linker achterste gedeelte (RL) geeft de
symbolen “C” en “0” afwisselend weer, om aan te geven dat de
instelling kan worden uitgevoerd:

de Display selecteren (2-RL)

schuif vervolgens over de Keuzebalk (3), totdat de symbolen “C” e “8”
in het display worden weergegeven,

Op de Display (2-FL) wordt de huidige instelling getoond

0=74 KW (standaardinstelling)

1=45KW

2=31KW

Wijzigen van de instelling van de Power Limitation

-druk op het Display (2) van het linker voorviak (FL)

- schuif vervolgens naar de Keuzebalk (3), om de nieuwe instelling in
te stellen

-om de keuze op te slaan toets @ AANJUIT (1), voor 2 seconden;
er wordt een lang geluidssignaal uitgezonden om de instelling te
bevestigen.

3.2.5 Gebruik van de weegschaal
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Product - Toetsen - Display

15.  Weegzone
16.  Display/Bedieningselementen

17.  Functie HOLD
18.  Functie TARE
19. Functie ZERO
20.  Functie UNIT

21.  Functie LOCK

22.  Numeriek display van de weegschaal
23.  Indicator in gebruik ziinde functie
Indicator in gebruik ziinde
meeteenheid
25.  Indicator weegschaal
Het product is voorzien van een ingebouwde weegschaal voor
levensmiddelen

BELANGRIJK:

tiidens het gebruik van de weegschaal met pannen of recipiénten met
een @ van meer dan 20cm, wordt aangeraden de afzuigfunctie van de
kap uit te schakelen om te voorkomen dat de weging hierdoor wordt
beinvioed;

NB = De pan of de recipiént moet ALTIJD midden op de weegzone
geplaatst worden om te voorkomen dat de afzuigzone wordt
belemmerd.

NB = de maximale belasting van de weegschaal is gelik aan 10KG;
houd rekening met een tolerantie van +/-2g op de waarde van de
afzonderlijke wegingen.

Werking
*Inschakeling

Raak, voor de inschakeling van de weegschaal, de weegzone (16) aan
of plaats het te wegen product op de betreffende zone; het display (22)

wordt geactiveerd en toont een gewicht gelik aan nul of het gewicht
van het product.

NB = wanneer reeds op de weegzone aanwezige producten worden
verwijderd, wordt de weegschaal geactiveerd en toont het display het
gewicht van het weggenomen product met het minteken; wanneer er
daarentegen andere producten worden toegevoegd, wordt de
weegschaal geactiveerd en toont het display alleen het gewicht van
het laatst toegevoegde product

* Uitschakeling

De weegschaal wordt automatisch uitgeschakeld:

-na 2 minuten, wanneer er geen voorwerpen op de weegzone
worden gedetecteerd

- na 8 minuten, wanneer er voorwerpen op de weegzone worden
gedetecteerd

*Functie UNIT

De weegschaal is standaard ingesteld op het metrische meetsysteem,
met g; druk op “UNIT” (20) om van meeteenheid te wijzigen; de in
gebruik zijinde meeteenheid wordt onder het display van de
weegschaal weergegeven, op display (24)

*Functie ZERO

De functie “ZERO” (19) dient voor het “nulstellen” van het numerieke
display van de weegschaal, ongeacht het feit of er wel of niet
producten aanwezig ziin op de weegzone (15);

NB = de indicator ZERO (23) wordt uitgeschakeld op het moment dat
er producten aan de weegzone worden toegevoegd of verwijderd (en
verschijnt de weergave van het gewicht van de producten);

*Functie TARE

Door middel van de functie “TARE" (18) kunnen op geleidelijke wijze
verschillende producten gewogen worden, zonder ze uit de weegzone
te hoeven verwijderen, en kan zowel het gewicht van de afzonderlijke
producten als het totaalgewicht worden verkregen

gebruik:

- plaats het eerste product op de weegzone, het display (22) toont het
gewicht “1”

- druk op “TARE” (18), het gewicht op display (22) wordt nulgesteld

- voeg een ander product toe aan de weegzone, het display (22) toont
het gewicht 2

- druk nogmaals op “TARE” (18), het display (22) toont het
gewicht “1” + het gewicht “2”

NB = er kunnen producten worden toegevoegd tot aan de maximale
belasting van de weegschaal

NB = om het gewicht van de recipiént uit het totaalgewicht uit te
sluiten, moet de tarra aanvankelik worden uitgevoerd door middel van
de “ZERO" (19)

NB=druk, om de funcite “TARE” af te sluiten, op “ZERO” (19)

*Functie HOLD

Door middel van de functie “HOLD” (17) kan het weergegeven
gewicht in het geheugen worden opgeslagen, om het vervolgens weer
op te roepen, alleen in weergave, en het toe te voegen of af te trekken
van het nieuwe gewicht op de weegschaal; het gewicht blijft in het
geheugen opgeslagen tot aan de uitschakeling van de weegschaal
gebruik:

- plaats het product op de weegzone



-houd “HOLD" (17) ingedrukt tot het gewicht op het display begint te
knipperen; de waarde is in het geheugen opgeslagen

NB = het is mogelijk om het gewicht van de weegschaal te verwijderen
en deze met alle functies te gebruiken

NB = druk nogmaals lang om een nieuw gewicht in het geheugen op te
slaan; alleen het als laatst opgeslagen gewicht blifft in het geheugen
bewaard.

Door op elk gewenst moment te drukken op “HOLD” (17) wordt de
opgeslagen waarde gedurende enkele seconden knipperend
weergegeven op display (23); druk binnen deze tijd nogmaals op
“HOLD’ (17) om het opgeslagen gewicht toe te voegen aan het
gewicht op de weegschaal; op display (23) wordt de totaalwaarde
weergegeven en de indicator "HOLD" (23) bliift branden om aan te
geven dat de functie nog actief is; wanneer nogmaals gedrukt wordt op
"HOLD" (17) wordt het opgeslagen gewicht afgetrokken van het op
het display weergegeven gewicht; op display (23) verschijnt de
waarde van het verschil en de functie wordt automatisch afgesloten

Voorbeeld:

-opgeslagen gewicht: 1KG

-gewicht op de weegschaal bij het oproepen van de functie: 2KG

- ‘bij elkaar opgetelde” gewicht, weergegeven op het display: 3KG
(1KG+2KG)

- “afgetrokken” gewicht, voorafgaand aan het afsluiten van de functie:
2KG (3KG - 1KG)

Functie LOCK

De functie “LOCK” (21) blokkeert het gebruik van de weegschaal om te
voorkomen dat hij geactiveerd wordt wanneer er voorwerpen worden
geplaatst op de zone voor weging; houd voor de activering van deze
functie “LOCK” (21) ingedrukt tot het display van de weegschaal
wordt uitgeschakeld; ga op dezelfde wijze te werk voor de
deactivering van de functie: houd “LOCK” (21) ingedrukt tot het
display van de weegschaal wordt ingeschakeld.
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NB = 30 minuten na de activering van de functie “LOCK” wordt de
weegschaal uitgeschakeld en de functie “LOCK” gedeactiveerd

3.3 Gebruik van het afzuigsysteem

* Activering: Toets kort \2/ AAN/UIT (1)
Raak nogmaals aan om uit te schakelen.

* Aanzetten van de afzuiger:
Toets de Selectiezone (12) om de afzuiger te activeren

® Aanzuigsnelheid (vermogen):

De afzuigkap heeft 4 niveaus voor aanzuigsnelheid (vermogen)
Raak de Selectiebalk (3) aan en verschuif de vingers:

naar rechts om het vermogensniveau te verhogen;

naar links om het vermogensniveau te verlagen.

Het ingestelde vermogensniveau wordt weergegeven in de
zone Selectie/Display (12)

® Power Booster [Vermogensboost]

Het product heeft 1 extra vermogensniveaus (hoger dan niveau
4)

Power Booster [Vermogenshboost] 2 : getimed gedurende 5
min.,

waarna het vermogen terugkeert naar het eerder ingestelde
niveau.

Raak de Selectiebalk (3) aan en verschuif de vingers (voorbij
niveau 4) om de Power Booster [Vermogensboost] te
activeren

Het niveau Power Booster [Vermogensboost] wordt
aangegeven in de zone Selectie/Display (12) met het
knipperende symbool ” P



3.4 Vermogenstabellen

Vermogens niveau Soort bereiding Gebruik (gebaseerd op ervaring en kookgewoonten)
Max Snel verwarmen in korte tijd de temperatuur van het voedsel verhogen tot een snel kookpunt
vermogen P in geval van water of het snel opwarmen van kookvioeistoffen
8.9 Bakken - koken aanbraden, beginnen met koken, diepvriesproducten frituren, snel aan de
kook brengen
78 ;lr::]raden - fiuten oken - fruiten, aan de kook houden, koken en grillen (voor korte tid, 5-10 minuten)
Hoog 67 Aanbraden - koken - laten | fruiten, licht koken, koken en grillen (voor middellange duur, 10-20 minuten),
vermogen sudderen -fruiten — grillen voorverwarmen van benodigdheden
gK:].)l:;n -lten sudderen - fruiten - stoven, zachtjes laten koken, koken (langdurig), de pasta omscheppen
Gemiddeld Koken - laten pruttelen - inkoken - | langere kooktiid (rijst, sauzen, gebraad, vis) met de bibehorende
vermogen omscheppen vioeistoffen (bijv. water, wijn, bouillon, melk), de pasta omscheppen
Koken - laten pruttelen - inkoken - langere bereiding (hoeveelheden van minder dan een liter: rijst, sauzen,
23 P braadstukken, vis) met de bijpehorende vioeistoffen (bijv. water, wijn,
omscheppen ;
bouillon, melk)
12 Smelten - ontdocien — warm | de boter smelten, de chocolade zachtjes laten smelten, kleine producten
houden - smeuig maken ontdooien
Laag 1 Smelten - ontdooien — warm | het warm houden van kleine porties vers gekookt voedsel of het warm
vermogen houden - smeuig maken houden van klaargemaakte gerechten en risotto's doorscheppen
Kookplaat in stand-by of uitgeschakeld (mogelijke aanwezigheid van
OFF 0 Steunoppenvak restwamte na afloop van de bereiding, aangegeven met H-L-O)
4. ONDERHOUD

Let op! Controleer voorafgaand op elke handeling voor reiniging
of onderhoud of de kookzones uitgeschakeld zijn en of de

warmte-indicator verdwenen is.

4.1 Onderhoud van de kookplaat

4.1.1 Reiniging

De kookplaat moet na ieder gebruik gereinigd worden.

4.2 Onderhoud van het afzuigsysteem

4.2.1 Reiniging

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een neutraal
vioeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET REINIGEN GEEN
GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE VOORWERPEN. Gebruik geen
schuurmiddelen. GEBRUIK GEEN ALCOHOL!

Belangrijk: Gebruik geen schuursponsjes of metaalsponsjes, deze
kunnen het glas beschadigen. Gebruik geen chemische en imiterende
reinigingsmiddelen zoals ovenspray of viekkenmiddelen. Laat na elk
gebruik de bovenkant afkoelen en schoonmaken om aangekoekte
delen en viekken te verwijderen. Gebruik een zachte doek,
absorberend keukenpapier of specifieke producten voor het reinigen
van de kookplaat (volg de aanwijzingen van de fabrikant).

GEEN STOOMREINIGER GEBRUIKEN!!!

Belangrijk: In geval dat er per ongeluk en overvioedig viceistof uit de
pannen wordt gemorst, is het mogeljk om de afvoerklep te
gebruiken, die zich aan de onderkant bevindt, om eventuele resten
te verwideren en zo een maximale hygiénische veiligheid te
garanderen. Afb. 1a

Voor een meer complete en grondige reiniging kan de onderste bak
volledig worden verwijderd. Afb. 1b

Reiniging van het metalen rooster:

Het rooster moet met de hand gewassen worden, met warm water en

een mild reinigingsmiddel, en goed worden afgedroogd om

oxidatieverschijnselen te voorkomen.
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4.2.2 Vetfilter

afb.2

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een niet-
agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de vaatwasser. Zet de
vaatwasser hierbij op de laagste temperatuur en het kortste
programma. In de vaatwasser kan het veffiter wat verkleuren. Dit
heeft echter geen invioed op de filterwerking.

4.2.3 Geurfilter

(Enkel voor de Filter Uitvoering) afb. 3a-b-c

Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Het product is uitgerust met
een set geurfilters. De verzadiging van de geurfitters treedt op na min
of meer langdurig gebruik, afhankelik van het soort koken en de
regelmaat van de veffilterreiniging. De geurfilters kunnen om de 2/3
maanden wamteregenereerd worden in een voorverwarmde oven op
200°C gedurende 45 minuten. Een correcte regeneratie zorgt voor
een constante filteringsefficiéntie voor 5 jaar.

Opgelet! Plaats de filters niet op de bodem van de oven, maar
plaats ze in een ovenschaal en op een tussenliggende hoogte.



ES
1. INSTRUCCIONES DE USO

1.1 Recipientes para la coccion

Utilizar solo ollas con el simbolo w .

Importante:

para evitar dafios permanentes en la superficie de la placa, no

utilice:

+ recipientes con fondo que no sea perfectamente plano;

+ recipientes de metal con una base esmaltada;

+ recipientes con una base rugosa, para evitar rayar la
superficie de la placa;

+ nunca coloque ollas o sartenes calientes sobre la superficie
del panel de control de la placa.
iNo todas las ollas de induccién funcionan eficientemente
debido a los fondos parcialmente constituidos de material
ferromagnético! Cuando se compran ollas o sartenes,
comprobar que:

+ el fondo estd completamente hecho de material
ferromagnético. De lo contrario, tanto la eficiencia de la
transmision de calor como su uniformidad se veran
disminuidas, con temperaturas de la superficie de la
olla/sartén inadecuadas para la coccion.

iNO!

+ El fondo no contenga aluminio: el plato no se calienta y
puede que ni siquiera sea reconocido por los inductores.

iNO!

+  Los fondos no sean planos o con una superficie rugosa.
Sustraen superficie de contacto entre el inductor y el plato,
disminuyendo su eficiencia y empeorando la experiencia
de coccion.
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Importante: nunca apoye ollas o sartenes calientes sobre la
superficie del panel de control de la placa.

1.1.1 Recipientes preexistentes

Se puede comprobar si el material de la olla es magnético con
un simple iman. Las ollas no son adecuadas si no se detectan
magnéticamente. Las indicaciones mencionadas en el parrafo
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anterior también se aplican en este caso.

1.1.2 Diametros del fondo de olla recomendados
IMPORTANTE: si las ollas no tienen las dimensiones
adecuadas, las zonas de coccién no se encienden.

Para ver el diametro minimo de la olla a utilizar en cada
area, consulte la parte correspondiente en este manual.
Atencion: Para preservar el rendimiento de coccion y la
calidad del producto, NO se recomienda el uso de
adaptadores de induccion.

1.1.3 Indicaciones para la coccion

Para obtener mejores resultados se recomienda:

+ Usar ollas y sartenes cuyo didmetro del fondo sea igual al de la
zona de coccion.

+  Siempre que sea posible, mantenga la tapa de las ollas durante la
coccion, especialmente para las ollas de mas de 22 cm de altura.

+ Cologue la olla en el centro de la zona de coccion dibujada en la
placa.

2. EMPLEO DEL ASPIRADOR

El sistema de aspiracion puede ser utilizado en la version aspirante de
evacuacion extema o bien en la version fifrante de recirculacion
interior.

Consulta los sitios www.elica.com y www.shop.elica.com para
comprobar la gama completa de kits disponibles, para realizar las
diferentes instalaciones, tanto en version filfrante como en aspirante.

2.1 Version aspirante

)

Los vapores se evactan al exterior a través de una serie de tuberias

(que se compran por separado).

Empalme el producto en tuberias o agujeros de descarga en la pared

con digmetro equivalente al de la salida de aire (brida de empalme).

Para méas informacién sobre las tuberias y sus dimensiones ver la

pagina de accesorios del manual de instalacion: versién aspirante.

El empleo de tuberias y agujeros de descarga en la pared con

didmetro inferior conllevard una disminucion en téminos de

rendimiento de aspiracion y un aumento drastico del ruido.

Por o tanto no se acepta responsabilidad alguna por ello.

Para obtener las méxima eficacia de aspiracion:

I Se recomienda un recorrido de tuberia méaximo de 7 mefros
lineales.

I Se recomienda en el fotal de 7 metros lineales usar un nimero
méximo de dos curvas de 90°

! Evite cambios drasticos en la seccion fransversal del conducto,
prefiiendo siempre la seccion transversal equivalente a @ 150
mm (0 la seccion fransversal rectangular de 222 x 89 mm).

2.2 Version filtrante

El aire aspirado se filtra a través de filtros especificos para grasas y
filtros para olores, antes de ser reintroducido en la habitacién. El
producto esta equipado con un conjunto de fitros de olores.. Para
més informacién ver la pagina de accesorios del manual de
instalacion: version filtrante.



3. FUNCIONAMIENTO

3.1 Panel de control
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Teclas tactiles (TOUCH)/Pantalla

1. ONJ/OFF de la placa de coccidn/sistema aspirante

2. Seleccion zona de coccién/Pantalla de la zona de coccion

3. Aumento/disminucion del nivel de potencia de coccion y de
la velocidad (potencia) de aspiracion
Visualizacion del nivel de potencia de coccion y de la
velocidad (potencia) de aspiracion

4. Activacion Timer “STAND ALONE”
Pantalla: Timer “STAND ALONE’/Timer de la zona de
coccion.

5. Aumento/Disminucion tiempo Timer
ALONE”/Timer de la zona de coccién

6. Activacion Timer Zonas de coccién
Indicador Timer Zonas de coccidn activo

7. Activacion Automatic Heat Up.

8. Activacion Temperature Manager (Gestion Temperatura)
(Warming Function) (Funcién de calentamiento)

9. Pausa

10. Key Lock (Cerradura con llave)

11. Indicador Aspirador activo
Activacion del indicador de saturacion de los filtros

12. Seleccion/Activacion aspirador
Pantalla del aspirador
Pantalla de saturacion Filtro carbén/ceramico — Filtro de
grasas

13. Reset (Reajuste) Saturacion Filtros

14. Activacion funcion automatica aspirador

“STAND

3.2 Uso de la placa de coccion

3.2.1 A saber antes de empezar

Este manual describe las principales funciones, utilizar el codigo

QR de las primeras paginas para acceder en Intemet a las

instrucciones completas.

Todas las funciones de esta placa de coccién cumplen con las

mas estrictas normas de seguridad. Por esta razén:

* Algunas funciones no se activan o se desactivan
automaticamente, en ausencia de ollas o cuando estan

mal situadas sobre los fuegos.

+ En otros casos, las funciones activadas se desactivan
automaticamente después de pocos segundos cuando la
funcion seleccionada requiere un ajuste adicional que no
se da.

Espere a que la pantalla se apague antes de acercarse a la

zona de coccion.

3.2.2 Pantalla de la zona de coccion
En las pantallas correspondientes a las zonas de coccién, se
indica:

Zona de coccion encendida o

Nivel de potencia i.89.p

Residual  Heat Indicator | /4
(Indicador de Calor Residual)

Pot Detector (Detector de | &*
ollas) -

Funcién Bridge activada R

Funcion Temperature Manager | ¢
(Gestion Temperatura)
activada

Funcién Pausa

~———
-—

Funcién Automatic Heat UP
(Calentamiento Automatico)

nl

3.2.3 Caracteristicas de la placa

« Safe Activation: El producto se activa solo en presencia de
ollas en las zonas de coccién: el proceso de calentamiento no
se activa o bien se interrumpe en caso de ausencia de ollas.

* Pot Detector: El producto detecta de manera automatica la
presencia de ollas en las zonas de coccion.

+ Safety Shut Down: Por motivos de seguridad, cada zona de
coccién cuenta con un tiempo de funcionamiento maximo que
depende del nivel de potencia programado.

* Residual Heat Indicator: Con el apagado de una o més
zonas de coccion la presencia del calor residual es indicada a
tfravés de una sefial visual en la pantalla de la zona
correspondiente, mediante el simbolo .

3.2.4 Funcionamiento
Nota: activar primero el area deseada.

* Encendido:Tocar brevemente @ ON/OFF (1)

manteniendo la tecla pulsada prolongadamente, todas las
funciones disponibles se haran visibles por unos
momentos, a continuacion solo las principales
permaneceran activas; las otras pueden ser utilizadas, y
se activaran, mas tarde, durante el uso del dispositivo.

Pulsar ON/OFF (1) de nuevo para apagar.



* Seleccion de las zonas de coccién
Toque (presione) el area de Seleccion/Pantalla (2)
correspondiente a la zona de coccion deseada.

* Nivel de potencia

Tocar y desplazarse con los dedos a lo largo de la Barra de
seleccion (3):

hacia la derecha para aumentar el nivel de potencia;

hacia la izquierda para disminuir el nivel de potencia.

El nivel de potencia configurado sera visualizado en el area
de Seleccion/Pantalla (2)

Los niveles de potencia disponibles son 9 + un nivel de potencia
intensivo indicado en la pantalla con el simbolo ” £ ” (Power
Booster (Amplificador de Fuerza)).

El nivel de potencia ” P ” (Power Booster (Amplificador de
Fuerza)) permanece activo durante 5 minutos, después la
potencia regresa al nivel precedente.

* Bridge Zones: Las zonas de coccion FL (“Master”) y RL
(“Secundaria”) y las zonas FR (“Master”) y RR (“Secundaria”)
gracias a la funcién Bridge son capaces de trabajar en parejas
de forma combinada creando una sola zona (2 en total: 1 a la
derecha y 1 a la izquierda) con el mismo nivel de potencia. Esta
funcién posibilita una coccién homogénea con fuentes y ollas de
gran tamafio.

Para activar la Funcion Bridge:
- seleccione contemporaneamente las dos zonas de
coccion que se desean utilizar
- en la Pantalla (2) de la zona de coccion “Secundaria”

. 7
aparece el simbolo “ ¢”

- mediante la Barra de seleccion (3) sera posible configurar
el Nivel (Potencia) de funcionamiento, que sera visualizado
en la Pantalla (2) de la zona de coccion “Master”

- para desactivar la Funcion Bridge es suficiente repetir el
mismo procedimiento activacion

* Power Limitation (Limitacién de energia)

La funcién Power Limitation (Limitacion de energia) permite
configurar el funcionamiento del producto limitando la absorcion
méaxima.

Nota: la configuracion debe realizarse con la placa de coccién

apagada, sin presionar el boton ON/OFF (1) , cuando la
placa esta conectada o cuando se vuelve a conectar la red
eléctrica, en los 2 minutos sucesivos.

Para configurar el Power Limitation (Limitacion de energia):
- pulse ( A )

(que estara parpadeando, solo durante los primeros 2 minutos
después de la alimentacion del producto)

- manteniendo pulsado ( A ) pulsar, de una en una, todas las
areas de Seleccion/Pantalla (2) de las zonas de coccién, en
sentido contrario a las agujas del reloj empezando por la zona
frontal derecha (FR)
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- en cada presion se emitira una breve sefial acUstica
- una vez pulsados todos las Pantallas (2), es posible soltar la

tecla ( A ) a este punto:

- la Pantalla (2) de la zona posterior izquierda (RL) muestra
los simbolos en secuencia alternada “C” y “0”, para indicar que
la configuracién se puede realizar:

seleccionar la Pantalla (2-RL)

desplazarse a continuacién en la Barra de seleccion (3),
hasta que en la Pantalla no se muestren los simbolos “C” y “8”,
en la Pantalla (2-FL) se mostrara la configuracion actual
0=7,4 KW (configuracion predeterminada)

1=45KW

2=3,1KW

Para cambiar la configuracion del Power Limitation
(Limitacion de energia)

- pulsar la Pantalla (2) de la zona frontal izquierda (FL)

- desplazarse a continuacion en la Barra de seleccion (3),
para establecer la nueva configuracién

- para guardar la eleccion, pulsar las teclas @ ONJ/OFF (1),
durante aproximadamente 2 segundos; se emite una sefial
acustica prolongada para confirmar la configuracion.



3.2.5 Uso de la balanza

| |
16— | - - --88 ETER
22 23
17 18 19 24 20 21
25

Producto - Teclas - Pantalla

15.  Area de pesado

16. Pantalla /Mandos

17. Funcién HOLD

18. Funcion TARE

19. Funcion ZERO

20. Funcion UNIT

21. Funcién LOCK

22. Pantalla numérica de la balanza

23. Indicador de la funcién en uso

2. Indicador de la unidad de medida
€en uso

25. Indicador balanza

El producto esta dotado de una balanza para alimentos
incorporada

IMPORTANTE :

durante el uso de la balanza con ollas o recipientes mas
grandes de @ 20cm, es recomendable apagar la aspiracién de
la campana para evitar influenciar la medida del peso;

NOTA= La olla o recipiente debe estar SIEMPRE centrado en el
area de pesado, evitando que pueda obstruir la zona de
aspiracion.

NOTA = |a carga maxima de la balanza es de 10KG; considerar
una tolerancia de +/-2g sobre el valor de cada pesado
individual.
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Funcionamiento

* Encendido

Para activar la balanza tocar el area de pesado (16) o colocar
el producto a pesar en el area misma; la pantalla (22) se activa
mostrando un peso igual a cero o igual al peso del producto
NOTA = si hay ya presente productos en el area de pesado y
estos son removidos, la balanza se activara mostrando el peso
del producto removido con signo negativo; y viceversa, si se
agregan otros productos, la balanza se activara mostrando
solamente el peso del ultimo producto afiadido.

* Apagado

La balanza se apaga automéaticamente:

- después de 2 minutos, si no son detectados objetos en el
area de pesado

- después de 8 minutos, si son detectados objetos en el area
de pesado

* Funcién UNIT

La balanza esta configurada por default en el sistema de
medida métrico, en gramos; pulsar “UNIT” (20) para cambiar la
unidad de medida; la unidad de medida en uso es visualizada
debajo de la pantalla de la balanza, en la pantalla (24)

* Funcién ZERO

La funcién “ZERQ” (19) permite llevar “a cero” la pantalla
numérica de la balanza, tanto si hay productos presentes o no
en el area de pesado (15); NOTA = el indicador ZERO (23) se
apagara en el momento que se agreguen o quiten productos
del &rea de pesado (y sera restituido el peso de los productos);

* Funcion TARE

La funcién “TARE” (18) permite pesar gradualmente alimentos
diferentes sin deber removerlos del area de pesado, y poder
tener tanto el peso de cada alimento individual como el total:
Uso:

- colocar el primer producto en el area de pesado, en la
pantalla (22) se visualiza el peso “1”

- pulsar “TARE” (18), el peso en la pantalla (22) se pone en
cero

- afiadir otro producto en el area de pesado, en la pantalla (22)
se visualiza el peso “2”

- pulsar de nuevo “TARE” (18) en la pantalla (22) se
visualiza el peso “1” + el peso “2”

NOTA = es posible agregar productos hasta la carga maxima
de la balanza

NOTA = para excluir de la suma total el peso del recipiente,
realizar inicialmente el calibrado mediante el “ZERO” (19)
NOTA= para salir de la funcion “TARE” pulsar “ZERO” (19)

* Funcion HOLD

La funcion “HOLD” (17) permite memorizar el peso que se esta
visualizando y luego volver a llamarlo, solo en la visualizacion,
sumarlo o restarlo al nuevo peso presente en la balanza; el
peso quedara en memoria hasta el apagado de la balanza
Uso:

- colocar el producto en el area de pesado



- mantener presionado “HOLD” (17) hasta que el peso en la
pantalla no comienza a parpadear : el valor ha sido memorizado
NOTA = se puede proceder removiendo el peso de la balanza y
usandola en todas sus funciones

NOTA-= repita una nueva presion prolongada para memorizar
un nuevo peso; quedara en memoria solamente el dltimo peso
guardado.

En cualquier momento pulsando “HOLD" (17) es posible
visualizar el valor memorizado, que aparece intermitente por
algunos segundos en la pantalla (23); dentro de este tiempo
pulsando una vez mas “HOLD” (17) el peso memorizado es
sumado al peso presente en la balanza; en la pantalla (23) es
visualizado el valor de la suma y el feedback luminoso "HOLD"
(23) queda encendido, para indicar que la funcion esta todavia
activa; pulsando de nuevo "HOLD" (17) del peso visualizado
en la pantalla es sustraido el peso memorizado; en la
pantalla (23) es visualizado el valor de la diferencia y se sale
en automatico de la funcion .

Ejemplo:

- peso memorizado : 1KG

- peso presente en la balanza al llamado de la funcion: 2KG

- peso “sumado”, visualizado en la pantalla : 3KG (1KG+2KG)
- peso “sustraido”, antes de salir de la funcion: 2KG (3KG -
1KG)

* Funcién LOCK

La funcién “LOCK” (21) bloguea el uso de la balanza, para
evitar que esta se active cuando se apoyan en el area de
pesado distintos objetos.

para activar esta funcién mantener presionado “LOCK” (21)
hasta que el display de la balanza se apaga; proceder del
mismo modo para desactivar la funcion : mantener presionado
“LOCK” (21) hasta que el display de la balanza se enciende
de nuevo.
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NOTA =después de 30 minutos de la activacion de la funcion
“LOCK’, la balanza se apaga y el “LOCK” se desactiva

3.3 Uso del sistema aspirante
* Encendido: Tocar brevemente @ ON/OFF (1)

* Encendido del aspirador:
Tocar la Zona de seleccion (12) para activar el aspirador

® Velocidad (potencia) de aspiracion:

El aspirador esta dotado de 4 niveles de velocidad (potencia)
de aspiracion

Toque y recorra con los dedos de modo prolongado la Barra
de seleccion (3):

hacia la derecha para aumentar el nivel de potencia;

hacia la izquierda para disminuir el nivel de potencia.

El nivel de potencia configurado sera visualizado en el
area de Seleccion/Display (Pantalla) (12)

® Power Booster (Amplificador de Fuerza)

El producto esta dotado de 1 niveles de potencia
suplementarios (ademas del nivel 4)

Power Booster (Amplificador de Fuerza) : temporizado por 5
min.,

después la potencia regresa al nivel precedentemente
configurado.

Toque y recorra con los dedos de modo prolongado la Barra
de seleccion (3) (ademas del nivel 4) y active el Power
Booster (Amplificador de Fuerza)

El nivel Power Booster (Amplificador de Fuerza) esta indicado
en el area de Seleccion/Display (12) con el simbolo” &7
parpadeante



3.4 Tablas de potencia

Nivel de potencia Tipo de coccion Uso (basado en la experiencia y los habitos de coccion)
Max ) = Calentar rapidamente aumentar en poco tlempc’) I'a temperaturg dg la comida lf]asta un rapido ebulicion en
potencia caso de agua o calentar rapidamente los liquidos de coccion
89 Freir - hervir dorar, empezar una coccion, freir los productos congelados, cocer rapidamente
78 Dorar — sofreir - hervir - asar a la | sofreir, mantener la ebullicin alta, cocinar y asar a la parilla (por poco tiempo, 5-10
parilla minutos)
Alta 67 Dorar - cocinar — estofar — sofreir - asar | sofreir, mantener la ebullicion baja, cocinar y asar a la parilla (por poco iempo, 10-20
potencia ala parilla minutos), precalentar accesorios
45 Cocinar — estofar — sofreir - asar a la | estofar, mantener la ebullicion a fuego lento, cocer (durante un tiempo prolongado),
panilla condimentar la pasta
Media 34 Cocinar - cocinar a fuego lento — | cocciones prolongadas (aroz, salsas, asados, pescado) en presencia de liquidos para
potencia adensar - condimentar acompaiiar (por ejemplo: agua, vino, caldo, leche), condimentar la pasta
2.3 Cocinar - cocinar a fuego lento — | cocciones prolongadas (volimenes inferiores al litro: amoz, salsas, asados, pescado)
adensar - condimentar en presencia de liquidos para acompafiar (p. €j.: agua, vino, caldo, leche)
12 Fundir — descongelar — mantener | demefir la mantequilla, fundir lentamente el chocolate, descongelar productos de
caliente - condimentar pequefias dimensiones
Baja 1 Fundir — descongelar — mantener | mantener calientes pequefias porciones de comida recién cocinada o mantener los
potencia caliente - condimentar platos de servicio a la misma temperatura y condimentar los risottos
. Placa de coccion en posicion de stand-by o apagado (posible presencia de calor
OFF 0 Superficie de apoyo residual de la final de la coccion, sefialado con H-L-O)

iCuidado! Antes de realizar cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, asegurese de que las zonas de coccion estén
apagadas y que el indicador de calor esté apagado.

4.1 Mantenimiento de la placa de coccion

4.1.1 Limpieza

La placa de coccion debe limpiarse después de cada uso.

Importante: No utilice esponjas abrasivas o cucharas, pueden dafiar

el cristal. No utilice detergentes quimicos imitantes, tales como spray

para homo o quitamanchas. Después de cada uso, deje enfriar la
placa y limpiela para eliminar incrustaciones y manchas. Utilice un
pafio suave, rollos de papel absorbente para cocina o productos
especificos para limpiar la placa (siga las instrucciones del fabricante).
jiNO UTILICE LIMPIADORAS A VAPOR!!

Importante: En caso de derame accidental y abundante de liquidos
de la olla es posible intervenir a través de la valvula de drenaje,
situada en la parte inferior del producto, para eliminar cualquier
residuo, garantizando la méxima seguridad higiénica. Fig. 1a

Para una limpieza més completa y exhaustiva, se puede quitar
completamente el recipiente inferior. Fig. 1b

Limpieza de la rejilla metalica:

La rejila debe lavarse a mano con agua tibia y defergente neutro y

secarse bien para evitar la oxidacion.

4.2 Mantenimiento del sistema aspirante

421 Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio impregnado de
detergente  liquido neutro. jNO UTILICE UTENSILOS O
INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No utiice productos que
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contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL! jNO UTILICE
DESINFECTANTES NI PRODUCTOS QUE CONTENGAN
CLORO!

4.2.2 Filtro de grasas

Fig. 2.

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajilas a bajas
temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavaijila el fifro antigrasa metalico puede
destefiirse pero sus caracteristicas de filrado no cambian
absolutamente.

4.2.3 Filtro de olores

(Solo para version filtrante) Fig. 3a-b-c

Retiene los olores desagradables producidos por la coccion de
alimentos.

El producto esta equipado con un conjunto de filtros de olores. La
saturacion de los filtros de olores se produce después de un uso mas
0 menos prolongado dependiendo del tipo de cocina y de la
regularidad de la limpieza del filro de grasas. Los firos de olores
pueden ser regenerados térmicamente cada 2/3 meses en un homo
precalentado a 200 °C durante 45 minutos. La comecta regeneracion
asegura una constante eficiencia de filtrado durante 5 afios.
jCuidado! No apoye los filtros en el fondo del horno , sino
coldquelos en una fuente a una altura intermedia.



PT
1. INSTRU(}OES DE UTILIZA(}AO

1.1 Recipientes para a cozedura

Utilize apenas panelas com o simbolo .

Importante:

para evitar danos permanentes na superficie da placa, ndo utilize:

+ recipientes com fundo que néo seja perfeitamente plano;

+ recipientes de metal com fundo esmaltado;

+ recipientes com base rugosa, para evitar de amanhar a superficie
da placa;

* ndo apoie nunca panelas e frigideiras quentes sobre a superficie do

painel de controlo da placa.
Nem todas as panelas adequadas a indugdo funcionam
eficientemente devido a fundos parcialmente constituidos por
material ferromagnéticol No momento da aquisicdo de panelas ou
frigideiras, verifique se:

+ 0 fundo é totalmente de material ferromagnético. Caso contrario,
quer a eficiéncia da transmissdo do calor quer a sua uniformidade
s&0 reduzidas, com temperaturas da superficie da panela / frigideira
ndo adequadas a cozedura.

NAO!

+ O fundo ndo pode conter aluminio: as panelas ndo esquentam e
também podem néo ser reconhecidas pelos indutores.

NAO!

+  Fundos n&o planos ou com superficie rugosa.
Subtraem a superficie de contacto entre o indutor € a louga,
diminuindo-he a eficiéncia e piorando a experiéncia de cozedura.

r\\\:‘—\ —
S A A
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SIM!

Importante: nunca coloque panelas e frigideiras quentes na superficie
do painel de controlo da placa.

1.1.1 Recipientes pré-existentes

Pode verificar se o material da panela é magnético com um simples
iman. Se néo forem detetaveis magneticamente, as panelas ndo sdo
adequadas. As indicagdes referidas no paragrafo anterior também se
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aplicam neste caso.

1.1.2 Diametros recomendados para os fundos das panelas
IMPORTANTE: se as panelas nao tiverem o tamanho correto, as zonas de
cozinhar ndo se acendem.

Para ver o didgmetro minimo da panela a ser utilizada em cada zona individual,
consulte a parte ilustrada deste manual.

Atencdo: Para preservar o desempenho do cozimento e a
qualidade do produto, NAO é aconselhavel utilizar os
adaptadores de indugao.

1.1.3 Indicagdes para a cozedura

Para obter melhores resultados, recomendamos que:

+ Utilize tachos e panelas com didmetro do fundo igual ao da zona
de cozedura;

+ Sempre que possivel, mantenha a tampa nas panelas durante a
cozedura e, em particular, nas panelas com mais de 22 cm de
altura;

+ Posicione a panela no centro da zona de cozedura desenhado na
placa.

2. UTILIZAGAO DO EXAUSTOR

O sistema de aspiragdo pode ser utiizado na versdo de aspiragdo
com evacuagdo extema ou de filtragem de recirculagdo intema.
Consulte os sites www.elica.com e www.shop.elica.com para verificar
a gama completa de kits disponiveis, para poder executar as varias
instalagdes, tanto na fitragem quanto na aspiraggo.

2.1 Versdo de aspiragio

)

Os vapores sdo evacuados para o exterior afravés de uma série de

tubagens (a serem adquiridas separadamente).

Ligue o produto a tubos e orificios de descarga de parede com

didmetro equivalente a saida de ar (flange de unigo).

Para mais informagdes sobre o0s tubos e as suas dimensdes, consulte

a pagina do manual de instalago relativa aos acessdrios - Versao de

aspiragao.

A utilizacdo de tubos e orificios de descarga de parede com didmetro

inferior determinara uma diminuicdo no desempenho da aspiragéo e

um aumento dréstico no ruido.

Declinamos qualquer responsabilidade neste caso.

Para obter a méxima eficiéncia de aspiragdo:

! Recomenda-se um percurso maximo de tubagem de 7 metros
lineares.

! Recomenda-se no fotal de 7 metros lineares que utiize no
méaximo duas curvas de 90 °

I Bvite mudangas drasticas de secgdo da conduta, preferindo
sempre a secgdo equivalente ao @ 150 mm (ou a retangular de
222 x 89 mm).

2.2 Verséo de filtragem

O ar aspirado sera filtrado através de fiitros de gordura e fitros de
odores especificos antes de ser reenviado novamente para a diviséo.
O produto é fomecido com tudo o que é necessario para uma
instalagdo padrdo com saida do ar pela parte frontal do rodapé do



moével. O produto esta equipado com um conjunto de filtros de odores.
Para mais informagdes, consulte a pagina do manual de instalagdo
relativa aos acessorios - Verséo de filtragem.

3. FUNCIONAMENTO

3.1 Painel de controlo

\,
FR2

Botodes de toque (TOUCH) / Visor

1. ON/OFF da placa de cozedura / sistema de aspiragéo

2. Selegdo da zona de cozedura / Visor da zona de cozedura

3. Aumento / diminuicéo do nivel de poténcia de cozedura e
velocidade (poténcia) de aspiragéo
Exibicdo do nivel de poténcia de cozedura e velocidade
(poténcia) de aspiragao

4. Ativagdo do temporizador "STAND ALONE”
Visor: Temporizador "STAND ALONE” / Temporizador das
Zonas de cozedura.

5. Aumento / Diminuigdo de tempo do Temporizador “STAND
ALONE” / Temporizador das Zonas de cozedura

6. Ativacdo do Temporizador das Zonas de cozedura
Indicador do Temporizador das Zonas de cozedura ativo

7. Ativagdo do Automatic Heat Up (Aumento Calor

Automaético).

8. Ativacdo do Temperature Manager (Warming Function)
(Gestor de Temperatura - Fungdo de Aquecimento)

9. Pausa

10. Bloqueio dos botdes

11. Indicador de exaustor ativo

Ativagao do indicador de Saturagao de filtros

Selecéo / Ativagdo do exaustor

Visor do exaustor

Visor da saturagdo Filtro carvdo / cerémico - Filtro de

gorduras

Redefinicdo da Saturagéo de filtros

Ativagdo da fungdo automatica do exaustor

12,

13.
14.

3.2 Utilizagao da placa de cozedura

3.2.1 A saber antes de iniciar

Neste manual estdo descritas as principais fungdes, utilize o
codigo QR nas primeiras paginas para aceder as instrugdes
completas na Internet.
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Todas as fungdes desta placa de cozedura respeitam as mais

rigorosas normas de seguranga. Por este motivo:

* Algumas fungdes nao se ativam ou desativam
automaticamente, na auséncia das panelas ou quando
estas estdo mal posicionadas sobre os queimadores.

+ Em outros casos, as fungdes ativadas desativam-se
automaticamente apds alguns segundos, quando a
fungdo selecionada requer uma configuragéo posterior
que n&o é fornecida.

Aguarde até que o visor se desligue antes de se aproximar da

zona de cozedura.

3.2.2 Visor da zona de cozedura
Nos visores relativos as areas de cozedura, é indicado o
seguinte:

Zona de cozedura ligada 0
Nivel de Poténcia ! q.p
Residual Heat Indicator H
(Indicador Calor Residual)

Pot Detector (Detetor de o
Panela) -
Fungéo Bridge ativa R
Funcéo Temperature Manager | ¢
(Gestor de Temperatura) ativa
Fung&o Pausa "
Fungao Automatic Heat UP =
(Aumento Calor Automético)

3.2.3 Caracteristicas da placa

+ Ativacdo segura: O produto ativa-se apenas com a
existéncia de panelas sobre as zonas de cozedura: 0 processo
de aquecimento ndo se inicia ou interrompe em caso de
auséncia ou remogcéo das panelas.

* Pot Detector (Detetor de Panela): O produto deteta
automaticamente a existéncia de panelas sobre as zonas de
cozedura.

+ Safety Shut Down (Desligar de sequranca): Por motivos de
seguranca, cada zona de cozedura tem um tempo maximo de
funcionamento que depende do nivel de poténcia configurado.
* Residual Heat Indicator (Indicador de calor residual):
Quando uma ou mais zonas de cozedura sdo desligadas, a
presenca de calor residual é sinalizada com um sinal visual
especifico no visor da zona correspondente, por meio do
simbolo "3".

3.2.4 Funcionamento
Nota: ative antes a zona desejada.

* Ligagdo: Toque brevemente @ ON/ OFF (1)

com o toque prolongado, todas as fungdes disponiveis
ficardo visiveis por alguns instantes, apés o que apenas as
principais permanecerdo ativas; as outras podem ser



utilizadas e ativar-se-ao,
utilizagdo do dispositivo.

Prima @ ON / OFF (1) de novo para desligar.

sucessivamente, durante a

+ Selecione as zonas de cozedura
Toque (pressione) a area de Selegdo [/ Visor (2)
correspondente a zona de cozedura pretendida.

* Nivel de Poténcia

Toque e percorra com os dedos ao longo da Barra de selegao
(3):

para a direita para aumentar o nivel de poténcia;

para a esquerda para diminuir o nivel de poténcia.

0 nivel de poténcia configurado sera visualizado na area de
Selegao / Visor (2)

Os niveis de poténcia disponiveis s&o 9 + um nivel de poténcia
intensivo indicado no visor com o simbolo “ F " (Power
Booster (Impulsionador de Poténcia)).

O nivel de poténcia ” # ” (Power Booster (Impulsionador de
Poténcia)) permanece ativo por 5 minutos, apoés o que a
poténcia volta ao nivel anterior.

* Bridge Zones: As zonas de cozedura FL (“Master”) e RL
(“Secundaria”) e as zonas FR (“Master”) e RR (“Secundaria”)
gracas a funcéo Bridge sdo capazes de trabalhar aos pares,
criando um zona Unica (2 no total: 1 & direita e 1 & esquerda)
com o mesmo nivel de poténcia. Tal fungdo permite uma
cozedura homogénea com tabuleiros e panelas grandes.

Para ativar a fungéo Bridge:

- selecione a0 mesmo tempo as duas zonas de cozedura

que pretende utilizar

- no Visor (2) da zona de cozedura “Secundaria” aparece o
. 7

simbolo “1 "

- através da Barra de selegao (3), sera possivel configurar o

Nivel (Poténcia) de exercicio, que sera mostrado no Visor (2)

da zona de cozedura “Master”

- para desativar a Fungdo Bridge basta repetir o mesmo

procedimento de ativagéo

* Power Limitation (Limitacéo de Poténcia)

A fungdo Power Limitation (Limitagdo de Poténcia) permite
configurar o funcionamento do produto limitando a sua
absorgdo maxima.

Nota: a definicdo deve ocorrer com a placa desligada, sem

premir o botdo ON/OFF (1) , no momento da ligagdo da
placa de cozedura a rede elétrica, ou na religagdo da propria
rede elétrica, dentro dos 2 minutos sucessivos.

Para definir a Power Limitation (Limitagdo de Poténcia):

- premir( A )

(que piscard apenas nos primeiros 2 minutos apds a
alimentagéo do produto)

- continuando a manter premido (A ) prima, uma de cada
vez, todas as areas de Selegdo / Visor (2) das zonas de
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cozedura, em sentido anti-horario partindo da zona frontal
direita (FR)

RL-2 e I1° _2-RR
[ Y |
0l 0l
\ Ive I° ‘
[ 1
[ 0l
FL-27 “2-FR

- a cada pressao sera emitido um sinal acustico curto
- uma vez premidos todos os Visores (2), serd possivel

libertar o botéo A neste momento:

- 0 Visor (2) da zona traseira esquerda (RL) mostrara em
sequéncia alternada os simbolos “C” e “0”, a indicar que é
possivel executar a defini¢ao:

selecione o Visor (2-RL)

Percorra sucessivamente na Barra de selegdo (3), até que
aparecam no Visor os simbolos “C" € "8",

no Visor (2-FL) sera mostrada a definigdo atual

0=7,4 kW (definicdo por defeito)

1=45kW

2=31kW

Para mudar a configuragéo da Power Limitation (Limitagéo
de Poténcia)

- prima o Visor (2) da zona frontal esquerda (FL)

- percorra sucessivamente na Barra de selegdo (3), para
configurar a nova defini¢ao

- para salvar a escolha feita, prima o botdo @ ON / OFF (1),
por 2 segundos; sera emitido um sinal acustico prolongado
para confirmar a defini¢ao efetuada.



3.2.5 Utilizagao da balanga

AU

il
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24

17 18 19 20 21

25
Produto - Teclas - Ecra

15.  Area de pesagem

16.  Ecra/Comandos

17.  Fungdo HOLD

18.  Fungdo TARE

19.  Fungdo ZERO

20.  Fungdo UNIT

21.  Fungéo LOCK

22.  Ecra numérico da balanca

23.  Indicador da fungdo em utilizagdo

2 Indicador da unidade de medicdo
* emutilizagdo

25.  Indicador da balanga

0 produto inclui uma balanga para alimentos incorporada

IMPORTANTE:

durante a utilizagdo da balanga com panelas ou recipientes
maiores que @ 20cm, aconselhamos desligar a aspiragdo do
exaustor para evitar influenciar a medigao do peso;

NB = A panela ou recipiente deve estar SEMPRE centralizada
na area de pesagem, evitando obstruir a zona de aspiragéo.

NB = a carga maxima da balanga é de 10KG; considere uma
tolerancia de +/-2g sobre o valor de cada pesagem.

Funcionamento
* Acendimento

Para ativar a balanga, toque a area de pesagem (16) ou
posicione o produto para pesar na propria area; o ecrd (22) é
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ativado mostrando um peso igual a zero ou igual ao peso do
produto

NB = se ja estiverem presentes produtos na area de pesagem
e eles forem removidos, a balanga sera ativada mostrando o
peso do produto removido com sinal negativo; vice-versa, se
forem adicionados outros produtos, a balanca ativar-se-a
mostrando s6 o peso do Ultimo produto adicionado

* Desligamento

A balanga desliga automaticamente:

- apés 2 minutos, se nao séo verificados objetos na area de
pesagem

- ap6s 8 minutos, se forem verificados objetos na area de
pesagem

* Fungao UNIT

A balanga ¢é definida por padrdo no sistema de medicdo
métrica, em gramas;

prima “UNIT” (20) para trocar a unidade de medig&o;

a unidade de medicéo em utilizagao é exibida abaixo do ecra
da balanga, na visualizagio (24)

* Fungdo ZERO

A fungdo “ZERO” (19) permite colocar “em zero” o ecrd
numérico da balanga, independente de estarem presentes
produtos na area de pesagem (15); NB = o indicador ZERO
(23) desligara no momento que forem adicionados ou
removidos produtos na area de pesagem (e sera restituido o
peso dos produtos);

* Fungdo TARE

A func@o “TARE” (18) permite pesar gradualmente alimentos
diferentes sem precisar remové-los da area de pesagem e
poder ter o peso de cada alimento e o peso total

Utilizagéo:

- posicione o primeiro produto na area de pesagem, no ecra
(22) sera visualizado o peso “1”

- prima “TARE” (18), o peso no ecra (22) é zerado

- adicione outro produto na &rea de pesagem, no ecrd (22) é
visualizado o peso “2”

- prima de novo “TARE” (18) no ecré (22) é visualizado o
peso “1” + o peso “2”

NB = é possivel adicionar produtos até a carga maxima da
balanga

NB = para excluir da soma total 0 peso do recipiente, execute
de inicio a calibragao por meio do “ZERO” (19)

NB= para sair da fungéo “TARE’, prima “ZERO” (19)

* Fungao HOLD

A fungdo “HOLD” (17) permite memorizar 0 peso que esta
sendo visualizado e, em seguida, recupera-lo, em uma s6 em
visualizagdo, adicionando ou subtraindo o mesmo do novo
peso presente na balanga; o peso permanecerad na memoria
até o desligamento da balanga

Utilizagéo:

- posicione 0 produto na area de pesagem



- mantenha premido “HOLD” (17) até que o peso no ecrd
comega a piscar: o valor foi memorizado

NB = é possivel continuar removendo o peso da balanga e
usando-a em todas as suas fungdes

NB = prima de novo por um longo tempo para memorizar um
novo peso. Permanecerd na memoéria somente o Ultimo peso
armazenado.

A qualquer momento, ao premir “HOLD” (17) é possivel
visualizar o valor memorizado que aparece piscando por alguns
segundos no ecra (23); durante este tempo, ainda premindo
“HOLD” (17), o peso memorizado é somado ao peso
presente na balanga; no ecré (23) é mostrado o valor da soma
e o feedback luminoso "HOLD" (23) permanece aceso para
indicar que a fungdo ainda esta ativa.

premir de novo "HOLD" (17), o peso memorizado sera
subtraido do peso visualizado no ecra; no ecrd (23) é
mostrado o valor da diferenca e pode-se sair de forma
automatica da fungao.

Exemplo:

- peso memorizado: 1 KG

- peso presente na balanca ao chamar a fungéo: 2 KG

- peso “somado”, mostrado no ecra: 3 KG (1 KG + 2 KG)

- peso “subtraido”, antes de sair da fungéo: 2 KG (3 KG - 1 KG)

Fungdo LOCK

A fungdo “LOCK” (21) bloqueia a utilizagdo da balanga, para
evitar que esta se ative quando se apoiam varios objetos na
area de pesagem; para ativar esta fungdo manter premido
“LOCK” (21) enquanto o display da balanga nao se
desligar; proceder do mesmo modo para desativar a
fungdo: manter premido “LOCK” (21) enquanto o display da
balanga nao se reacender.

NB = passados 30 minutos desde a ativagéo da fungdo “LOCK’,
a balanca desliga-se e 0 “LOCK” desativa-se
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3.3 Utilizagao do sistema de aspiragao

* Ligagdo: Toque brevemente em ON/OFF (1)

Toque novamente para desligar.

* Ligacao do exaustor:
Toque a Zona de selegéo (12) para ativar o exaustor

® Velocidade (poténcia) de aspiragao:

O aspirador dispde de 4 niveis de velocidade (poténcia) de
aspiracéo

Tocar e percorrer com o dedo a Barra de selegéo (3):
para a direita para aumentar o nivel de poténcia;

para a esquerda para diminuir o nivel de poténcia.

0 nivel de poténcia configurado sera visualizado na area
de Selegao/Display (12)

® Power Booster (Impulsionador de Poténcia)

O produto dispde de 1 niveis de poténcia suplementares (além
do nivel 4)

Power Booster (Impulsionador de Poténcia) : temporizado
para 5 min.

depois disso, a poténcia regressa ao nivel anteriormente
configurado.

Tocar e percorrer com o dedo a Barra de selegéo (3) (além do
nivel 4) e ativar o Power Booster (Impulsionador de Poténcia)
O nivel Power Booster (Impulsionador de Poténcia) ¢ indicado
na area de Selegao/Display (12) com o simbolo” "
intermitente



3.4 Tabelas de poténcia

Nivel de poténcia | Tipos de cozedura Utilizagao (baseada na experiéncia e nos habitos de cozedura)
aumentar a temperatura dos alimentos por um curto periodo de tempo até
Max. P Aquecer rapidamente ferver rapidamente em caso de dgua ou aquecer rapidamente os liquidos de
poténcia cozedura
8.9 Fritar - ferver grapnar, comecar uma cozedura, fritar produtos congelados, ferver
rapidamente
7.8 Gratinar - refogar - ferver - | refogar, manter fervuras vivas, cozer e grelhar (por um curto periodo, 5 a 10
grelhar minutos)
Poténcia 6.7 Gratinar - cozinhar — estufar— | refogar, manter fervuras ligeiras, cozer e grelhar (por um curto periodo, 10 a
alta refogar - grelhar 20 minutos), pré-aquecer acessorios
45 Cozinhar - estufar- refogar - | estufar, manter fervuras delicadas, cozer (durante muito tempo), amanteigar
grelhar amassa
Poténcia Cozer - ferver em lume brando - c’ozgduras prolongadas (arroz, molhqs, ass_ados, peixe) na presenga de
ol 3-4 h liquidos de acompanhamento (por ex. agua, vinho, caldo, leite), amanteigar a
média engrossar - amanteigar
massa
Cozer - ferver em lume brando - cozeduras prolongadas (volum’es llnfenores a um litro: arroz, mqlhos,
2-3 h assados, peixe) na presenga de liquidos de acompanhamento (por ex., agua,
engrossar - amanteigar ) /
vinho, caldo, leite)
12 Fundir — descongelar — manter | derreter a manteiga, fundir delicadamente o chocolate, descongelar
quente — amanteigar pequenos produtos
Poténcia 1 Fundir — descongelar — manter | manter aquecidas pequenas porgdes de comida recém-cozidas ou manter os
Baixa quente — amanteigar pratos a temperatura de servir e amanteigar os risotos
OFF 0 Superficie de apoio Placa de fogaq em pausa ou desligada (possivel presenca de calor residual
de final de cozimento, sinalizado por H-L-O)

4. MANUTENGAO

Atencdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, certificar-se de que as zonas de aquecimento estdo
desligadas e o indicador luminoso desapareceu.

4.1 Manutengao da placa de cozedura

4.1.1 Limpeza

A placa de cozedura deve ser limpo depois de cada utilizagdo.

Importante: N&o utilize esponjas abrasivas ou esfregdes, pois podem

danificar o vidro. N&o utilize detergentes quimicos imitantes, como

sprays de fomo ou removedores de manchas. Apds cada utilizagdo,

deixe a placa amefecer e limpe-a para remover as incrustagdes e

manchas. Use um pano macio, papel absorvente de cozinha ou

produtos especificos para a limpeza da placa (siga as instrugdes do
fabricante).

NAO UTILIZAR LIMPADORES A JATO DE VAPOR!!!

Importante: No caso de transbordamentos de liquidos acidentais e
abundantes das panelas, é possivel intervir através da valvula de
descarga, localizada na parte inferior do produto, para eliminar
qualquer residuo, garantindo a maxima seguranca higiénica. Fig.
1a

Para uma limpeza mais completa e exaustiva pode remover
completamente a bandeja inferior. Fig. 1b

Limpeza da grelha metalica:

Agrelha deve ser lavada & mao com &gua quente e detergente neutro

e secada cuidadosamente para evitar fendmenos de oxidago.
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4.2 Manutengao do sistema de aspira¢ao

4.2.1 Limpeza

Para a limpeza, utiizar um pano humedecido com detergentes
liquidos neutros. Evitar o uso de produtos contendo abrasivos. NAO
UTILIZE ALCOOL!

4.2.2 Filtro de gorduras

Fig.2

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com detergentes
ndo agressivos. O filtro pode ser lavado manualmente ou na maquina
de lavar louga a baixas temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as lavagens na
méaquina da louga, mas as suas caracteristicas de fitragdo ndo se
alteram.

4.2.3Filtro de odores

(Apenas para a Versao de Filtragem) Fig. 3a-b-c

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagéo de alimentos.

O produto esta equipado com um conjunto de filtros de odores. A
saturagdo dos filfros de odores verifica-se apds uma utilizagdo mais
ou menos prolongada, dependendo do tipo de cozinha e da
regularidade da limpeza do fitro de gorduras. Os fitros de odores
podem ser regenerados termicamente a cada 2 / 3 meses num fomo
pré-aquecido a 200 °C por 45 minutos. A regeneragdo adequada
garante uma eficacia de filtragem constante por 5 anos.

Atencéo! Nao apoie os filtros no fundo do formo, coloque-os
sim num tabuleiro e coloque-0 a uma altura intermédia.
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1. OAHTIIEZ XPHZHX
1.1 Zkeln yia payeipepa

iiclionomira povo KaroopoAeg Tou @épouv To OUMBOAO

ZNUavTIKO:

v|a TNV aTTOQUYT KATAGTPOPNAG NG ETTIAS, UNV XPNOIOTIOIEITE:
OKen e Baon Tiou Bev eival TEAEiwG ETTITEDN,

*  peraMika okeln e gpayié faon,

+ oKeln Pe Tpayid Baon TIpokelévou va pnv ypar{ouvioTei n
EMPAVEIAG TG ETTIC,

*  UnV QKOUPTIAME TTOTE (EOTEG KATGOAPAAEG Kal TNyavia aTov Trivakal

eAEyyou TG povadag.
‘Ooa okeln eivar kardAMnAa yia xprion o€ emaywyIkEG €0Tieg Sev
onaivel 6T Amoupyolv Kail amToTeAeaaTké Adyw Tou 6Tl n Béon
Toug pmopel  va  pnv  amoteAeital € oMokMjpou oo
aidnpopayvnTikd uAik6!! Otav ayopalete kamoapoheg fi mydvia
BeBaiwbeite om:

+ 1 Bdon amotekeital £§ odokApou amd GIdNPOPaYVNTIKG UAIKO. Z&
QvTiBEm TIEITTTWAT, HEIWVETAI TOOO N OTODO0N ETAdOONG TG
Beppdmrag 600 kal n ouoiopoppia TG, e amotéAeaud n
Bepuokpaaia Mg EMEAveIag Tou Tyaviol/mg KATGapOAAS va unv
€ival KaTaMnAn yia payeipepa.

oxXI!

+ 1 Béon Gev Tepiéxel aloupivio: To okelog dev Bepuaiveral ka
EVOEXETA VOl LNV QVAYVWPIZETAI OTTO TOUG ETTOYWVEIG.

+ Mnemimedeg Baoeis 1 BAOEIS pe TpaId EmAVEIQ.
Meiivetar n em@daveia emoQAg HETAED Tou ETaywyéa Kal Tou
OKeEUOUG e OTTOTEASOMO VO LEIVETl 1) amedoon kal val
duakoeUel To payeipepa.

Q“‘:.h‘ Fs -
\‘(; L 7:>“~:: - 7:7::7—[‘\:‘_,._47".
NAI!

INMOVTIKOG: LNV OKOUWTTAE TIOTE TIG {ETTEG KATOOPOAES Kall Ta TyAvIal
TIGvW 0TV EMQAVEIX TOU TTVAKA EAEYXOU TNG ETTIOG.
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1.1.1 'H3n uTrdpyovTa okeln

MNa va BeBaiwbeire 61 10 okedog ival kar@MnAo yiar eTaywyikég
€0Tieg, ypnoiyomoinote évav paywAm. Ta akar@AnAa okeln Gev
é\kovtal amd Tov ayvitn. Kai g€ autr mv Trepitmwan 1ox0ouv ol
00nyieg TToU AVaPEPOVTAI GTNV TIPONYOUEVN TIAPAYPAPO.

1.1.2 ZuvioTwpevn didperpog Baong kataapoAag

THMANTIKO: av ol katgapoAeg Bev £xouv T0 owaTo pEYEBOG Of EOTIEG
HayeipépoTog Sev avaouv.

Ma va Geite mv eAGIOTn BIGUETPO TG KATOOPOAAG TTOU UTTOPEITE VOl
XPnoIpoTIOINCETE O¢ KABE €oTian EXWPIOTA, TUPBOUAEUTENTE TIG €IKkOVEG Tou
TIOPAVTOG EYXEIPIBIOU.

Mpogoxn: Mpokeipévou va Siaag@aliferal n awédoon Tou
payEIpEPATOG KOl N TT0IOTNTA TOU TrpoidvTog AEN
OUVIOTATaI N XPAOT TTPOCAPHOYEWY ETTAYWYIKNG EGTIOG.

1.1.3 OBnyieg yio To payeipeua

I kahUTepa amoTeAéaaTa:

+  XpnoyomomoTe karoapoAeg kai Tyavia e didpeTpo Baong ion
JIE EKEIVI TNG ETIOG MOYEIPEUATOG,

+ Kard m didipkeia Tou payeipéparog, epdoov autd eival duvard,
TOTIOBETATTE TO KOTIAKI OTIG KATOAPOAEG Kall KUPIWG OE OOEG EXOUV
Oyog peyaAUTEPO a6 22 €K.

+ TomoBemate MV karoapdAa aTo oploBeTUEVO KEVTPO TG ETTIOG
Hayelpéparog,

2. XPHZH TOY ZYZTHMATOZ
AINOPPO®HZHZ

To ouomua amoppdenong propei va TipayparotoinBei pe 600
TPOTIOUG, EiTE pE CMOPPOPNON EEWTEPIKAG EKKEVWONG €iTe e
QINTPAPIOLA ETWTEPIKIG AVOKUKAOPOPIT.

Emoxkegbeite Ti 10T00EAIGEG Www.elica.com kai www.shop.elica.com
yia va deite mv AN oeIpa Twv SIBETIWY KIT, WOTE VOl UTTOPETETE
VO TIPOYHOTOTIOINOETE TIG  DIOPOPEG  EYKOTAOTACEIG, TOOO O€
TIEITITWOT QIATpapiolaTog 600 kai amoppdenong.

2.1 ’Exdoon amoppo®nong

O1 amuoi eKKeVVOVTaI TIPOG Tal €6 péow pia aelpds cwAivwy (Ba
TIPETTEI VOl QYOPAJOVTOI XWPIOTA).
ZUVdEDTE TO TIPOIGV OE OWAVEG KOl ETTITOIXIEG OTTEG EKKEVWONG LE
diopetpo ion e exeivn MG [ypouunig] €§odou aépa (@AGvTda
oUvdEaNG).
Ma mepioadrepeg TANPOPOPIEG OXETIKA e TOUG OWAVEG Kal TO
péyeBog Toug deite ™ OeAda ToU eyelpIdiou eykardioTaong He Ta
egapmuara - ExSoon amoppdenang.
H xpfion owhjvwv kai emmoiXiwv OTIwV ekkEvwang HIKPOTEPNS
Olopétpou  UTTopel  va TTIPOKOAECEI  peiwon  Twv  emdOTEWY
amoppdenong kaBwg kai dpaaTiki augnon Twv emmédwy BopUBou.
2TV TTapaTTAvw TIEPITTTLIAT) CTTOTIOIOUPACTE OTTOIABATIOTE EUBUVN.
F|a va srrneuxeu n uewo-rr] crrroéocn ms urroppoq)ncng
To LéYIOTO OUVIOTWYEVD WAKOG CWAVWV €ival 7 ypappikd
LETPOL
I 210 GUVOAO Twv 7 YPOUHIKWY LETPWY auviaTamal n xpron dlo
kapTmUAwv 90° 10 péyioTo
I AmogUyere SpaoTikéG oMayég ot diamoun Tou CwAva,



deixvovtag Tporiunan aTn Siatour| Trou avriaToixei e & 150 mm
() omv opBoywvia e didoToon 222 x 89 mm).

2.2 'Ekdoon @iATpapiopaTog

O aépag eGoepiopol  QINTpapeTal  péoa amd  edIKA  QiATpal
[karokpdmong] Ammapwy ouoiwv Ko [BUCGPESTWY] OOUWV TIpIV
emavampowdnbei otov Xwpo. To Tpoidv ouvodeletal e OAa Ta
amapaimra yia pia Baciki eykaraataon Kai pia £6050 diaguyng oépa
amo To eumpdoBio Tprpa Mg Baong Tou emimAou. To Tpoidv diobETel
éva oeT Qikpwv oopwv. Ta TepioodTepeg TAnpogopieg deite
oeNida Tou eyxelpidiou eykardaTaong pe Ta eapmuara - ‘Exdoan
@IATpapiopaTog.

3. AEITOYPTIA
3.1 Nivakag eAéyyou

\
FR2

nAnKTpu apng (TOUCH) / 086vn

ON/OFF ETMIPAVEIQNG PayEIPEUATOG/TUCTAPATOG
amoppdgnong

2. Emloyf eomwv payeipépatog  /  OB6vn  eaTiag
payeipéaTog

3. Alfnon/Meiwon emmédou 10XU0G  payelpéPATOg  Kal
Tay0tTag (1ox0og) amoppdenang
Epeavion emmédou 10x00¢ payelpéuarog Kai TaxutnTag
(10xU0g) amoppoenang

4. Evepyoroinan Xpovodiakommn [Timer] «STAND ALONE»
0086vn: Xpovodiakémng [Timer] «STAND ALONE» /
Xpovodiakdrng [Timer] EoTiwv payeipéuarog.

5. Al¢non/Meiwan xpdévou Xpovodiakétn [Timer] «STAND
ALONEY» / Xpovodiakén [Timer] EaTitv payeipéuarog

6. Evepyomoinon XpovodiakdmTn EoTiwv payeipéuarog

Aeiktng evepyoU Xpovodiakdtrn EaTiwv payeipéuatog

Evepyomoinon Automatic Heat Up [AutépaTng Oépuavang].

8. Ewvepyomoinon Temperature Manager [Alaxeipiong
Oepuokpaaiag] (Aermoupyia Oéppavang)

9. Mavon

10. Key Lock [KAeidwua]

~
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11. 'Evdeitn AmoppoenTipa evepyr

Evepyomoinan Aeiktn KopeapoU QiAtpwv
Emihoyh/Evepyotoinaon amoppoentipa

086vn AmoppognTipa

066vn kopeapou Pitpou GvBpakalkepapikol — Piktpo
NiTroug

Emavagopd Kopeapou Piktpwv

Evepyomoinan autépatng Acitoupyiag amoppo@nrpa

12.

13.
14.

3.2 Xpfion TG £0Tiag HAYEIPEHOTOS

3.2.1 Timrpémrel va yVwpileTe PIV SEKIVAOETE

Zro Tapdv eyxelpidio  TiEPIypAgovIal O KUPIEG  AEmoupyieg,
XpnoipotromaTe Tov kwdikd QR Tou Bpioketar oTig TpwTeG TeAideg
yia Vo amToKToETe TTPOOaon OTIG TTARPEIS 0dnyieg TToU UTTAPXOUV
oto AiadikTuo.

Okeg o1 Aermoupyieg QUTAG TG ETTIPAVEING HAYEIPEUATOG TNPOJV TOUg
QuUOTNPGTEPOUS KavovIoHoUS aopaleiag. ETal Aormov:

* Opiopéveg  Aemoupyieg  dev  evepyorroiouvial, )
oTreveEPYoOTTOIOUVTal  QUTOUATA, UG TV Qmroucia
KaroapoAag 1 otav o1 karoapoAeg dev Exouv ToroBeTnOei
OWOTA TIAVW OTIG EOTIES.

o J& GMeG TEPITTTWOEIS Ol EVEPYOTTOINUEVES  Asmoupyieg
amevepyotrolo0vTal autopara Uotepa amd Aiya deutepdAeTTa
orav n emeypévn Aemoupyia amairei epamépw POBPION n
oroia dev £xel Yivel.

Mepiyévere €wg OTOU amevepyotroinBei 10 ev Adyw alUBolo oy

0B6VN TIPIV OKOUITTFTETE TI ECTIEG.

3.2.2 086vn Jwvng HayeipépaTog

21a Tedia TG 0B6vng TIoU AVTIGTOIKOUV OTIG ECTIEG HOYEIPELOTOG

utrodeikviovTal Ta e§G:

Eoria payeipéuarog | {7
EVEPYOTTOINUEVN

Emimedo loydog {.9p
Residual Heat Indicator [Acikmg | H
Oepung Emodveiag)

Pot Detector [Zuomua | &=
Eviomopo ZKeuwv] -
NAemoupyia  Bridge  [Téqupd] | /¢
EVEPYOTTOINUEVN

Nemoupyio Temperature Manager | ¢
[Awayeipiong Oeppokpaaiag]
EVEPYOTTOINUEVN

Aemoupyia Matong 1!
Aemoupyia Automatic Heat UP F.'
[Autpamg ©épuavand]

3.2.3 XopoKmpIOTIKG TNG EMPAVEING HOYEIPEUOTOS

+ Safe Activation [Ac@aAng Evepyomroinon): To Tpoidv
EVEPYOTTOIETaI POVOV [E TNV TIOPOUCTOl GKEUWV ETTAVW OTIG EOTIEG
payeipéuatog. H diodikooia Bépuavong Oev Gekivoel ev Oev




TOTIOBETOETE TTPWTA KATTOI0 OKEUOG ETTAVW OTIG ECTEG 1) SIOKGTITETN
€AV OPaIPETETE TO OKEUOG.

* Pot Detector [ZGomnua EviomopoU Zkeuwv]: To Tpoidv aviyvelel
QUTOPETWS TNV TIOPOUTTTl OKEUWV OTIG EOTIEG HOVEIPEHOTOG.

Safety Shut Down [Amevepyomroinon Acaleiag]: MNa Adyoug
aoQaAciag Ol EOTIEG TIOPOPEVOUV QVOMMEVEG VIOl EVOl GUYKEKPILEVO
Xpoviké didompa To otoio e&apTémal amod To €mimedo I0XU0G TIoU
EXETE EMAEEEL

Residual Heat Indicator [Asiktng @epung Emipdveiac]: Me mv
QTEVEPYOTIOINGN  MIOG 1) TIEPICOOTEPWY  ECTIV N TTOPOUCTQ
utroAeimopevng  Beppomrag  emonuaivetal péow  €dIKOU  OTTIKOU
ofjlotog omy 086w MG OVTIOTOING €0TIOG, ME T XPAon Tou
OUHBOAOU «F .

3.2.4 Aerroupyia
Inueiwon: EVEPYOTIOIRCTE TIPWTA TNV EMIBUUNT 0TiOL

+ Evepyomroinon:Momote oTiypiaia o TTAAKTPO @ ONJ/OFF (1)

Qv TO TIAAOETE TIOPOTETOREVA, Ba EUPaVIOTOUV OAEG o1 DiaBEoIpEg
Aemoupyieg yio pepikd AeTTd, kai 0T ouvéxela Ba TrapapEivouv
€VEPYEG HOVO o1 KUpieg Aemoupyieg. O1 utroAonTeg Aemoupyieg
utropolv va XpnoipoTroinBolv Kai va vepyotroin8olv PeTémerra,
Kol TN SIGPKEIN TG XPAONG TNG CUCKEUNS.

Momoe {ova N2/ ON/OFF (1) yia va amevepyoTIoINoETE.

* EmAoyn 0TIV payEIpENATOS

AyyiGre (momjoTe) mv Trepiox) EmmAoyn/086vn (2) Tou avrioTorye
QTN EMBUUNTH €TTIC HOYEIPEUOTOG.

* Emimedo loxuog

Ayyicre kar kuhiaTe e Ta daTUuAa KaTd prikog TG Mrdpag emmidoyng
(3):

Tpog Ta 8e€Id yia va augioeTe Ta emieda 000G

TIPOG Tl APICTERQ YIO VO PEIWOETE Tal ETTITIEQ ITXUOG.

H puBuiopévn oTéBun 10x00g Ba ep@avioTei otV TEPIOXNA
EmiAoyn/086vn (2)

Ta dioBéaiua emimeda 100G ival 9 + éva eviamikd emimedo 10¥00g
TIoU emonuaiveTal oty 086w pe 1o oUuBoro « P » (Power
Booster).

To emimedo 10x00G « ' » (Power Booster) Trapayével evepyd yia 5
AeTTTé Kal €TTeiTa ) 10XUG ETTAVEPXETA OTO TTPONYOULEVO ETTITTESD.

* Bridge Zones [Eotieg-Tépupal: Or eotieg payeipéuarog FL
(«Master») kai RL («Agutepetouaan) kai ol eaTie FR («Master») kau
RR («Ageutepelouoa») xapn om Aeroupyia Bridge [Méupa]
UTTIOPOUV Va AEITOUPYROOUV OO KOIVOU GUVBUOOTIKG SnUIoUpywvIag
pia eviaia eotia (Ouvohika 2: 1 Begd kai 1 apioTepd) pe To 610
emimedo 10x0og. H Aemoupyia aut emTpémel éval OLOIOYEVEG
oyeipeUa O TaWIA KAl LOYEIPIKA OKEUN HeYOAwY BIa0TAOEWY.

Tia va evepyotroinoete v Aemoupyia Bridge [Méupal:

- emAéfre ToutOxpova TG SU0 €oTieG Tou EemBUpETE val
XPNnoIHOTIOINOETE

- omv 086vn (2) mg «Aeutepefoucagy €OTIOG MOYEIPEPOTOG
ejpavilerar To oUpBoAo «/ T

- péow Mg Mmépag emAoyig (3) Ba prropeite va pubpioere To
Emrimedo (loyug) Aemoupyiag, Tou Ba epgaviCeral oy 086vn (2)
NG eoTiog payelpéuarog «Master»
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- yia mv amevepyotroinon g Aemoupyiag Bridge [Mégupag] 6a
TIpETEl va akoAouBrioere v idla diadikaoia e ekeivy g
EVEPYOTIOINANG

* Power Limitation [Tepiopiouog loxog]

H Aermoupyia Power Limitation [Mepiopioudg loxiog] oag emTpémel va
puBuioete M Aemoupyia Tou TpoidvTOg TIEPIOpICOVTag T péyiom
amoppdenari Tou.

Inueiwon : n puBuIoN TRETTEN val YiveTal P TV ETMIQAVEIR OPNOLEVN,

Xwpig va TamaETE 10 TIAKTPO ONJ/OFF (1) , m omyur mg
OUVBEDNG TNG ETTIPAVEING ETTILV HOYEIPEUATOS OTO NAEKTPIKG PEUA,
| KOT@ TV EMOVACUVEET) TOU 510U TOU NAEKTPIKOU PEUATOG, EVIOS
TWV 2 ETTOUEVWV AETTTWV.

Mo va puBpioete To oluotua Trepiopiopold IoxUog [Power
Limitation] :

- TnéO'rs( A )

(ro omoio Ba avaBoafrivel, Pévo yia Ta TIpWIA 2 AETTa amd Ty
Tpogodoaia Tou TTPoidvTog)

- gGaroAouBwvTag va To Kpamame namps’vo( A ) TICMOTe, picl kGBe
eopd, OMg Tig Tepioxés Emidoy/OBOVN (2) Twv €oTIV

payeIpEUaTOG, apIOTEPOOTPOPA EEKIVIIVTAG OO T pTTpoaTiviy Oegid
eatia (FR)

RL-2_ III° lI° 2-RR
o e [
() ]
\- Iv° IO—‘
i [}
) |
FL-27 “2-FR

- pe kGO Trémma Ba EKTTEUTTETAI KAl éval GUVTOPO NYNTIKG afja
- agoU TomoETE OAeg Tli Quveg g 0Bovng (2), pmopeite va

0orioeTe T0 TAAKTPO 0€ QUTO TO aneio:

-n 086vn (2) mg Triow apioTepAg eaTiog (RL) Ba deixvel evaMEg
Ta aUpBoAa «Cx» kal «0y, TIou anuaivel 6Tl PTTopeiTe va TTPopeiTe oe
pUBion;

emAége mv OB6wn (2-RL)

kuljoTe om ouvéxeia Tiavw om Mmépa emAoyig (3), éwg 6Tou
eu@aviaTouv atmnv OB6vn Ta aUuBoAa «C» kai «8y,

omv 086vn (2-FL) Ba eupaviaTei n 1péxouaa pubuion

0=74 KW (mpoemmAeypévn pUbpion)

1=45KW

2=31KW

Mo va oMaSere puBuion Tou mepiopiopol ioxUog [Power
Limitation]

- Tiamorte My 086vn (2) TG pITPOCTIVAG apiaTepig oTiag (FL)

- KUNjoTe om ouvéela Tvw om Mmapa emAoyig (3), yia va
kaveTe T véa pUBpIon



- yi0 va amoBnKeJOETE TNV EMAOYA TTOU KAVOTE TIOMOTE TO TIMKTPO

ONIOFF (1), yia 2 deutepdAetia. Oa akouaTei £va TIAPATETAEVO
nXNTIKG ora Trou eTIRERIIVE] 0TI N PUBKICT EKTEAECTNKE.

3.2.5 Xprion g Juyapidg

1 |
16 - - —6&l gHBE- W |
22 23
17 18 19 24 20 21
25
Mpoiov - MAAkTpa - 086vn
15. Mepioxr) Quyiong
16. 086vn /ZToiggia EAEyxou
17. Nermoupyia HOLD
18. Nemoupyia TARE
19. Nermoupyia ZERO
20. Nermoupyia UNIT
21. Nemoupyia LOCK
22, ApiBunTikr 086vn ™G Juyapiag
23. ‘Eveign mg Aemoupyiag oe xpron
24. ‘Eveign mg povadag pérpnang o€ xprion
25. ‘Evdeign uyapiag

To Trpoi6v Siabérel evowpaTwyévn uyapid yia TpOQIHA

ZHMANTIKO:

orav yiveral xprion Mg (uyapids e KaToapokeg 1 doyeia Trou eival
peyoAitepa amd @ 20ek., OUVIOTETOI N OTTEVepyoToiNan G
Aermoupyiag  amoppdenong Tou  OTToppOPNTIPA WOTE Va UV
emmpedceTal n LéTpnon Tou BAapou.

IHM. = H kotoopoha 1 1o doyeio Tipémel va eivar MANTA
KeVTpapIopéva aTny Trepioyr CUyIong, WoTe va unv eummodidetal n uvn
QTopPOPNoNG.

THM. = 10 péyioTo @oprio mg (uyapidg ivar 10KG. Exmiunote pia
avox +/-2g omv iU KBe pepovwpévng {uyiong.
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Aerroupyia

* Evepyomoinon

la va evepyoTroIaeTe T {UyapItl KOUUTTAATE TV TrEpIoxT) {Uyiong
(15) A TomoBemote To Tpoidv Tou BEAeTE va (uyioere om
OUYKEKPIEVN TIEPIOKT).

n 086vn (22) evepyorroigital avaypdgovrag Bépog ioo e undév f ioo
e To Bdipog Tou TTPoidvTog

IHM = e6v umdipyouv 1idn TTpoidvta oy Trepioyr) {Uyiong kai auté
apaipeBolv, n fuyapid Ba evepyoronBei deixvovtag 1o Bapog Tou
TIPOIGVTOG TIoU aPAIPEBNKE e OPVNTIKG TIPOANO. aVTIOTPOYa, GV
TipoaTeBolv GMa TTpoidvTa, N Guyapid Ba evepyoroinBei deixvovag
Vo To BaPOg Tou TEAEUTAIOU TTPOIGVTOG TTOU TIPOCTEBNKE

* Amrevepyotroinon

H Quyapid ofrvel autopara:

- Uotepa ammd 2 Aemrd, edv dev avixveuBolv ovTIKEipeva otV
Tepioxn {oyiong

- UoTepa amro 8 Aetrrd, £av aviyveuBolv avTikeieva oty TEpIoxn
Qoyiong

* Aeroupyia UNIT

H Quyapid ivar pubpiopévn amé TrpoeTmAoyn aTo peTpikd oUomua
HETPNonNg Bapoug, oe ypappapia.

miamoTe «UNIT» (20) yia va aMageTe T povada pétpnong.

N Hovada PETPNONG TTOU XPNOTMOTIOIETaN EUPAVICETaI KETW OTTO TNV
086vn g {uyapidg, atnv 0B6vn (24)

* Aeroupyia ZERO

H Aemoupyia «ZERO» (19) emmpémer Tov «undeviopd» g
apiBunTikAg 086vng Mg Juyapids, €ite uTIGpov €ite Ox1 TTPoidVTa
omv mepioyr) (uyiong (15);

ZHM =n évdeign ZERO (23) Ba afrioel m oTiypr| Tiou Ba ipoaTeBolv
i Ba apaipeBolv Tpoidvia amd mv mepioxy {0yiong (kai Ba
avaypagei To BAPOg Twv TIPOIBVIWVY).

* Aeroupyia TARE

H Aemoupyia «TARE» (18) emmpémer m oTodiok pétpnon Tou
Béipoug BICPOPETIKWY TPOPIHWY XWPIG VOl TIPETTEN Val TO APAIpETE
amd my mepioxf} Uyiong, kaBwg Kai T SuvoTaTNTa Vat EXETE EiTE TO
Béipog KGBE pePoVWHEVOU TTPOIOVTOG EiTE TO GUVOAIKO Bipog

Xpnon :

- ToToBeTOTE T TTPWTO TTPOIGV aTnv Trepioyr| {Uyiong, oy 086vn
(22) epgavideron To Bapog «1»

- maraTe «TARE» (18), 10 Bdipog omv 086vn (22) undeviletar

- poaBéaTe kdmolo Ao TTPOidV oV TEpIOxT {0yIong, oy 086vn
(22) eppavideran To Bapog «2»

- momAoTe §avé «TARE» (18) kar omv 086vn (22) epgavileran To
Bapog «1» + 10 BApog «2»

THM. = propeite va TpooBétete Tpoidvia wg GTou QTAOETE TO
péyioTo Gpio TG QuyapIag

ZHM. = yia va e§aipéoete amd 10 glvoro To PApog Tou doxeiou,
apaipéaTe otV apyr To amoPapo péow Tou «ZERO» (19)

THM. = yia va eg¢\Bete amé m Aeroupyia « TARE» ramaTe «ZERO»
(19)



* Aeimoupyia HOLD

H Aermoupyia «<HOLD» (17) emrpémer mv amobrkeuon Tou Bapoug
TIOU EUQAVIZETAI TIPOKEIUEVOU VOl TO XPNTIHOTIOINTEI O GUVEXEID, EITE
amAwG euPaviCovTag To, €iTe TIPOTBETOVIAG ) APAIPWVIAG TO A6 TO
Véo Bapog Tou avaypagetal o Juyapid. To Bapog Ba TTapapeivel
0T pviiun éwg 61ou ofroel n Quyapid

Xpiion :

- ToTIoBETOTE To TTPOiGV oV TEPIoyT {UyIong

- kparioTe Trompévo 1o «HOLD» (17) éwg étou 10 Bdipog omv
066vn apxioe! va avaBooPrver: n TILA TG PETPRONG Exel ommoBnKeuTel
THM. = pumopeite va TIpOXWPNOETE apaIpWVIaG To Bapog amd
Quyopid Kail XpnoTHOTIOIVTaG BAEG TIG AEIToupyieg TG

THM. = GavamamioTe TrapareTapéva yia va amoBnkedoeTe éva véo
Bapog. Zm pvAun Ba Trapapeivel povo To Teheutaio amoBNKEUEVO
Bapog.

Oroiodrmmote omiypy Tomwviag 7o «HOLD»  (17) pmopeite val
eupavioere v - omoBnkeupévn TR, n omoia  eugavietal
avaBoaprvoviag yia Hepikd deutepdAetrra aTnv 086vn (23).

€av péoa g autd To Xpovikd didomua Trammoete §avd 1o «<HOLD»
(17) 1o omobnkeupévo Papog TpooTiBeTan oTO Phpog TTOU
umrapyel o Juyapid.

ommv 086vn (23) eupaviletar n TIPA Tou GUVGAOU Kail N GITEIVE EVBEIE
«HOLD» (23) Tapapéver avappévn, Seixvovrag ot n Aemoupyia gival
OKOMO EVEPYOTTOINUEVT.

morwviag gavé 1o «HOLD» (17) amd 1o Bépog Trou avaypdeTal
oTnv 086vn agaipeitol To arodnkeupévo Bapog.

omv 086vn (23) eupavileral n TR MG S1I0OPAS kai ESEPXETTE
auTopaTa OTTd I AEToupyia .

Mopdaderypa:

- amoBnkeupévo Bapog: 1KG

- Bépog Trou uTTapyEl O {uyapia Kamé ) XpRon e Aemoupyiag: 2KG
- «0BpoioTikd» Pépog, To omoio eupavileral omv 0Béwn: 3KG
(1KG+2KG)

- «apaipodpevo» Bapog, TTpotol eABeTe amd m Aemoupyia: 2KG
(BKG-1KG)

* Aemoupyia LOCK

H Aemoupyia «LOCK» (21) pmmhokdpel m xprion Mg uyapid, LoTe
QU VO PNV evepyoTTolgTal 6tav ommv Trepioxr) {0yiong akoupTmouv
BIGQOopa QVTIKETEVO!.
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YIO va EVEPYOTIOITETE QUTH T AEIToUpYia KPOTHOTE TraTNUEVO TO
«LOCK» (21) éwg oTou opfoel n 086vn TG Juyapids.

EVEPYAOTE E TOV iDI0 TPATTO YO VI OTEVEPYOTIOINTETE TN AEIToupyiat:
kpatioTe Tommpévo 1o «LOCK» (21) éwg otou avayer §avd n
0086vn TG Juyapidg.

IHM. = poNig mapéABouv 30 AeTmd amé v evepyoroinon g
Aemoupyiog  «LOCK», n Quyopid ofrfver kai 10 «LOCK»
CTTEVEQYOTTOIEITO

3.3 Xpfion Tou oUGTAPATOG ATTOPPOPNONG

* Evepyomoinan: Mamore oTiyuiaia \2/ ON/OFF (1)

* Evepyotoinan Tou aroppo@ntipa:

Momote mv Mepioxn emhoyng (12) yia va evepyoroinBei o
amoppogNTag

® Taxutnta (10X06) e§aepiopol:

O amoppoenmpag diabétel 4 emimeda TaguTnTag (10X00Q)
amoppopnang

Ayyicre kai kuhjaTe Ta dayTUAG oag Tvw aTn Mapa
emihoyng (3):

P0G Ta 8€€IA yia va aughoeTe Ta emmimeda I0XU0G

TTPOG TOl APIOTEPA VI VO PEIWOETE Ta ETTITEDA I0KUOG.

H puBuiopévn o1aBpn 10x00¢ Ba eppavioTei oTV TEPIOXA
Emiloyi/086vn (12)

® Power Booster [E§Tpd loxug]

To mpoidv diabétel 1 emmpooBeta emimeda 10%00G (TTépav Tou
emmédou )

Power Booster 2 [E¢tpa loig] : pe puBpion xpovodiakdmm
yia 5 Aetrrd,

Kal 0N OUVEXEID 1) 10XUG ETIOTPEPEI OTO ETTITEDO TTOU EiXE
PUBICTE] TTPONYOUPEVWG.

Ayyi€re kai kuAfaTe Ta SaxTuAd oag Tavw aTn Mrépa
emihoyng (3) (Tépav Tou emiTTESOU 4) KaI EVEPYOTTOINTTE TO
Power Booster 2 [E&rpa loxUg]

To emimedo Power Booster [Egrpa loxug | emaonuaiveral oty
miepioxr) EmiAoyri/066vn(12) e 10 aUuBolo « F» va
avapooprvel



3.4 Nivakeg 1ox00g

Emimedo 1ox0og | TpoTrog payeipépaTog Xpnon (Bdoel TG euTEIpiog Kai Tou TPOTTOU HayEIPENATOG)
, ’ Alfnon oe alviopo Xpovikd didompa TG Bepuokpaciag Tou
A . I ¢oTopa g . j A . .
Méy. 100 P priyopo gEoTa QaynTod yiat ypiyopo Bpdaikio vepod f ypiyopo EaTaa uypdv
y . A Podiopa, évap§n Tou payEIpEUOTOG, TNYAVIOHA  KOTEWUYUEVWY
89 Tnyaviopa - Bpdaiuo TOOIVILY, ypiyopo Bpdoio
78 Pédiopa - myaviopa - Bpdoipo | myavioua, Siampnon éviovou BPacuou, Jayeipeua kal Whaio (yia
- yroiuo oUvropo didomua 5-10 AeTav)
YynAn iox0g Pédioya - payeipepa y , . , . ,
67 oNoBotono - MYEVIOWD - Tr]quugm, 6|mn$g(;r(]) ))(\(;un{\ou qu(eryou, Haeipea kot yroTpo (yia
Wi pérpio didomua 10-20 AetrTov), TTpoBEpuavan oKeuwv
45 Mayeipepa - o1yoPpaoiuo - | ayoPpaciyo, diampnon oAU xaunAoU Bpacpol, payeipeua (yia
TYAVIONA - YRaIuo peYGAo SIGOTNAY), AVAKATEUD QUHTPIKWV
. . Mayeipeua — apyd Bpdoio — | payeipepa peyang didipkeiag (P01, COATOEG, YT, YapIa) KE uypa
Mérpia 10Ug 34 . y . : o 3 ,
B€010 - avakdmepa (.. vepo, kpaai, {updg, yaka), avakdmepa QUpapIKwv
23 Mayeipepa — apyd Bpdaoio — | Mayeipepa peyaAng dIGpPKEIOg (HE GyKO MIKPOTEPO Tou €vog AiTpou:
O£ - avakdmepa P01, COATaEG, WNTA, WapIa) KE uypod (TT.X. vepd, kpaai, {wiog, yaAa)
12 g&ﬁr{fw %Z:)(:Jvo(ﬁﬁoiag Aiwoipo  Boutipou, NwoIgo coKoAdTag, GEmaywua  TTPoIOVTWY
(eaTWV QOYNTWVY - OVAKATEUA WIkpoU peyéBoug
XapnAn 1ox0¢g Niwoipo Emaywua diampnon Mg Bepuokpaciog WIKpuwY Hepiduwv gayntol Tou PONG
1 diomipnon Bepuokpaoiag | payeipéware ) diampnan g Bepuokpaciag akeuwv oepPIpiouaTog
(eaTWV QOYNTWV - OVAKATEUO Kl QVOKGTERal PIOTO
H povéda eomiwv Ppiokeral og katdoTaomn avapovAg 1y eival
ANENEPIOMOIHZH 0 Emoaveia ompigng QTTEVEQYOTTOINMEVN (UTTOPET VO UTTGPXE! UTIOAEMTOEVN BepudTmTa OTO
TEAOG TOU PayelpéaTog Trou utrodeikvaetal ommd v évdeign H-L-O)
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4. XYNTHPHZH

Mpoaox! Mpiv {exivijaete omroiadimore iadikaoio kabapiopou
1} ouvtipnong, Beaiwbeite OTI 01 £aTieg gival IPNOTEG Ka OTI N
évdeign mapouaiag BeppdtnTag xel ofnoel.

4.1 TuvtApnon g EMIPAVEING HAYEIPEHOTOS

4.1.1 KaBapiopog

H em@dveia payeipéuarog TpETel va koBopiletal Yetd amd kabe

Xenon.

InuavTikG: Mn XpnoIUOTIoIETE TQOUYYApIO e AEIOVTIK ETTIQAVEID A

oUppara kaBapiopou, didT utmopei va TpokAnBei (nuic ato yuahi. Mn

XPNOILOTIOIEITE  XNMIKG KABAPIOTIKA TIou TTpokaoUv  epeBiapoU,

omwg atpél goupvou 1 kabapioTikd agaipeong Aekédwv. Meta amd

KGBe Xpriom, 0QrOTE TV EMIPAVEID VO KPUWGE! Kail ETTETA KaBapioTe

mv agaipwvtag utoAeiupata kai knAides. MNa Tov kaBapioud g

EMPAVEING TWV EOTIV XPNOIOTIOICTE JOAGKS TTOVi, GTTOpPOPNTIKG

xapti kouivag 1 eidIkd kabapioTikG (akoAoubhaTe Tig 0dnyieg Tou

Karaokeuaom)).

MHN XPHZIMONMOIEITE ZYZKEYEZ ATMOKAGAPIZMOY!!!

INUavTIKO: Xe TIEPITTTWON TUYaiag Kai ApBovng SIaQUYAG UypwV aTtd
TIG KMaPOAEG pTTopeiTe val TaipéuBeTe péow g BaBidag
EKKEVWONG, N OTTOi0 BPITKETaI OTO KATW PEPOG TOU TTPOIOVTOG,
TIPOKEIUEVOU VO UTTOPETETE VOl CTOPAKPUVETE KGBE KaTdoro,
dlaogahidovrag aTo péyiaTo Babud TIc CWOTEG GUVBAKEGS UYIEIVAG.
Ei.1a

Ta évav TAnpéaTepo kai BabUTePo kabapioud PTTopEiTe va
0QaIpETETE EVIEAWS TV KEmw Aekavn. Eik. 1b

KoBapiopog g perahAikiig oxapag:

H ypikia rpéTel va TIAEveTal oo Xép! e (eaTo vepd Kal oUdETEPD

QTTOPPUTIAVTIKG KOl VOl OTEYVIVEI KAAG WOTE VOl TTOPEUYOVT

Qavopeva ogeidwong.
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4.2 XuvTipnon ToU GUCTHHOTOS OTToppOPnong

4.2.1 KaBopiopog

Ma Tov kaBapiopé xpnoipotroroTe AMOKAEIZTIKA éva uypd Travi
pe oudérepa uypa amopputravrikd.  MHN XPHZIMOIMOIEITE
EPIAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!

AmogUyete T xpron Aeiavtikwv péowv. MH XPHEZIMOMOIEITE
AAKOOA!

4.2.2 DikTpo MITTOPWV OUGTWV

Ei.2

Zuykpotel To owpaTidlo AfTToug TroU TIPOEPXOVTal OO TO
poyeipepo.

Mpémer va kaBapietal pia Gopé Tov WAVA He ATTopPUTIAVTIKG TTou
dev xapadouy, &ite aTo XEpI 1) GTO TIAUVTIPIO TNIGTWV, TO OTTOIO TIPETTEI
va puBuIoTel ae xapnAn Beppokpaaia kai ot aiviopo KukAo. Me 1o
TAJOIHO 01O TTAUVTpIO TTidMwY, T0 QIATPO yia Ta AiTm pmopei
eAapPWG VO XGOEI TO Xpwua Tou aMd autd dev petaBaMer Tig
1816TNTES PIATPOPICATOC,

4.2.3 Oiktpo oopwv

(Mévo yia v ‘Exdoon ®iAtpapioparog) Eik. 3a-b-c

Atroppopd TI§ SUGGPETTEG OOLEG TIOU TIPOEPXOVTAI OTTO TO
poyeipepa.

To Trpoidv S108ETer Eva aeT QiATpwY 00uwY. O KOPETHOS Twv PIATPWY
OOMWV ETIEPXETI LETA OO YEVIKA TIOPOTETOWEVN XPAOT avaAoyal e
Tov TUTO TG Kougjvag kai T ouyvomra kabapiopol Tou gikrpou
Airapwv ouditwv. Ta QIATPA 00wV KTTOPOUV VAl CTToKaTaaTaBouv
Bepikd kGbe 2/3 Tou prva ot TTpoBeppaciévo eoUpvo atoug 200°C
via 45 Aemmé. H owom omokardoTaon €f00@aAi(El auvexés
amoTeAaHaTIKO QIATPAPIoHa yia 5 xpdvia.

Mpocoxn! Mnv Tommobeteite T QiATPa 0TO KATW PEPOG TOU
@oupvou, aMd BaATe Ta péoa o€ Eva Tayi Kal TOTTOBETATTE TO
0¢€ £VOIAPECO UWOG.



SV

1. INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING

1.1 Kokkarl
Anvind endast kastruller som ar mérkta med symbolen

()

Viktigt:

for att undvika bestdende skador pa hallens yta ska foljande

kokkarl inte anvandas:

+ karl med botten som inte &r helt plan;

+ metallkérl med emaljbotten;

+ karl med skrovlig botten fér att undvika att repa héllens yta;

+ stall aldrig kokkarl eller stekpannor som &r varma pa ytan pa

héllens kontrollpanel.
Inte alla kokkérl som ar lampliga fér induktionshallar fungerar
effektivt pa grund av att bottnama delvis utgors av
ferromagnetiskt material!! Vid inkdp av kokkarl eller
stekpannor, kontrollera att:

+ botten ar helt av ferromagnetiskt material. | annat fall sanks
bade effektiviteten for varmedverforingen och dess
enhetlighet, med temperaturer pa stekpannans/kokkarlets yta
som inte ar lampliga for kokning.

NEJ!

« Botten innehaller inte aluminium: kérlet varms inte och
kanske inte avkanns av induktorerna.

NEJ!

+  Bottnar som inte &r plana eller har skrovlig yta.
Kontaktytan mellan induktor och kérl minskar och sanker
dess effektivitet och forsdmrar matupplevelsen.

N

\‘

- Y

Viktigt: stall aldrig kastruller eller stekpannor som &r varma pa
ytan pa hallens kontrollpanel.

1.1.1 Existerande karl

Kontrollera med en vanlig magnet om kastrullen innehaller jarn.
Kokkarl som inte &r magnetiska &r inte lampliga for denna typ av
matlagning. Aven i detta fall galler anvisningama i foregaende
avsnitt.
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1.1.2 Rekommenderade diametrar pa kokkérlens botten
VIKTIGT: om kokkarlen inte har korrekta diametrar
aktiveras inte kokzonen.

For att se den minimala diametern pa kokkarlet som ska
anvandas pa varje kokzon, se den illustrerade delen i
manualen.

Observera: For att bibehalla tillagningsprestanda och
produktens kvalitet, rekommenderar vi att inte anvénda
induktionsadaptrar.

1.1.3 Anvisningar for kokning

For att erhalla ett optimalt resultat rekommenderar vi att:

+ Anvénd pannor och kastruller med samma bottendiameter
som kokzonen.

+ Dér det ar mojligt, 1at locket sitta pa kastrullerna under
kokning och i synnerhet for kastruller som &r hogre an 22
cm.

+ Placera kastrullen mitt pa kokzonen som &r avbildad pa
spishéllen.

2. ANVANDNING AV
FRANLUFTSFLAKT

Sugsystemet kan anvéandas i sugversion med extermn avledning
eller filtrering med inre atercirkulation.

Lé&s webbsidorna www.elica.com och www.shop.elica.com for
att kontrollera hela serien med tillgéngliga kit, for att kunna
utfora  olika installationer, bade med filtrering och
franluftssugning.

2.1 Franluftssugningsversion

)

Angan téms ut utit genom en rad rorledningar (inkops

separat).

Anslut produkten till utioppsrér och -8ppningar i vaggen med en

likvardig diameter som luftutloppet (fkopplingsflans).

For mer information om ror och deras dimension se sidan for

tillbehdr i installationsbroschyren - Franluftssugningsversion.

Anvandning av utloppsror och luftdppningar i vaggen med en

mindre diameter leder till en minskad franluftskapacitet och en

drastisk 6kning av buller.

Vi fransager oss allt ansvar vad betraffar detta.

For att fa storsta sugeffekt:

I Vit rekommenderar en maximal stracka med rérledningar
pa 7 linjara metrar.

I Pa totalt 7 linjara metrar rekommenderas att anvanda
maximalt tva krokar pa 90°

! Undvik drastiska andringar av ledningens tvarsnitt och
foredra alltid tvérsnitt lika med @ 150 mm (eller
rektangulart pa 222 x 89 mm).

2.2 Filtrerande version

Franluften kommer att filtreras via sarskilda fett- och lukffilter
innan den aterleds in i rummet. Produkten levereras med alla
nddvandiga delar for en standardinstallation med luftavledning i



den framre delen av mdbelsockeln. Produkten ar forsedd med
ett set av lukffilter. Fér mer information se sidan for tillbehor i
installationsbroschyren - Filtrerande version.

3. FUNKTION
3.1 Kontrollpanel

\,
FR2

Touch-knappar/Display

1. ONJ/OFF for spishallens kokningffiltreringssystem

2. Val av kokzoner/Display for kokzon

3. Okning/minskning av effektniva for kokning och hastighet
(effekt) for franluftssug
Visning av effektniva for kokning och hastighet (effekt) for
franluftssug

4. Aktivering av Timer “STAND ALONE”
Display: Timer “STAND ALONE"/Timer fér kokzoner.

5. Okning/minskning av tid Timer “STAND ALONE’/Timer
kokzoner

6. Aktivering Timer Kokzoner
Indikator aktiverad Timer Kokzoner

7. Aktivering av Automatic Heat Up.

8. Aktivering Temperature Manager (Warming Function)
(Temperaturhantering Uppvarmningsfunktion)

9. Paus

10. Knapplas

11. Indikator Aktiverad flakt

Aktivering av Indikator for filtermattnad

Val/Aktivering franluftssug

Display Franluftssug

Display mattnad Kol/keramikfilter - Fettfilter

Aterstalining av filterméttnad

Aktivering automatisk funktion franluftssug

12,

13.
14.

3.2 Anvandning av spishéllen

3.2.1 Vad du maste veta innan du borjar

| den har manualen beskrivs huvudsakliga funktioner, anvand
QR-koden som finns pa de forsta sidorna for att ga in pa
Internet och fa fullstandiga anvisningar.

Alla spishéllens funktioner respekterar de mest strikta
sékerhetsféreskrifterna. Darfor:

o Vissa funktioner aktiveras inte, eller inaktiveras
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automatiskt, nar det inte finns nagra kastruller pa
héllen eller nér de placerats fel pa kokzonerna.

+ | andra fall inaktiveras de aktiva funktionerna automatiskt
efter nagra sekunder nar den valda funktionen kraver
ytterligare en installning som uteblivit.

Vanta tills displayen slécks innan du narmar dig kokzonen.

3.2.2 Display av kokzon
Pa displayerna som ror kokzonerna, indikeras foljande:

Kokzonen ar paslagen 0
Effektniva i q.p
Residual  Heat Indicator | /4
(Indikatorlampa fér restvarme)

Pot Detector (Kokkarlsdetektor) ':‘
Bridge-funktion "
(parallellkoppling) aktiverad
Funktionen Temperature | o
Manager

(Temperaturhantering) ar aktiv
Pausfunktion 1
Funktion Automatic Heat UP |
(Automatisk uppvarmning)

3.2.3 Hillens egenskaper

* Aktivering av sékerhetsavsténgning: Produkten aktiveras
endast om det finns kokkdrl pa  kokzonerna:
uppvarmningsprocessen aktiveras inte eller avbryts om det inte
finns nagra kastruller eller om de tas bort fran hallen.

* Kokkérlsdetektor: Produkten avldser automatiskt narvaron
av kokkarl pa spishallen.

+ Sékerhetsavstingning: Av sakerhetsskal har varje kokzon
en maximal funktionstid som beror pa den installda effektnivan.
¢ Indikatorlampa for restvdrme: Om en eller flera av
kokzonema stangs av, signaleras kvarvarande restvarme med
en lampa for motsvarande omrade pa displayen, genom
symbolen “1".

3.2.4 Funktionssatt
Obs! aktivera forst dnskad zon.

« Satta pa: Vidror kort @ ON/OFF (1)

Med langre vidroring, blir alla tillgéngliga funktioner synliga
en kort stund, varefter endast de huvudsakliga
funktionerna forblir aktiva; de andra kan anvandas, och
aktiveras, senare, under anvandning av anordningen.

Tryck pa \L/ ON/OFF (1) for att ater stanga av.

* Val av kokzoner

Ror vid (tryck in) faltet for ValliDisplay (2) som motsvarar
dnskad kokzon.



» Effektniva

Vidrdr och glid med fingrarna langs Valféltet (3):

at hoger for att 6ka effektnivan;

at vanster for att minska effektnivan.

Den instéllda effektnivan kommer att visas i féltet for
Val/Display (2)

De effektnivaer som finns &r 9 + en intensiv effektnivd som
indikeras pa displayen med symbolen ” # ” (Power Booster
(effektbooster)).

Effektnivan " ' ” (Power Booster (effektbooster)) forblir aktiv i
5 minuter, varefter effekten atergar till féregaende niva.

ridge-zoner (parallellkoppling): Kokzonema FL (“Master”
(Huvudzon)) och RL (“Sekundar”) och zonerma FR (“Master”
(Huvudzon)) och RR (“Sekundar’) kan tack vare funktionen
Bridge (parallellkoppling) arbeta i par pa kombinerat sétt och
skapa en enda zon (2 totalt: 1 till hger och 1 till vanster) med
samma effektniva. Med denna funktion erhalls en homogen
kokning med stora langpannor och kokkérl.

For att aktivera Bridge-funktionen (parallellkoppling):
Vilj samtidig de tva kokzonerna som du vill anvianda

- i display (2) for kokzon “Sekundéar” visas symbolen “

- med hjalp av Valfiltet (3) ar det mojligt att stilla in
effektnivan, som visas i display (2) i kokzonen “Master”
(Huvudzon)

- for att inaktivera Bridge-funktionen (parallellkoppling) &r det
tillrackligt att upprepa aktiveringsproceduren

* Power Limitation (effektbegrénsning)
Funktionen Power Limitation (effektbegransning) tillater att stélla
in produktens funktion och begrénsa dess maximala absorption.

Obs: instdliningen ska ske med avstdngd spishéll, utan att

trycka in knappen ON/OFF (palav) (1), vid fillfallet for
anslutningen av spishallen till elnétet, eller vid ateranslutning av
sjalva elnatet, inom de 2 paftljande minuterna.

For att stélla in Power Limitation (effektbegrénsning):

- tryck pa ( A
(som endast kommer att blinka under de férsta 2 minuterna efter
att produkten har tillforts)

- fortsatt att trycka pa ( A ) och tryck samtidigt, en efter en, in
alla kokzonemas Val-/Display (2) omraden. Borja fran den
framre, hogra kokzonen (FR) och fortsatt i motsols riktning

RL-2_ II° II°  2-RR
Y |
() ()
\- IVo IO-\
) !
i i
FL-2 “2-FR
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- vid varje tryckning hors en kort ljudsignal
- da alla displayer (2) tryckts in, kan du slappa knappen

vid denna punkt:

- visas symbolerna “C” och “0” véxelvis pa den bakre vénstra
zonens (RL) display (2), vilket indikerar att det ar méjligt att
utféra instéllningen:

Valj Displayen (2-RL)

Bladdra darefter pa Valfaltet (3) tills symbolerna “C” och “8”
visas pa displayen,

i display (2-FL) visas aktuell instéllining

0=7,4 kW (standardinstélining)

1= 45KW

2= 3,1 KW

Det gar att dndra instéliningen for Power Limitation
(effektbegransning) genom att

- trycka pa Display (2) pa den framre, vanstra zonen (FL)

- bladdra darefter pa Valfaltet (3) for att gora den nya
instéllningen

- for att spara det utforda valet tryck pa knappen @ ON/OFF
(1), i 2 sekunder; en utdragen ljudsignal hérs for att bekrafta
installningen som gjorts.

3.2.5 Anvéndning av vagen

LU LRy

I

15

23

24

17 18 19 20 21
25

Produkt - Knappar - Display

15. Végningsyta
16. Display/reglage

17. Funktionen HOLD (HALL)
18. Funktionen TARE (TARA)



19. Funktionen ZERO (NOLLSTALLNING)
20. Funktionen UNIT (ENHET)

21. Funktionen LOCK (LAS)

22. Numerisk display pa vagen

23. Indikator for den funktion som anvands
24, Indikator for den mattenhet som anvands
25. Vagindikator

Produkten har en inbyggd livsmedelsvag

VIKTIGT:

Nar man anvénder grytor eller behallare som &r storre an @
20cm pa vagen sa ar det bast att stdnga av koksflaktens
utsugning for att undvika att vagningen paverkas.

OBS: Grytan eller behallaren maste ALLTID vara centrerad pa
vagningsomradet, for att undvika att utsugsomradet blockeras.
0OBS: vagens maximala belastning &r 10 kg, med en tolerans
pa +/- 2 g pa vardet for varje enskild vagning.

Funktion

* Paslagning

Vagen aktiveras genom att végningsytan (15) vidrors eller
genom att produkten som ska vdgas placeras pa sjélva ytan.
Displayen (22) aktiveras och visar vikten noll eller produktens
vikt.

OBS: om det redan finns produkter pa végningsytan och dessa
sedan tas bort s& aktiveras vagen, som visar den borttagna
produktens vikt med ett negativt tecken.

Om man tvartom lagger till andra produkter sa aktiveras vagen,
som endast visar vikten av den produkt som lagts till sist.

* Avstangning

Vagen stangs av automatiskt:

- efter 2 minuter om inga objekt kénns av pa vagningsytan
- efter 8 minuter om objekt kdnns av pa vagningsytan

* Funktionen UNIT (ENHET)

Vagen ar standardinstalld pa metersystemet, i gram.

Tryck pa "UNIT” (ENHET) (20) for att andra enhet.

Den mattenhet som anvands visas under vagens display, pa
displayen (24)

* Funktionen ZERO (NOLLSTALLNING)

Med funktionen “ZERO” (NOLLSTALLNING) (23) &r det méjligt
att nollstélla vagens numeriska display, vare sig det finns
produkter pa vagningsytan (15) eller ej.

0BS: indikatorn ZERO (23) (NOLLSTALLNING) sténgs av nér
man lagger till eller tar bort produkter fran végningsytan (och
produkternas vikt aterfas).

* Funktionen TARE (TARA)

Funktionen "TARE” (TARA) (18) gor det mdjligt att gradvis
vaga andra livsmedel utan att behdva ta bort dem fran
vagningsytan, samt att kunna fa saval vikten av varje enskilt
livsmedel, som totalvikten.

Anvéndning:
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- placera den forsta produkten pa vagningsytan. Pa displayen
(22) visas vikt "1”.

- tryck pa "TARE” (TARA) (18). Vikten pa displayen (22)
nollstalls.

- 1agg till en annan produkt pa vagningsytan. Pa displayen (22)
visas vikt "2”.

- tryck pa "TARE” (TARA) (18) igen. Pa displayen (22) visas
vikt "1” + vikt "2”.

OBS: det ar mojligt att lagga till produkter upp till vagens
maxbelastning.

OBS: behallarens totalvikt kan tas bort fran totalsumman
genom att forst utféra tara, med hjdlp av funktionen "ZERO”
(NOLLSTALLNING) (19). )

OBS: tryck pa "ZERO” (19) (NOLLSTALLNING) for att g& ur
funktionen "TARE” (TARA).

* Funktionen HOLD (HALL)

Funktionen ”HOLD” (HALL) (17) gér det mdjligt att spara
vikten som visas och sedan hdmta den och I&gga till den fill,
eller dra ifran den fran, vikten som finns pa vagen. Vikten finns
i minnet tills vagen sténgs av.

Anvéndning:

- placera produkten pa vagningsytan

- tryck in "HOLD” (HALL) (17) tills vikten borjar blinka pa
displayen: vardet har lagrats

OBS: det gar att ta bort vikten fran vagen och fortsétta
anvanda alla vagens funktioner.

OBS: hall intryckt pa nytt for att lagra en ny vikt. Endast den
senast sparade vikten finns kvar i minnet.

Det gar att se det lagrade vérdet nar som helst genom att
trycka pa "HOLD” (HALL) (17). Vérdet blinkar i displayen (23)
i nagra sekunder.

Om du trycker pa "HOLD” (HALL) (17) igen inom den hér
tidsperioden s& summeras den lagrade vikten till vikten som
finns pa vagen.

P& displayen (23) visas summans vérde och den upplysta
feedbacken "HOLD” (HALL) (23) fortsatter att vara tand vilket
indikerar att funktionen fortfarande &r aktiv.

Om du trycker pa "HOLD” (HALL) (17) igen sa dras den
lagrade vikten bort ifran vikten som visas i displayen.

| displayen (23) visas differensens vérde och man gar
automatiskt ut ur funktionen.

Exempel:

- lagrad vikt: 1 kg

- den vikt som finns pa vagen nar funktionen begars: 2 kg

- den vikt som summeras och som visas i displayen: 3 kg (1 kg
+2kg)

- den vikt som "dras ifran” innan man gar ur funktionen: 2 kg (3

kg - 1kg)

* Funktionen LOCK (LAS)

Funktionen "LOCK” (LAS) (21) blockerar anvandningen av
vagen for att undvika att den aktiveras nar olika objekt placeras
pa vagningsytan.

Den hér funktionen kan aktiveras genom att "LOCK” (LAS)
(21) halls intryckt tills vagens display stiangs av.



Gor pa samma satt for att inaktivera funktionen: hall "LOCK”
(LAS) (21) intryckt tills vagens display sétts pa.

OBS = 30 minuter efter aktiveringen av funktionen "LOCK"
(LAS) stangs vagen av och "LOCK” (LAS) inaktiveras.

3.3 Anvéndning av sugsystemet

* Satta pa: Vidror kort @ ON/OFF (1)
Vidror ater for att stanga av.

+ Satta pa flakten:
Vidror markeringsomradet (12) for att valja franluftssug

@ Hastighet (effekt) for franluftssuget:

Franluftssuget ar utrustat med 4 hastighetsnivaer (effekt) for
sugningen

Ror vid och glid med fingrarna langs Valféltet (3):

3.4 Effekttabeller

at hoger for att oka effektnivan;
at vénster for att minska effektnivan.

Den instillda effektnivan kommer att visas i féltet for
Val/Display (12)

® Effektbooster

Produkten &r utrustad med 1 nivaer av extra effekt (utdver niva
4)

Power Booster 2 (Effekt booster) : tidsinstalld for 5 min,
varefter effekten gar tillbaka till den tidigare installda nivan.

Ror vid och glid med fingrarna langs Valféltet (3) (utover niva
4) och aktivera Power Booster (Effektbooster)

Nivan Power Booster (Power Booster) anges i féltet
Val/Display (12) med symbolen” "  blinkande

Niva for effekt Typ av tillagning Anvéndning (beroende pa erfarenhet och tillagningsvanor)
p Snabb UDbVAmMNIN Hoj snabb matens temperatur till snabb kokning i fall av vatten eller
Max effekt PP 9 véarm snabbt upp tillagningsvétskor
89 Fritering — kokning bryn, pabdrja tillagning, stek frysta produkter, koka snabbt upp
7.8 Bryn - stek - koka - grilla stgknmg, kraftig kokning, kokning och griljering (for kort tid, 5-10
minuter)
Hag effekt 6.7 Bryning - kokning— stuvning— | stekning, latt kokning, kokning och griliering (fér medellang tid, 10-
stekning — grillning 20 minuter), forvarmning av tillbehor
45 Kokning - stuvning - | stuvning, forsiktig kokning, kokning (under lang tid), ihoproming av
stekning- griljering pasta med sas
Kokning — siudning — rednin langre kokningar (ris, saser, ugnsstekar, fisk) med tillagningsvatska
Medeleffekt | 3-4 oKning ~ sjudning 9 | (tex: vatten, vin, buljong, milk), ihoproming/kokning av t.ex. pasta
— ihopréming/kokning .
med sas
Kokning — sjudning — redning | langre kokningar (mindre volym per liter: ris, saser, ugnsstekar, fisk)
— ihopréming/kokning med tillagningsvatska (t.ex.: vatten, vin, buljong, mjélk)
Sméltning - upptining -
1-2 vérmebibehallning - | smalta smor, forsiktigt smalta choklad, och tina sma produkter
ihoprérning/-kokning
Lag effekt Sméltning - upptining - Halla sma just tilagade matportioner varma eller halla serveringsfat
1 varmebibehallning - AR .
Ao ° varma och rora ihop/laga risotto
ihoprérning/-kokning
A Spishallen star pa Standby eller ar avstiangd (restvdrme kan
OFF 0 Uppstallningsplats forekomma vilket indikeras med H-L-O)
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4. UNDERHALL

Observera! Kontrollera innan nagon typ av rengorings- eller
underhallsingrepp inleds att kokzonerna ar avstingda och
restvarmeindikatorn ar slackt.

4.1 Underhall av spishéllen

4.1.1 Rengoring

Spishallen ska rengdras efter varje anvandning.

Viktigt: Anvand inte repande svampar eller stalull, de kan

forstora  glaset. Anvdnd inte imiterande  kemiska

rengoringsprodukter for ugn eller flackborttagningsmedel. Lat
spishallen svalna efter varje anvandning och rengdr for att fa
bort belaggningar eller flackar. Anvand en mjuk trasa,
hushéallspapper eller sarskilda rengéringsmedel fér spishallar

(folj Tillverkarens instruktioner).

ANVAND INTE ANGRENGORARE!!!

Viktigt: Vid oavsiktligt spill och for mycket vatska fran kokkarlen
kan du ingripa genom avtappningsventilen som sitter pa
produktens nedre del, for att fa bort alla rester och
sakerstélla stdrsta hygieniska sakerhet. Fig. 1a

For en fullstandig och djupgaende rengéring kan du ta bort den
nedre behallaren helt. Fig. 1b

Rengoring av metallgallret:

Gallret ska diskas for hand med varmt vatten och neutralt

diskmedel och torkas ordentligt for att undvika

oxideringsfenomen.
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4.2 Underhall av sugsystemet

4.2.1 Rengoring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengéring. Anvénd inte nagra verktyg eller instrument
for rengdringen! .

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

4.2.2 Fettfilter

Fig. 2

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengéras en gang i manaden, med ett milt
rengdringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vid tvatt i diskmaskin kan fetffiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

4.2.3 Lukffilter

(Endast for filtrerande version) Fig. 3a-b-c

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Produkten &r forsedd med ett set av luktfilter. Mattnaden pa
luktfiltren uppstar efter en mer eller mindre l&ng anvéndning
beroende pa typen av spis och hur ofta fettfiltren rengoras.
Lukffiltren kan regenereras pa termisk vag var 2/3 manader i
forvarmd ugn vid 200 °C i 45 minuter. Korrekt regenerering
forsakrar konstant filtreringseffektivitet i fem ar.

Observera! Placera inte filtren pa ugnens botten, utan lagg
dem i en ugnsform och placera den pa mellanniva.
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1. KAYTTOOHJEET
1.1 Keittoastiat

Kayta ainoastaan kattiloita, joissa on symboli .

Térkeda:

Keittotason vahingoittumisen estamiseksi ala kayta:

+ keittoastioita, joiden pohja on epéatasainen;

+ metallisia keittoastioita, joiden pohja on emaloitu;

+ keittoastioita, joiden pohja on naarmuuntunut,
keittotason pinta ei naarmuunnu;

+ al4 koskaan laita kuumia kattiloita tai pannuja keittotason
kayttopaneelin paélle.
Kaikki induktiokayttoon soveltuvat kattilat eivat toimi
tehokkaasti, silla niiden pohjat on valmistettu vain osittain
ferromagneettisesta materiaalista! Kattiloiden tai
paistinpannujen ostovaiheessa kannattaa tarkistaa, etta

+ pohja on valmistettu kokonaan ferromagneettisesta
materiaalista. Péinvastaisessa tapauksessa seka lammon
vélitystehokkuus ~ ettd  tasaisuus  heikkenevat, eikd
paistinpannun/kattilan pinnan lampétila sovi kypsentamiseen.

nain

+ Pohja ei sisélla alumiinia: astia ei ldmpene eivétké induktorit
valttdmatta tunnista sita.

+  Pohjat eivat tasaisia tai pinta naarmuuntunut.
Véhentivat kosketuspintaa induktorin ja astian valilla,
jolloin tehokkuus heikkenee ja kypsennystulos samoin.

=™

-

= ——

. KYLLA!

Térkeda: ala koskaan laita kuumia kattiloita tai pannuja
keittotason kayttdpaneelin paalle.

1.1.1 Vanhat keittoastiat

Pienelld magneetilla voit helposti tarkistaa onko keittoastiasi
magnetoituva. Kattilat eivét ole sopivia, ellei magneetti havaitse
niitd. Tassakin tapauksessa edellisen kappaleen ohjeet patevat.
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1.1.2 Suositellut kattilan pohjien halkaisijat

TARKEAA: Keittoalueet eivit kytkeydy toimintaan, jos
kattilat eivét ole oikean kokoisia.

Jos tahdot n&hdéd kullakin alueella kaytettdvan kattilan
vahimmaishalkaisijan, tutustu tamén oppaan kuvaosioon.
Varoitus: Kypsennyksen suorituskyvyn ja tuotteen laadun
yllapitamiseksi induktioadaptereiden kayttoa El suositella.

1.1.3 Kypsennysohjeet

Parhaan tuloksen saavuttamiseksi on suositeltavaa:

+ Kayttaa kattiloita ja pannuja, joiden pohjan l&pimitta on
sama kuin keittoalueen I&pimitta.

+ Sulkea kattla mahdollisuuksien mukaan  kannella
kypsennyksen aikana ja erityisesti siind tapauksessa, etta
kattilan korkeus on yli 22 cm.

+ Asettaa kattila tasoon merkityn kypsennysalueen keskelle.

2. IMURIN KAYTTO

Imujarjestelmaé voidaan kayttda imevana mallina, joka poistaa
imetyn ilman ulos, tai suodattavana iimankiertojarjestelmana.
Tutustu sivustoihin  www.elica.com ja www.shop.elica.com
nahdaksesi saatavilla olevien sarjojen koko valikoiman ja
voidaksesi tehdd eri asennukset: sekd suodattavan ettd
imevan.

2.1 Imeva malli

)

Hoyryt poistetaan ulos eri putkien kautta (putket on ostettava

erikseen).

Liitd tuote putkiin ja seindssa oleviin poistoaukkoihin, joiden

halkaisija vastaa ilman ulostuloa (liitoslaippa).

Jos tahdot lisatietoa putkista ja niiden mitoista, tutustu Imevén

mallin asennusvihkosen lisdvarustesivuun.

Jos kaytetddn halkaisijaltaan pienempia putkia ja seindssa

olevia poistoaukkoja, imukyky heikkenee ja melu lisdéntyy

huomattavasti.

Nain ollen kaikki siihen liittyva vastuu hylataan.

Parha|mman imutehon saavuttamiseksi:

I Suosituksena on enintdan 7 metrid pitké suora putkisto.

I 7 metrig pitkdlla suoralla putkistolla tulisi olla enintdan
kaksi 90°:n mutkaa.

I Valtd kanavan l&pimitan voimakkaita muutoksia. Valitse
aina mielellaan 150 mm:n lapimitta (tai suorakulmio, jonka
mitat 222 x 89 mm).

2.2 Suodattava malli

Imetty ilma suodatetaan tarkoituksenmukaisia rasvasuodattimia
ja hajusuodattimia kayttdmalla ennen kuin ne ohjataan takaisin
huoneeseen. Tuote toimitetaan kaikilla tarvittavilla varusteilla
vakioasennusta varten ilman ulostulo edessd kalusteen
jalkalistassa. Tuote on varustettu hajusuodatinsarjalla. Jos
tahdot lisétietoa, tutustu Suodattavan mallin asennusvihkosen
lisévarustesivuun.



3. TOIMINTA
3.1 Kayttopaneeli
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Kosketusnappaimet (TOUCH) / naytto
1. Keittotason/imevén jarjesteiman ON/OFF
2. Keittoalueiden valinta / keittoalueen nayttd
3. Imun nopeuden (tehon) ja kypsennyksen tehotason
lisdys/vahennys
Imun nopeuden (tehon) ja kypsennyksen tehotason nayttd
4. "STAND ALONE’ -ajastimen aktivointi
Naytto: "STAND ALONE” -ajastin / keittoalueiden ajastin.
5. "STAND ALONE" -ajastimen / keittoalueiden ajastimen ajan
lisdys/vahennys
6. Keittoalueiden Timerin aktivointi
Aktiivisten keittoalueiden Timerin osoitin
7. Automatic Heat Up (automaattinen lammitys) -aktivointi.

8. Temperature Manager (Warming Function)
(Lampétilanhallinta, lammitystoiminto) -toiminnon
kayttdonotto

9. Tauko

10. Key Lock (néppainten lukitus)

11. Aktiivisen imurin ilmaisin
Suodatinten kyllastymisen ilmaisimen aktivointi

12. Imurin valinta/aktivointi
Imurin n&yttd
Hiili-/keraamisen  suodattimen rasvasuodattimen

kyllastymisen nayttd
13. Suodatinten kyllastymisen nollaus
14. Imurin automaattisen toiminnon aktivointi

3.2 Keittotason kaytto

3.2.1 Hyva tietaa ennen aloitusta

Tassa oppaassa  kerrotaan  paatoiminnoista.  Kayta

ensimmaisten sivujen QR-koodia péastéksesi tutustumaan

internetissé oleviin taydellisiin ohjeisiin.

Kaikki tdman keittotason toiminnot noudattavat tiukimpia

turvallisuusméaarayksia. Tasta johtuen:

* Jotkin toiminnot eivit aktivoidu tai kytkeytyvét pois
paalta automaattisesti, jos kattiloita ei ole tai jos ne on
asetettu huonosti liedelle.

* Muussa tapauksessa kaynnistetyt toiminnot menevat
automaattisesti pois paaltd muutama sekunti sen jalkeen
kun valittu toiminto olisi sdadettéva uudestaan.

Odota, ettd ndyttd sammuu ennen kuin kosket keittoalueeseen.

3.2.2 Keittoalueen néytto
Keittoalueiden naytdilla nakyy seuraavat tiedot:

Keittoalue toiminnassa 0
Tehotaso {.89.p
Residual Heat Indicator (jaljella | H

olevan [ammén ilmaisin)

Pot Detector (kattilan tunnistus) | ~f
Bridge-toiminto paalla "
Temperature Manager | ¢
(lampétilanhallinta)  -toiminto

paalla

Taukotoiminto "

Automatic Heat UP
(automaattinen  lammitys) -
toiminto

nl

3.2.3 Tason ominaisuudet

+ Safe Activation (turvallinen aktivointi): Tuote kytkeytyy
paélle vain jos keittotasolla on kattiloita: lammitysmenetelma ei
kéynnisty tai se keskeytyy jos kattiloita ei ole paikalla tai ne
poistetaan.

* Pot Detector (kattilan tunnistus): Tuote havaitsee kattilat
automaattisesti keittoalueilla.

o Safety Shut Down (turvallinen sammutus):
Turvallisuussyista jokaisella keittoalueella on maksimaalinen
toiminta-aika, joka riippuu asetetusta tehotasosta.

* Residual Heat Indicator (jéljelld olevan Iammén ilmaisin
Kun yksi tai useampi keittoalue sammutetaan, jéljelle jagvésta
lampdtilasta iimoitetaan vastaavalla keittotasolla symbolin "
avulla.

3.2.4 Toiminta
Huomio: aktivoi ensiksi haluamasi alue.

+ Kéynnistys:Kosketa hetken verran keittotason/imurin @
ON/OFF (1)

kun kosketus kestdd pitkadn, kaikki saatavilla olevat
toiminnot nakyvat muutaman hetken verran, minka jalkeen
paalla pysyvat vain paatoiminnot. Muita voidaan kayttaa, ja
ne aktivoituvat, mydhemmin laitteen kéyton aikana.

Paina @ ON/OFF (1) uudelleen sammuttaaksesi.
* Keittoalueiden valinta

Kosketa (paina) Valinnan/ndyton (2) aluetta, joka vastaa
haluamaasi keittoaluetta.



* Tehotaso

Kosketa ja selaa sormilla Valintapalkkia (3):

oikealle tehotason lisdamiseksi;

vasemmalle tehotason vahentémiseksi.

Asetettu tehotaso naytetdan valinnan/néyton alueella (2)
Saatavilla on 9 tehotasoa ja lisaksi viela intensiivinen tehotaso,
jonka kohdalla naytdssa on symboli ” P ” (Power Booster).
Tehotaso ” P ” (Power Booster) pysyy paalla 5 minuutin ajan,
minké jélkeen teho palaa edelliselle tasolle.

* Bridge Zones (silta-alueet): Keittoalueet FL ("Master”) ja RL
(‘toissijainen”) ja alueet FR ("Master”) ja RR ("toissijainen”)
kykenevat alla toimimaan pareina yhdistettyind siten, ettd
tuloksena on yksi yhtenéinen alue, Bridge-toiminnon ansiosta
(2 yhteensa: 1 oikealla ja 1 vasemmalla) samalla tehotasolla.
Kyseisen toiminnon ansiosta kypsennys on tasainen, kun
kaytetaan suurikokoisia vuokia ja kattiloita.

Bridge-toiminnon aktivoimiseksi:

- valitse samanaikaisesti kaksi keittoaluetta, joita halutaan
kayttaa

- Néytossé (2), joka on "toissijaisella” keittoalueella, nakyy
symboli "F.‘ "

- voit asettaa valintapalkista (3) Kayttotaso (teho). Se nékyy
néytossa (2), "Master"-keittoalueella

- Bridge-toiminnon pois paalta ottamiseksi riittdd, ettd toistaa
aktivointitoiminnon

* Power Limitation (tehon véhennys)
Power Limitation (tehon vahennys) -toiminnolla voidaan asettaa
tuotteen toiminta siten, ettd maksimitehonotto on alhaisempi.

Huomio : asetus on tehtéva tason ollessa pois paalta, ilman,

ettd nappainta ON/OFF (1) painetaan, 2 minuutin kuluessa
siitd, kun keittotaso liitetdan sahkdverkkoon tai kun sahkéverkko
litetd@n uudelleen.

Power Limitation asettamiseksi:
- paina ( A )

(se vilkkuu ainoastaan ensimmaisten 2 minuutin ajan tuotteen
virransy6tosta alkaen)

- pida painettuna nappainta ( A ) ja paina yksi kerrallaan
kaikkia keittoalueiden Valinnan/néyton (2) alueita vastapaivaan
edessa oikealla olevalta alueelta Iahtien (FR)
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- jokaisen painalluksen yhteydessé kuuluu lyhyt animerkki

- kun kaikkia naytt6ja (2) on painettu, ndppain voidaan

vapautaa:

- Vasemman taka-alueen (RL) naytossd (2) nakyvat
vuorotellen symbolit "C" ja "0" osoittaen, ettd voidaan tehda
asetukset:

valitse nayttd (2-RL)

selaa sitten Valintapalkkia (3), kunnes naytdlla nakyvat
symbolit "C" ja "8",

naytdssé (2-FL) nakyy virran asetus

0=7,4 KW (oletusasetus)

1=45KW

2=3,1KW

Power Limitation -asetuksen vaihto

- paina nayttoa (2) edessa vasemmalla (FL)

- selaa sitten valintapalkkia (3) uuden asetuksen tekemiseksi

- tallenna valinta pitdmallda nappainta ON/OFF (1)
painettuna 2 sekunnin ajan. Nyt kuuluu pitkd a&nimerkki, joka
vahvistaa asetuksen tapahtuneen.

3.2.5 Vaa'an kaytto e
__ reriirwrennd
16— | i
22 23
17 18 19 24 20 21
25



Tuote - Nappaimet - Naytto

15. Punnitusalue

16. Naytté/ohjaimet

17. HOLD (pito) -toiminto

18. TARE (taaraus) -toiminto

19. ZERO (nollaus) -toiminto

20. UNIT (yksikk) -toiminto

21, LOCK (lukitus) -toiminto

22. Vaa'an numeronayttd

23. Kaytdsséa olevan toiminnon ilmaisin
24, Kéytdssé olevan mittayksikon ilmaisin
25. Vaa’an ilmaisin

Tuotteessa on sisddnrakennettuna elintarvikevaaka

TARKEAA :

kun vaakaa kéytetaén kattiloilla tai astioilla, joiden halkaisija on
yli 20 cm, suosituksena on sammuttaa liesituuletin, jotta se ei
vaikuttaisi punnitustulokseen.

HUOM. = Kattilan tai astian on oltava AINA punnitusalueen
keskelld, jotta se ei tukkisi imualuetta.

HUOM. = vaa'an maksimikuormitus on 10 KG. Ota huomioon
+/-2 g:n toleranssi jokaisen punnituksen antamassa arvossa.

Toiminta

* Kéynnistys

Vaaka aktivoidaan koskettamalla punnitusaluetta (15) tai
asettamalla punnittava tuote alueelle.

Nayttd (22) aktivoituu ja ndyttda nollapainon tai tuotteen painoa
vastaavan lukeman.

HUOM. = jos punnitusalueella on jo tuotteita ja ne poistetaan,
vaaka aktivoituu ja nayttdd poistetun tuotteen painon
miinuslukemana.

Jos sitd vastoin lisdtdan muita tuotteita, vaaka aktivoituu ja
nayttaa ainoastaan viimeisen lisatyn tuotteen painon.

* Sammutus
Vaaka sammuu automaattisesti seuraavissa tapauksissa:
- 2 minuutin kuluttua, jos punnitusalueella ei havaita
kappaleita

8 minuutin kuluttua, jos punnitusalueella havaitaan
kappaleita

* UNIT (yksikko) -toiminto

Vaa'an oletusasetuksena on metrijarjestelmé grammoina.

Paina "UNIT" (20) mittayksikén vaihtamiseksi.

Kaytdssa oleva mittayksikkd nékyy vaa'an ndytdn alapuolella
néytossa (24)

* ZERO (nollaus) -toiminto

"ZERO"-toiminnosta (19) voit nollata vaa’an numeronéyton
rippumatta siitd, onko punnitusalueella tuotteita (15).

HUOM. = ZERO-osoitin (23) sammuu, kun punnitusalueelle
lisataan tai siita poistetaan tuotteita (ja tuotteiden paino nakyy).
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* TARE (taaraus) -toiminto

"TARE" -toiminnosta (18) on mahdollista punnita asteittain eri
elintarvikkeita  ilman, ettd niitd pitdisi oftaa  pois
punnitusalueelta. Toiminnon ansiosta on mahdollista saada
selville sekd yksittdisen elintarvikkeen ettd kaikkien
elintarvikkeiden paino. kaytto

- laita ensimmainen tuote punnitusalueelle. Nyt naytossé (22)
nékyy paino "1"

- paina "TARE" (18): ndytdssa (22) nayva paino nollaantuu

- lis3a toinen tuote punnitusalueella. Nyt ndytossa (22) nakyy
paino "2"

- paina uudelleen "TARE" (18) néytdssa (22) nakyy paino
"1" + ja paino "2"

HUOM. = tuotteita on mahdollista
maksimikuormituksen asti

HUOM. = voit poissulkea astian painon kokonaissummasta
suorittamalla kalibroinnin aluksi "ZERO"- néppaimesta (19)
HUOM.= jos tahdot poistua "TARE"-toiminnosta, paina "ZERO"
(19)

listd aina vaa'an

* HOLD (pito) -toiminto

"HOLD"-toiminnosta (17) on mahdollista tallentaa nakyva paino
ja kutsua se esiin jatkossa yhdessé néytossd, lisata se vaa‘alla
olevaan uuteen painoon tai vahentdd siitd. Paino pysyy
muistissa aina siihen asti, kunnes vaaka sammutetaan.

kaytto

- laita tuote punnitusalueelle

- pidd painettuna "HOLD"-n&ppainta (17) , kunnes naytolla
nakyva paino alkaa vilkkua. Arvo on nyt tallennettu.

HUOM. = voit jatkaa poistamalla painon vaa‘alta ja kayttamalla
vaakaa sitten mink& tahansa toiminnon mukaisesti.

HUOM. = pida jilleen pitkdan painettuna uuden painon
tallentamiseksi. Muistiin ja& ainoastaan viimeisin tallennettu
paino.

Kun painat milloin tahansa "HOLD"-nappéinté (17), voit nahda
tallennetun arvon, joka vilkkuu muutaman sekunnin ajan
naytolla (23).

Kun painat tdman ajan kuluessa viela "HOLD"-nappainta (17),
tallennettu paino lisatdan vaa‘an lukemaan.

Néaytossa (23) nakyy summan arvo ja valoteksti "HOLD" (23)
palaa yhtdjaksoisesti osoittaen néin, ettd toiminto on yha
paalla.

Kun painat uudelleen "HOLD"-ndppdintd (17), néytdossa
nakyva paino vahennetaén tallennetusta painosta.

Naytolla (23) nakyy eron arvo ja poistutaan automaattisesti
toiminnosta .

Esimerkki:

- tallennettu paino: 1 KG

- vaa alla oleva paino, kun toiminto otetaan kayttédn: 2 KG

- naytolla nakyva summattu paino: 3 KG (1 KG+2 KG)

- vahennetty paino ennen toiminnosta poistumista: 2 KG (3 KG
-1KG)

* LOCK (lukitus) -toiminto



"LOCK"-toiminto (21) lukitsee vaa'an kéyton estéakseen, etta

se aktivoituisi, kun punnitusalueelle asetetaan eri esineita.

Voit aktivoida tdman toiminnon pitdamalla painettuna "LOCK"-

nappainté (21), kunnes vaa’'an nédytté sammuu.

Toimi samoin ottaaksesi toiminnon pois paélté: pida painettuna
"LOCK"-ndppdintd (21), kunnes vaa'an nayttoé syttyy

uudelleen.

HUOM. = 30 minuutin kuluttua "LOCK"-toiminnon aktivoimisesta

vaaka sammuu ja "LOCK" kytkeytyy pois paalta.

3.3 Imevan jarjestelméan kaytto

+ Sytytys: Kosketa hetken verran keittotason/imurin @

ON/OFF (1)

Kosketa uudelleen sammuttaaksesi sen.

* Imurin kdynnistys:
Kosketa Valinta-aluetta (12) imurin aktivoimiseksi

® Imunopeus (teho):

Imurissa on 4 imun nopeustasoa (tehoa)
Kosketa ja selaa sormilla Valintapalkkia (3):
oikealle tehotason lisd@miseksi;

vasemmalle tehotason vahentamiseksi.

Asetettu tehotaso néytetdan valinnan/néyton alueella (12)

® Power Booster (tehon lisdys)

Tuotteessa on 1 listehotasoa (tason 4 lisaksi).

Power Booster 2 (tehon liséys) : ajastettu 5 minuuttiin,
minké jalkeen teho palaa aiemmin asetettuun arvoon.

Kosketa ja selaa sormilla Valintapalkkia (3) (tason 4 ylitse) ja
aktivoi Power Booster (tehon liséys )

Power Booster (tehon liséys ) -taso nakyy Valinnan/naytén
alueella (12) vilkkuvan symbolin " avulla

3.4 Tehotaulukot
Teho- taso Keittotapa Kéytto (kokemuksen ja keittotottumusten mukaan)
nosta ruoan lampétilaa lyhyessé ajassa nopeaan kiehumiseen
P Nopea kuumentaminen veden tapauksessa tai kypsennysnesteiden nopeaa kuumennusta
Maksimiteho varten
8.9 Paistaminen- keittiminen ruskistaminen,  kypsennyksen aloittaminen, pakastetuotteiden
friteeraus, nopea keittdminen
7.8 Eﬁﬁ::g;;gg_ Keittaminen kuullottaminen, keitosten voimakkaan kypsennyksen yllapitaminen,
grilaaminen kypsennys ja grillaaminen (lyhyen aikaa, 5-10 minuuttia)
Korkea teho Eussgitgnr;';g_ ~ | kuullottaminen, keitosten kevyen kypsennyksen yllapitaminen,
6-7 hiz duttaminen _ | kypsennys ja grillaaminen (keskipitkén aikaa, 10-20 minuuttia),
kuullottaminen — grillaaminen varusteiden esilammitys
45 Egﬁsmfrﬁgn[ ~ | hauduttaminen,  keitosten erittdin  kevyen  kypsennyksen
kuullottaminen — grillaaminen yllapitdminen, kypsennys (pitkaan), pastan kuohkeuttaminen
Keskitason 34 sKgIE:L?tTgrfine-n keittaminen pitkat kypsennykset (riisi, kastike, paisti, kala) nesteiden kanssa
teho kuohkeuttaminen (esim. vesi, viini, liemi, maito), pastan kuohkeuttaminen
23 gﬁ’jﬁ{t‘;‘r{inen keltlaminen - | bt kypsennykset (alle liran maarat: ris, kastike, paisti, kala)
kuohkeuttaminen nesteiden kanssa (esim. vesi, viini, liemi, maito)
Pehmentaminen - | . | K | ienikokoi
1-2 sulattaminen — ampimanzpito sulata voi, sulata suklaa varoen, sulata pienikokoiset
- kuohkeuttaminen pakastetuotteet
Alhainen Pehmentaminen - Imi I Kamiarien pitiminen IEmpimina tai
teho 1 sulattaminen — ldmpiménapito vasta va m_!stet}u_Jen plllgnte"n uo alma_arlenlpltamlnen ampimina tai
- kuohkeuttaminen annosten l&mpétilan séilyttdminen ja risottojen kuohkeuttaminen
OFF 0 Alustaso Keittotaso valmiustilassa tai sammutettu (mahdollinen jélkildmpo,
jonka iimaisee H-LO)
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4. HUOLTO

Varoitus! Varmista aina ennen puhdistamisen tai huollon
alkamista, etta keittoalueet on sammutettu ja ettd lammon
ilmaisin ei ole nékyvissa.

4.1 Keittotason huolto

4.1.1 Puhdistus

Keittotaso on puhdistettava aina kéyton jalkeen.

Tarkeéd: Ala kayta hankaavia sienié tai terasvillaa: muuten lasi

voi naarmuuntua. Ald kéytd voimakkaita kemiallisia

puhdistusaineita, kuten uuninpuhdistusaineita tai
tahranpoistoaineita. Anna tason jaahtya jokaisen kayttokerran
jalkeen, ja puhdista se kertymien ja tahrojen poistamiseksi.

Kayta pehmead liinaa, imukykyista keittiopaperia tai erityista

lieden pesutuotetta (noudata Valmistajan ohjeita).

ALA KAYTA HOYRYPESURIA!!!

Térkeda: Jos kattiloista tulee ulos vahingossa suuria maaria
nestettd, ndma voidaan poistaa tuotteen alaosan
poistoventtiilista siten, et kaikki jadmat poistuvat ja
maksimaalinen hygienia saavutetaan. Kuva 1a

Kattavampaa ja tarkempaa puhdistusta varten ala-allas voidaan
irrottaa kokonaan. Kuva 1b

Metalliritilan puhdistus:

Ritila tulee pesta kasin 1dmpimalla vedella ja neutraalilla

pesuaineella. Se tulee kuivata huolellisesti hapettumisen

valttamiseksi.
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4.2 Imevén jarjestelmén huolto

4.2.1 Puhdistus

Puhdistusta varten kéytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Valta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

4.2.2 Rasvasuodatin

Kivu 2.

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla
pesuaineella, késin tai astianpesukoneessa alhaisella
lampatilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta t&ma ei vaikuta sen suodatustehoon milldan tavallla.

4.2.3 Hajusuodatin

(vain suodattava malli) Kuvat 3a-b-c

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavét hajut.

Tuote on varustettu hajusuodatinsarjalla. ~ Suodatinten
kylldstyminen tapahtuu melko pitkdn kayton paéatteeksi
keittidtyypin ja rasvasuodattimen puhdistusvalin perusteella.
Hajusuodattimet voidaan regeneroida 1&mmoén awulla 2-3
kuukauden valein asettamalla ne 200°C:iseen uuniin 45
minuutiksi.  Oikeaoppinen  regenerointi  takaa jatkuvan
suodatustehon 5 vuodeksi.

Varoitus! Ala aseta suodattimia uunin pohjalle, vaan aseta ne
pellille ja pelti keskikorkeudelle.
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1. BRUKSINSTRUKSJONER
1.1 Kokekar

Bruk kun kjeler som er merket med symbolet .

Viktig

for & unnga varige skader pa overflaten, ikke bruk:
Kokekar som ikke har en helt flat bunn.

+ Kokekar med emaljert bunn.

+ Kokekar med grov bunn som kan skrape opp kokeplatens
overflate.

+ lkke sett varme kjeler pa overflaten til platetoppens
kontrollpanel.
lkke alle kjeler som brukes pa induksjonstopper fungerer
optimalt. Dette er grunnet bunnene som kan veere delvis
produsert i ferromagnetisk materiale. Nar kjelene eller
pannene kjgpes ma man kontrollere falgende:

+ Bunnen ma veere fullstendig produsert i ferromagnetisk
materiale. | motsatt fall vil bade varmeoverferingen og -
homogeniteten reduseres og fere til overflatetemperaturer
som ikke er egnet for pannen/kjelen.

NEI!

+ Bunnen inneholder ikke aluminium. Kokekaret varmes ikke
opp og vil muligens ikke gjenkjennes av induksjonstoppen.

+  Bunner som ikke er flate eller har grove flater.
Reduserer  kontakiflaten mellom  induksjonstopp og
kokekar, noe som fgrer til en reduksjon i effektivitet og
forverring av resultatet.

N

—,

- Y

Viktig: Ikke sett varme kieler pa overflaten til platetoppens
kontrollpanel.

1.1.1 Allerede eksisterende kokekar

Vous pouvez vérifier si le matériau de la casserole est
magnétique avec un simple aimant. Les casseroles ne sont pas
appropriées si elles ne sont pas détectables magnétiquement.
Les indications du paragraphe précédent sont valables méme
dans ce cas.
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1.1.2 Anbefalt bunndiameter

VIKTIG: hvis kjelene ikke har riktig diameter vil ikke
kokesonene sla seg pa.

For & se minste kjelediameter for hver enkelt kokesone
henvises det til den illustrerte delen av denne handboken.
OBS! For a opprettholde stekeytelsen og produktkvaliteten
anbefales det a IKKE bruke induksjonsadaptere.

1.1.3 Steke- og kokeinstruksjoner

For & oppna best mulig resultat, anbefales falgende:

+ Bruk gryter og kjeler som har samme diameter som
kokesonen som skal benyttes.

+ Hvis mulig burde man sette lokk pa kjelene. Dette gjelder
seerlig kieler som er hgyere enn 22 cm.

+ Sett kielen midt pa kokesonen som er avmerket pa
platetoppen.

2. HYORDAN BRUKE AVTREKKET

Avtrekket kan brukes bade med ekstern avtrekksfunksjon eller
med filtreringsfunksjon med intern resirkulering.

Det henvises til sidene www.elica.com og www.shop.elica.com
for informasjon om den komplette serien med tilgjengelige
monteringssett, bade for filtrerings- og avtrekksfunksjon.

2.1 Avtrekksversjon

)

Damp og os trekkes ut via en serie med rorkretser (ma kjgpes

separat).

Koble produktet il rar og avtrekkshull med diameter tilsvarende

luftutgangen (koblingsflensen).

For ytterligere informasjon om rgrene og deres diameter

henvises det siden som tar for seg ekstrautstyr i

installasjonshandboken - Avtrekksversjon.

Bruk av rgr og avtrekkshull med mindre diameter vil fere til en

reduksjon av avtrekkskapasiteten og en betraktelig gkning av

staynivaet.

Vi fraskriver oss derfor alt ansvar

For & oppna maksimal avtrekkskapasitet:

I Det anbefales & ha en maksimal rerlengde pa 7 meter.

I Det anbefales a ha maksimalt to bayer pa 90° langs hele
denne 7 meters rorlengden

I Unnga store forskjeller i rarkretsens tverrsnitt. Foretrekk
alltid et tverrsnitt tilsvarende @ 150 mm (eller et
rektanguleert tverrsnitt pa 222 x 89 mm).

2.2 Filtrerende tverrsnitt

Avtrekksluft vil filtreres i fettfilter og lukffilter far den igjen feres
ut i rommet. Produktet leveres med alt ngdvendig utstyr for en
standard installasion med luftavirekk i front av
apparatet.Produktet er utstyrt med en serie lukffilter. For
ytterligere informasjon henvises det siden som tar for seg
ekstrautstyr i installasjonshandboken - Avtrekksversjon.



3. DRIFTSFUNKSJON
3.1 Kontrollpanel

FL FR
1 6
10 T 8 7 \ \
[ i+ * _+] 4 2
5[_ -4 12 R
L=—=—1
? 7 6 —13 -6
[ I + 14
o 2FL FR2

Bergringstaster (TOUCH) / Display

1. AV/PA platetopp/avtrekksfunksjon

2. Valg av kokesone / Dislay i kokesone

3. Okelredusere effektniva og hastighet (effekt) i avtrekket
Vise effektniva og hastighet (effekt) i avtrekket

4.  Aktivering av “STAND ALONE” Timer
Display: “STAND ALONE” Timer / Timer for kokesone.

5. @kelredusere /'STAND ALONE” Timer-tid / Timer for
kokesone

6. Innkobling av Timer Kokesoner
Aktiv Indikator Timer Kokesoner

7. Aktivering av Automatic Heat Up (automatisk oppvarming).

8. Innkobling av Temperature Manager (Temperaturkontroll)
(Warming Function) (oppvarmingsfunksjon)

9. Pause

10. Key Lock (Tastelas)

11. Indikator for aktivt avtrekk

Aktivering av Filtermetningsindikator

Valg/Innkobling av avtrekk

Display for Avtrekk

Skjerm tiltetting Kull-/keramisk filter — Fettfilter

13. Nullstilling av Filtertiltetting

14. Innkobling av automatisk funksjon for avtrekk

12,

3.2 Bruk av platetopp

3.2.1 Informasjon fer oppstart

| denne handboken beskrives hovedfunksjonene. Bruk QR-

koden pa de farste sidene for a fa tilgang til alle funksjonene via

internett.

Alle funksjonene til denne platetoppen overholder de strengeste

sikkerhetsstandarder. Av denne grunn:

* Noen funksjoner vil ikke aktiveres (eller de vil
deaktiveres automatisk) hvis det ikke er noen kjeler pa
kokesonen, eller hvis kjelen er ukorrekt plassert over
denne.

andre ftilfeller vil aktiverte funksjoner automatisk

deaktiveres etter noen sekunder nar man velger en
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funksjon som har behov for andre innstillinger som ikke er
blitt utfert.
Vent til displayet slar seg av fer du neermer deg kokesonen.

3.2. 2 Display for kokesoner
| displayene for de ulike kokesonene vises:

Kokesonen er pa 0
Effektniva i.9.pP
Residual ~ Heat Indicator | H
(restvarmeindikator)

Pot Detector (Kjeledetektor) ot
Bridge-funksjon aktiv =
Temperature Manager | p_¢
(Temperaturkontroll) aktiv
Pausefunksjon "1
Funksjon Automatic Heat UP | &
(Automatisk oppvarming)

3.2.3 Platetoppens egenskaper

+ Safe Activation (sikker aktivering): Produktet aktiveres kun
nar det finnes kieler/gryter plassert pa sonene.
Oppvarmingsfasen vil ikke starte opp (eller den avbrytes) hvis
det ikke finnes gryter pa platen.

Pot Detector (kjeledetektor): Produktet registrerer kjeler
automatisk nar de plasseres i en av sonene.

+ Safety Shut Down (sikker maskinstopp): Av
sikkerhetsmessige arsaker har hver kokesone en maksimal
driftstid som avhenger av innstilt effektniva.

* Residual Heat Indicator (restvarmeindikator): Nar man slar
av en eller flere kokesoner vil eventuell restvarme oppgis med
e}t_'yisuelt signal i displayet til den aktuelle sonen, via symbolet

3.2.4 Driftsfunksjon
Merk: Aktiver forst ansket sone.

* Oppstart:Trykk kort pa @ ON/OFF (1)

Hvis man holder inne vil alle tilgjengelige funksjoner bli
synlige en kort stund. Deretter vil kun hovedfunksjonene
forbli aktive. De andre vil fortsatt kunne brukes og vil
aktiveres etter hvert i forbindelse med bruken av
apparatet.

Trykk pa \L/ ON/OFF (1) en gang til for 4 sla av.

* Valg av kokesoner
Stryk over (trykk) omradet for Valg/Display (2) som tilsvarer
gnsket kokesone.

+ Effektniva
Stryk over og la fingrene gli langs Valglinjen (3):
mot hgyre for & gke effektnivaet;



mot venstre for & redusere effektnivaet;

Effektniviet som stilles inn vil vises i omradet for
Valg/Display (2)

Det er 9 forskjellige effektnivaer + et intensivt effektniva som
oppgis pa displayet med symbolet "P” (Power Booster
(effektforsterker)).

Effektnivaet ” P ” (Power Booster (effektforsterker)) forblir
aktivt i 5 minutter. Nar denne tiden er passert vil effekten ga
tilbake til forrige niva.

+ Bridge Zones: Kokesonene FL (“Master”) og RL
(“Sekunder”) og sonene FR (“Master”) og RR (“Sekundzr”)
er takket veere Bridge-funksjonen i stand til & fungere samtidig
og utgjere en enkel kokesone (2 totalt: 1 til heyre og 1 til
venstre) med samme effektniva. Denne funksjonen gir et jevnt
resultat nar det brukes store gryter eller kjeler.

For a aktivere Bridge-funksjonen:
- velg samtidig de to kokesonene man gnsker a bruke
- i Displayet (2) i den "Sekundare" platesonen vises

A
symbolet / 1”

- man kan bruke Valglinjen (3) for a stille inn aktuell
driftseffekt som deretter vil vises il displayet (2) i “Master"-
platesonen.

- for & deaktivere Bridge-funksjonen fglger man samme
prosedyre som for aktiveringen

* Power Limitation (effektbegrenser)

Med Power Limitation funksjonen (effektbegrenser) kan man
fininnstille  produktfunksjonen ved & begrense maksimalt
effektforbruk.

Merk : Programmeringen ma utfgres innen 2 minutter med
koketoppen avslatt, nar koketoppen kobles til stramnettet, eller
nar man kobler tilbake stremforsyningen, uten & trykke pa

tasten ON/OFF (1) @

For & stille inn Power Limitation (effektbegrenser) :

- trykk pa ( A )
(den vil blinke i 2 minutter etter art produktet er blitt slatt pa)
fortsett & holde inne A ) og trykk pa samtlige

Valg/Display-soner (2) hver for seg mot klokkeretningen med
utgangspunkt foran til heyre (FR)

RL-2  III° II° 2-RR
o1 e
D) 0w
\_ Ive '°_\
) [
) [
FL-2 “2-FR

- hver gang man trykker vil det skilles ut et kort akustisk signal
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- Nar man har trykket pa samtlige Display (2), kan man

slippe opp tasten

Displayet (2) i sonen bak til venstre (RL) viser en vekslende
sekvens med symbolene “C” og “0”, slik at man kan utfare
programmering.

Velg displayet (2-RL)

og bla med Valglinjen (3), inntil displayet viser symbolene “C”
0g ‘8",

Displayet (2-FL) viser den naveerende innstillingen

0=7,4 KW (standardinnstilling)

1=45KW

2=3,1KW

For & gjore endringer i Power Limitation (effektbegrenser)

- trykk pa displayet (2) foran til venstre (FL)

- bruk Valglinjen (3) for a foreta den nye innstillingen

- For & lagre valget trykker man pa tasten ON/OFF (1) i 2
sekunder. Det vil skilles ut et akustisk signal som bekrefter

valget.

325Brukavvekten
22 23

17 18 19 24 20 21
25

Produkt - Tast - Display

15. Veiesone

16. Display / Kontrollpanel
17. HOLD-funksjon

18. TARE-funksjon

19. Zero-funksjon

20. UNIT-funksjon

21. LOCK-funksjon

22. Numerisk display for vekt
23. Indikator for aktiv funksjon



Indikator for aktiv maleenhet
Vektindikator

24,
25.

Produktet er utstyrt med en matvekt

VIKTIG:

Nar vekten brukes med kjeler eller beholdere med er enn 20 cm
omkrets anbefales det & sla av avtrekkshetten slik at den ikke
har innvirkning pa veiingen av maten.

NB = Kjelen eller beholderen ma ALLTID settes midt pa vekten
slik at den ikke dekker over avtrekkssonen.

NB = Vektens maksimale kapasitet er pa 10KG. Regn med et
slingringsmonn pa +/-2g for hver enkel veiing.

Maskinfunksjon

* Tenning

For & aktivere vekten trykker man pé veiesonen (15) eller setter
produktet pa selve sonen.

Displayet (22) aktiveres og viser enten null eller den faktiske
vekten til produktet

NB = Huvis det allerede befinner seg matprodukter i veiesonen
og disse sa fiernes, vil vekten til dette produktet vises med
negativt fortegn.

Likeledes, hvis det legges pa et nytt produkt vil vekten aktiveres
og vise vekten til det nye produktet.

* Slukking

Vekten slar seg av automatisk:

- etter 2 minutter hvis ingen produkter finnes i veiesonen
- etter 8 minutter hvis det finnes produkter i veiesonen

* UNIT-funksjon

Vektens standardinnstilling felger det metriske systemet og
uttrykker vekt i gram.

Trykk pa “UNIT” (20) for & endre maleenheten.

Maleenheten som er i bruk vises under displayet til vekten, i
displayet (24)

* ZERO-funksjon

Funksjonen “ZERO” (19) gjer det mulig & nullstille det numeriske
displayet til vekten uavhengig av om det befinner seg produkter i
veiesonen (15);

NB = ZERO-indikatoren (23) slar seg av nar det legges eller
fiernes produkter fra veiesonen (og vekten til produktet vil
vises).

* TARE-funksjon

Funksjonen “TARE” (18) gjer det mulig & veie forskjellige
produkter gradvis uten & ta dem ut av veiesonen, og viser bade
vekten til enkeltprodukter og den totale vekten.

Funksjon

- Legg det forste produktet i veiesonen, displayet (22) viser
vekten "1"

- Trykk pa “TARE” (18)for & nullstille vekten i displayet (22)

- Legg et nytt produkt i veiesonen, displayet (22) viser vekten
non

70

- Trykk enda en gang pa “TARE” (18), displayet (22) viser
vekten “1” + vekten “2”

NB = Det kan legges pa produkter helt til vekten nar maksimal
vektkapasitet.

NB = For & utelukke vekten til beholderen fra den totale vekten
ma man forst trykke pa “ZERO” (19) nar beholderen settes pa
vekten.

NB= For a ga ut av “TARE" trykker man pa “ZERO” (19)

* HOLD-funksjon

Funksjonen “HOLD” (17) gjer det mulig & lagre den aktuelle
vekten slik at den kan trekkes fra eller legges til den nye
vekten. Denne vil beholdes i minnet inntil vekten slas av.
Funksjon

- Sett produktet i veiesonen

- Hold inne “HOLD” (17) inntil vekten i displayet begynner &
blinke. Verdien er na blitt lagret.

NB = Man kan na fierne produktet fra vekten og bruke alle
funksjonene.

NB = Hold inne knappen igjen for & lagre den nye vekten, som
deretter vil veere den eneste vekten i minnet.

Hvis man trykker pa “HOLD” (17) vises den lagrede vekten
som en blinkende verdi i displayet (23).

Hvis man innen denne tiden trykker pa “HOLD” (17) vil den
lagrede vekten legges sammen med vekten til det aktuelle
produktet

| displayet (23) vises summert verdi og det belyste "HOLD"-
ikonet (23) forblir paslatt for a vise at funksjonen fortsatt er
aktiv.

Trykk enda en gang pa "HOLD" (17) for a trekke den lagrede
vektverdien fra den verdien som vises i displayet.

Displayet (23) viser differanseverdien fer funksjonen
automatisk avsluttes.

Eksempel:

- Lagret vekt: 1KG

- Vekt til produktet som veies nar funksjonen aktiveres: 2KG

- Sammenlagt vekt som vises i display : 3KG (1KG+2KG)

- Vekt som trekkes fra nar funksjonen forlates : 2KG (3KG -
1KG)

* LOCK-funksjon

Funksjonen “LOCK” (21) blokkerer vekten slik at den ikke kan
brukes. Dette gjeres for & unnga at den slar seg pa nar det
plasseres gjenstander i veiesonen.

For & aktivere denne funksjonen holder man inne “LOCK”
(21) inntil displayet i vekten slar seg av.

Felg samme prosedyre for & deaktivere funksjonen: Hold inne
“LOCK” (21) inntil displayet i vekten slar seg pa.

NB = Etter 30 minutter med “LOCK-funksjonen aktivert vil
vekten sla seg av og “LOCK’-funksjonen deaktiveres.

3.3 Bruk av avtrekksfunksjonen

* Oppstart: Trykk kort pa @ ON/OFF (1)
Trykk en gang il for a sla av.

* Oppstart av avtrekket:
Trykk pa Valgsonen (12) for & aktivere avtrekket
® Hastighet (effekt) for avtrekksviften:



Avtrekket er utstyrt med 4 hastighetsnivaer (sugeeffekt)
Stryk over og la fingrene gli langs Valglinjen (3):

mot hayre for & oke effektnivaet;

mot venstre for & redusere effektnivaet;

® Power Booster (effektforsterker)

Produktet er utstyrt med 1 ekstra effektnivaer (forbi niva 4)
Power Booster (effektforsterkeren) : tidsinnstilt i 5 minutter
Deretter gar effektivnivaet tilbake til nivaet som var stilt inn

tidligere.
Effektnivaet som stilles inn vil vises i omradet for
Valg/Display (12)
Stryk over og la fingrene gli langs Valglinjen (3) (forbi nivaet 4)
og koble inn Power Booster (effektforsterkeren).
Forsterkernivaet angis i feltet for Valg/Display (12) med
symbolet” & som blinker.
3.4 Effekttabell
Effekt- niva Type matlaging Bruk (avhengig av erfaring og bruksvaner)
Maksimal ) . @ker matens temperatur fort ved at vannet koker fortere, eller ved
effekt P Hurtig oppvarming at avkok varmes opp fortere.
8.9 Steke- koke Brur_1e, starte tilberedelse, frityrsteke dypfryste produkter, koke
hurtig
7.8 Brune - steke - koke - grile Humgsteke, opprettholde koking, steke og grille (en kort periode, 5-
10 minutter)
Hoy 6.7 Brune - koke - stue - steke - | Hurtigsteke, opprettholde lett koking, steke og grille (en kort
effekt grille periode, 10-20 minutter), forvarme ekstrautstyr
4-5 Koke - stue - steke - grille Stue, opprettholde delikat koking, langtidssteking, vispe pasta
Middels Koke — koke opp - redusere - | Langtidssteking (ris, sauser, steiker, fisk) med sauser eller
3-4 . ; ’ :
effekt vispe reduksjoner (eks. vann, vin, avkok, melk), vispe pasta.
23 Koke — koke opp - redusere - | Langtidssteking (under en liter: ris, sauser, steiker, fisk) med sauser
vispe eller reduksjoner (eks. vann, vin, avkok, melk).
12 Smelte - tine - holde varm - | Smelting av smer, sjokolade, opptining av produkter av liten
blande starrelse
Svak T _ | Holde smé& matporsjoner som nettopp er blitt tilberedt varme,
effekt 1 ts)gﬁéf fine - holde varm opprettholde temperaturen pa allerede tilberedte retter, vispe
risotto.
OFF 0 Platens overflate Koketopp i stapd-by eller av (platene kan fremdeles veere varme
etter at de er slatt av, noe som signaliseres med H-L-0)
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4. VEDLIKEHOLD

Var oppmerksom! For det utfores et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjoring, ma man forsikre seg om at
kokesonene er avslatt og at kontrollampen som angir
varmen er slukket.

4.1 Vedlikehold av platetoppen

4.1.1 Rengjering

Koketoppen ma alltid rengjares etter bruk.

Viktig: Ikke bruk grove svamper eller stalull. Dette kan

gdelegge glassflatene. Ikke bruk kjemiske vaskemidler som kan

virke irriterende, som for eksempel ovnsrens eller flekkfierner.

Etter hver bruk mé man la platetoppen avkjgles og rengjere den

for skorpedannelser og flekker. Bruk en myk klut, kjgkkenpapir

eller produkter som er laget spesielt for rengjering av overflaten

(overhold produsentens henvisninger).

IKKE BRUK DAMPRENSER!!!

Viktig: Hvis det lekker eller renner over vaeske fra kjelene kan
man bruke tappeventilen i den nedre delen pa produktet til &
temme ut vaesken, slik at man kan opprettholde de hayeste
hygienestandarder. Fig. 1a

For en mer komplett og grundig rengjering kan man fierne hele
bunnfatet. Fig. 1b

Rengjering av metallristen:

Risten ma rengjeres for hdnd med varmt vann og skansomt

rengjeringsmiddel, og deretter tarkes grundig for & unnga

oksidering.
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4.2 Vedlikehold av avtrekket

4.2.1 Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
neytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

4.2.2 Fettfilter

Fig. 2Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

4.2.3 Lukffilter

(Kun for filterversjon) Fig. 3a-b-c

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Produktet er utstyrt med en serie lukfilter. Filtrene mettes etter
en lang- eller kortvarig bruk avhengig av type kjskken og
regelmessigheten i rengjeringen av filtrene. Lukffiltrene kan
regenereres termisk hver 2/3 maned i 45 minutter i en
forhandsvarmet ovn ved 200°C. Korrekt regenerering sikrer at
filtereffekten holdes konstant over en periode pa 5 ar.

Var oppmerksom! Ikke sett filtrene nederst i ovnen, men bruk
heller en stekeplate og sett denne midt i ovnen.
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1. BRUGSANVISNING
1.1 Madlavningsudstyr

Brug kun gryder, der er maerket med symbolet .

Vigtigt:

For at undga uoprettelige skader pa pladens overflade, ber du

aldrig bruge:

+ Udstyr, hvor bunden ikke er helt flad.

+ Udstyr i metal med emaljeret bund.

+ Udstyr med ru bund, som kan ridse pladens overflade

+ Anbring aldrig varme gryder eller pander pa pladens
kontrolpanel.
Ikke alt madlavningsudstyr er effektivt med induktionsplader,
da bunden kun delvist bestar af ferromagnetisk materiale!!
Nar du keber madlavningsudstyr, skal du kontrollere

+ at bunden kun er fremstillet af ferromagnetisk materiale. Hvis
dette ikke er filfeeldet, vil varmeoverfarslen veere mindre
effektiv og mindre ensartet. Og madlavningsudstyrets
overfladetemperaturer vil veere uegnede til madlavning

NEJ!

+ at bunden ikke indeholder aluminium. Madlavningsudstyret
bliver ikke varmt, og kan ikke genkendes af
induktionspladerne

+ atbunden er flad og ikke er ru.
Gryder og pander med bund, som ikke er helt flad,
reducerer kontaktoverfladen mellem induktionspladen og
madlavningsudstyret og besveerligger madlavningen.

N

\‘

> ) JA!

Vigtigt: Placér aldrig varme gryder og pander pa kontrolpanelet
pa kogepladen.

1.1.1 Eksisterende madlavningsudstyr

Det er muligt at kontrollere, om materialet er magnetisk ved
hjeelp af en enkel magnet. Hvis magneten ikke tiltraekkes, er
grydeme ikke egnet til madlavning med induktion.
Anvisningerne  beskrevet herover geelder ogsa for det
madlavningsudstyr, du allerede har i dit kekken.
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1.1.2 Anbefalede diametre for bunde pa gryder og pander
OBS! Hvis bunden ikke har den rigtige sterrelse, tander
kogepladerne ikke.

De den illustrerede del af denne brugsanvisning for oplysninger
om den mindste diameter til hver kogezone.

Advarsel: For at bevare tilberedningsydeevnen og
produktkvaliteten anbefales det IKKE at bruge
induktionsadaptere.

1.1.3 Tips til tilberedning

Sadan opnar du de bedste resultater:

* Brug gryder og pander med en bunddiameter, der svarer il
kogezonen

+ Lad laget blive p& grydeme under tilberedningen, hvis
muligt, navnlig pa gryder, som er mere end 22 cm hagje.

* Placer gryden midt pa den pageeldende kogezone, som er
markeret pa kogepladen.

2. BRUG AF SUGESYSTEMEET

Udsugningssystemet kan enten bruges som udsugning med
udledning af luften fra rummet eller med recirkulation af
rumluften med filtrering.

Se websiderne www.elica.com og www.shop.elica.com for at
se hele udvalget og de forskellige installationer med hhv.
udsugning eller recirkulation.

2.1 Udsugning

)

Dampene ledes bort fra rummet gennem et kanalsystem

(felger ikke med leveringsomfanget).

Udsugningssystemet tilsluttes rerkanal og abning i veeggen

med en diameter, der svarer il luftafgangen (koblingsflange).

Se siden med tilbeher i installationsinstruktionerne for

versionen med udsugning for yderligere oplysninger om rerene

og deres diameter.

Brug af rer og udgang i veeggen med mindre diameter vil

medferer en forringet sugeevne og en betydelig stigning i

stgjniveauet.

Af denne grund patages der intet ansvar i denne forbindelse.

Sadan opnar du den bedste sugeeffektivitet:

! Rerkanalen ma hgjest vaere pa 7 lineaere meter.

! Brug hgjest to kurver pa 90° pa en rgrkanal pa 7 linezere
meter.

I Undga store forskelle i rerkanalens tveersnit. Fortreek altid
et tveersnit, der svarer til @ 150 mm (eller i den
rektanguleere form 222 x 89 mm).

2.2 Recirkulation

Den udsugede luft filtreres ved hjeelp af fedt- og lugffiltre, far
den sendes tilbage til i rummet. Produktet leveres med alle
dele, der er ngdvendige til en standardinstallation, med
luftudgangen pa frontdelen af kekkenelementets sokkel.
Produktet er udstyret med et seet lugtfiltre. Se siden med



tilbehgr ~ og  sugesystemer med recirkulation
installationsvejledningen for flere oplysninger.
3. FUNKTION
3.1 Kontrolpanel
RL RR
L R
1" 6
0 9 8 7 \ \
[ [_‘—] 2. 52
5 -4 12 R
] Lo g
f I g —14
S =

Bergringsknapper (TOUCH) / display
1. ON/OFF-knap til kogeplade/sugesystem
2. Valg af kogezone / visning af kogezone
3. @gning/seenkning af effektniveauet for kogepladen og
udsugningen
Visning af effektniveauet for kogeplade og udsugning
4. Aktivering af timer "STAND ALONE"
Display: Timeren “STAND ALONE” / Timer kogezone.
5. @gning/senkning af tidsindstilling for “STAND ALONE”™- /
kogezonetimer
6. Aktivering af timer for kogezone
Indikator for timer for aktive kogezone (Timer Zone)
7. Aktivering af automatisk opvarmning (Automatic Heat Up).
8. Aktivering af Temperature Manager (Temperaturkontrol)
(varmefunktion)
9. Pause
. Key Lock (Tastblokering)
. Indikator for aktiv udsugning
Aktivering af indikator for filtermaetning
. Valg/aktivering af sugesystem
Sugeapparatets display
Display for visning af meetningsgrad for aktivt kul-/keramisk
- Fedffilter
13. Nulstil meetningsgrad for filtre
14. Aktivering af automatisk udsugningsfunktion

3.2 Brug af kogepladen

3.2.1 Veerd at vide for du starter

Denne brugsanvisning beskriver de vigtigste funktioner. Brug

QR-koden pa de farste sider for at fa adgang til den komplette

brugsanvisning pa internettet.

Alle denne kogeplades funktioner opfylder kravene til de

strengeste sikkerhedsstandarder. Derfor:

* Nogle funktioner aktiveres ikke automatisk eller
deaktiveres, hvis der ikke er placeret en gryde eller
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pande pa kogezonen, eller hvis gryderne er placeret
darligt pa kogezonen.

+ | andre tilfeelde kan aktiverede funktioner blive deaktiveret
automatisk efter nogle fa sekunder, hvis den valgte
funktion kreever en yderligere indstilling, som ikke er
foretaget.

Vent pa, at displayet slukkes, fer du naermer dig kogezonen.

3.2.2 Kogezonens display
| displayet for den pagaeldende kogezone angives:

Kogezone teendt 0
Effektniveau {.8.p
Residual ~ Heat Indicator | H
(Indikator for tilbageveerende
varme)

Pot Detector (Grydedetektor) |
Bridge-funktion aktiv R
Funktionen Temperature | p_¢
Manager (Temperaturkontrol)

er aktiv

Pausefunktion "
Funktionen Automatic Heat UP | 2
(Automatisk opvarmning)

3.2.3 Kogepladens egenskaber

» Safe Activation (sikker aktivering): Produktet aktiveres kun
hvis der er kogegrej pa kogezonerne: Opvarmningsprocessen
gar ikke i gang eller afbrydes, hvis kogegrejet mangler eller
flyttes.

* Pot Detector (grydedetektor): Produktet detekterer
automatisk tilstedeveerelse af gryder pa kogezoneme.

o Safety Shut Down (sikkerhedsslukning): Af
sikkerhedsgrunde har hver kogezone en maksimal driftstid, der
er afhaengig af det indstillede effektniveau.

* Residual Heat Indicator (restvarmeindikator) Hvis en eller
flere kogezoner slukkes, signaleres den tilbagevaerende varme
med et seerligt visuelt signal pa displayet for den tilsvarende
zone med symbolet "

3.2.4 Funktion
Bemaerk: Den gnskede kogezone skal fgrst aktiveres.

* Teending: Tryk kort pa @ ON/OFF (1)

Ved langt tryk vises alle tilgaengelige funktioner kortvarigt.
Derefter forbliver kun de vigtigste funktioner aktive. De
andre kan bruges og aktiveres efterfalgende, nar
kogepladen er i brug.

Tryk igen pa \o/ ON/OFF (1) for at slukke.

* Valg af kogezoner
Stryg (tryk) pa det omrade i Valg/Display (2), som svarer til



den gnskede kogezone.

+ Effektniveau

Stryg med fingrene langs Vaelgerlinjen (3):

mod hgjre, for at forage effektniveauet;

mod venstre, for at reducere effektniveauet.

Det indstillede effektniveau vises i omradet Valg/Display (2)
Kogepladen har 9 effektniveauer + et intensivt effektniveau
angivet i displayet med symbolet” & ” (Power Booster).
Effektniveauet ” 2 ” (Power Booster) er stadig aktivt i 5
minutter, efter at effekten vender tilbage til det foregaende
niveau.

+ Bridge Zones (forening af kogezoner): Kogezoneme FL
(“master”) og RL (“sekundar’) og zonerne FR (“master”) og
RR (“sekunder”) kan takket veere funktionen Bridge fungere i
par ved at danne én kogezone (2 i alt: 1 til hgjre og 1 til venstre)
med samme effekiniveau. Denne funktion muligger en jeevn
stegning, selv med pander og gryder med store mal.

For at aktivere Bridge-funktionen:

Valg de to snskede kogezoner samtidigt

- pa Displayet (2) i kogezonen “Sekundare” vises symbolet
“‘ 'Y!

- vha. Velgerlinjen (3) kan du nu indstille Driftsniveauet
(Effekt), som vil blive vist pd Displayet (2) i kogezonen
“Master”

- det er nok, at gentage aktiveringsproceduren, for at sla
funktionen Bridge fra

* Power Limitation (effektbegraensning)
Power Limitation funktionen ger det muligt at indstille produktets
funktion ved at begraense den maksimale opsugning.

Bemark: justeringen skal gennemfores med slukket plade,

uden at trykke pa tasten ON/OFF (1), nar kogepladen
forbindes il el-nettet, eller ved genforbindelse af selve el-nettet
inden for de naeste 2 minutter.

For at indstille Power Limitation (effektbegreensning)
funktionen:

-tryk pa ( A )

(som kun blinker i de ferste 2 minutter efter at produktet er
teendt)

- bliv ved med at trykke pa (A) mens du trykker pa alle
kogezonernes omrader for Valg/Display (2) én ad gangen og
mod uret fra den forreste zone i hgjre side (FR)
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RL-2 e I1° _2-RR
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FL-2 “2-FR

- ved hvert tryk hgrer du et kort akustisk signal

- efter at have trykket pa alle i display (2) kan knappen ( A )
slippes. Herefter:

- viser Displayet (2) for den bageste venstre zone (RL)
symbolerne “C” og “0” skiftevis. Dette betyder, at det er muligt
at foretage indstillingen:

veelg Displayet (2-RL)

rul i Veelgerlinjen (3), indtil symbolerne “C” og “8” vises pa
Displayet,,

pa displayet (2-FL) vises felgende indstillinger i funktion

0=7,4 KW (standardindstilling)
1=45KW

2=3,1KW

For at @&ndre indstillingen
(effektbegransning)

- tryk pa Displayet (2) for den forreste venstre zone (FL)

- rul derefter pa Valgerlinjen (3) for at indstille den nye
justering

- indstillingen gemmes ved at trykke pa tasten @ ON/OFF (1)
i 2 sekunder. Du vil hgre et langt akustisk signal, som
bekreefter indstillingen.

af Power Limitation

3.2.5 Anvendelse av vagten



1 |
16 ——
22 23
17 18 19 24 20 21
25
Produkt - Taster - Display
15. Vejningsomrade
16. Display /Styringer
17. HOLD-funktion
18. TARE-funktion
19. ZERO-funktion
20. UNIT-funktion
21. LOCK-funktion
22, Veegtens numeriske display
23. Indikator for funktionen i brug
24, Indikator for maleenheden i brug
25. Veegtindikator

Produktet er udstyret med en indbygget vaegt til fedevarer

VIGTIGT:

nar du bruger vaegten med gryder eller beholdere stgrre end @
20 cm, anbefales det at slukke for emhaettens udsugning for at
undgé at pavirke vejningen.

NB = Gryden eller beholderen skal ALTID anbringes i midten af
vaegten og saledes, at udsugningsomradet ikke stoppes til.

NB = vagtens maksimale belastning er 10KG. Tel en
tolerance pa +/- 2g med for hver vejning.

Drift

* Tending

Tryk pa vejningsomradet (15) for at aktivere veegten, eller
anbring produktet, der skal vejes, pa veegten,

displayet (22) aktiveres og viser en veegt lig med nul eller lig
med produktets vaegt
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NB = hvis der allerede er produkter pa vejningsomradet, og
disse fiernes, aktiveres veegten, hvorved produktets veegt
fiernes med et negativt tegn, omvendt, hvis du tilfgjer flere
produkter, aktiveres vaegten, som viser veegten af det sidst
tilfgjede produkt

* Slukning

Veegten slukker automatisk:

- efter 2 minutter, hvis der ikke registreres produkter pa
vejningsomradet

- efter 8 minutter, hvis der registreres produkter pa
vejningsomradet

* UNIT-funktion

Veegten er som standard indstillet pa det metriske malesystem,
i gram,

tryk pa “UNIT” (20) fer at eendre méaleenheden,

den anvendte maleenhed vises under veegtens display, pa
displayet (24)

* ZERO-funktion

Med funktionen “ZERO” (19) kan veegtens numeriske display
nulstilles, bade hvis der er eller ikke er produkter pa
vejningsomradet (15),

NB = indikatoren ZERO (23) slukker, nar der filfgjes eller
fiernes produkter i vejningsomradet (produktemnes vaegt vises
igen),

* TARE-funktion

Med funktionen “TARE” (18) kan forskellige fodevarer vejes
gradvist uden at fierme dem fra vejningsomradet og veegten
vises for bade det enkelte produkt og samlet

anvendelse:

- anbring det farste produkt pa vejningsomradet, vaegten “1”
vises pa displayet (22)

- tryk pa “TARE” (18), veegten pa displayet (22) nulstilles

- tilfoj et produkt pa vejningsomradet, displayet (22) viser
vagten “2”

- tryk igen pa “TARE” (18), displayet (22) viser vaegten “1” +
vagten “2”

NB = du kan tilfaje produkter op til vaegtens maksimale
kapacitet

NB = for at udelukke beholderens vaegt fra den samlede veegt,
skal taraen udfgres med "ZERO" (19)

NB= tryk pa “ZERO” (19) for at folrade funktionen “TARE”

* HOLD-funktion

Funktionen "HOLD" (17) ger det muligt at huske den veegt, der
vises, og derefter tilbagekalde den som visualisering, tilfgje den
eller treekke den fra den nye veegt pa vaegten. Veegten forbliver
i hukommelsen, indtil veegten slukkes

Anvendelse:

- anbring produktet pa vejningsomradet

- hold “HOLD” (17) trykket ned indtil veegten pa displayet
begynder at blinke. Vardien er gemt



NB = du kan fortseette ved at fierne produktet fra veegten og

bruge vaegten i alle dens funktioner

NB = med et nyt langvarigt tryk gemmes en ny vaegt. Kun den

sidst gemte vaegt gemmes.

ved at trykke p& "HOLD" (17) kan man til enhver tid se den
gemte vaerdi, som blinker i nogle sekunder pa displayet (23),

3.3 Brug af sugesystemet

* Teending: Tryk kort pa @ ON/OFF (1)
Tryk igen for at slukke.

inden for denne tid ved igen at trykke pa "HOLD" (17) tilfejes

den gemte vaegt til vagten, der vises pa vaegten,

pa displayet (23) vises summens veerdi, og lysindikatoren

* Tending for sugesystem:
Tryk pa zonevalg (12) for at aktivere sugesystemet

"HOLD" (23) forbliver teendt for at indikere, at funktionen stadig

er aktiv,

ved igen at trykke pa "HOLD" (17) traekkes den gemte vaegt

fra den vaegt, der vises pa displayet,

pa displayet (23) vises differensvaerdien, og funktionen lukkes

automatisk.
Eksempel:
- gemt veegt: 1KG

- vaegten , der vises pa vaegten, nar funktionen aktiveres: 2KG

® Udsugningshastighed (effekt):

Udsugningen er udstyret med 4 hastighedsniveauer (effekt).
Stryg med fingrene langs Veelgerlinjen (3):

mod hgjre, for at forgge effektniveauet;

mod venstre, for at reducere effektniveauet.

Det indstillede effektniveau vises i omradet Valg/Display
(12)

- den “sammenlagte” veegt, som vises pa displayet: 3KG

(1KG+2KG)

- veegten, som er “trukket fra”, inden funktionen forlades: 2KG

(3KG - 1KG)

* LOCK-funktion

Funktionen “LOCK” (21) laser vaegten, for at undga at veegten

aktiveres, hvis der stilles genstande pa vejningsomradet,

hold “LOCK” (21) trykket ned, indtil veaegtens display

slukker for at aktivere denne funktion,

ger det samme for at deaktivere funktionen: hold “LOCK” (21)

trykket ned, indtil vaegtens display teender igen.

® Power Booster

Produktet er udstyret med to ekstra effektniveauer (ud over
niveau 4)

Power Booster (Effektbooster): tidsbegraenset til 5 min.
hvorefter effekten skifter til den niveau, som var indstillet
forinden.

Stryg med fingrene langs Veelgerlinjen (3) (til efter niveau 4),
og aktivér Power Booster (Effektbooster)

Power Booster-niveauet er angivet i omradet Valg/Display (12)
ved at symbolet” " blinker

NB = efter 30 minutter fra aktiveringen af funktionen “LOCK’,

slukker veegten og “LOCK” deaktiveres

3.4 Tabeller over effekt

Effekt- niveau | Tilberedningstype Brug (pa grundlag af erfaring og madlavningsvaner)
Maks. ) . Bringer temperaturen hurtigt op til kogepunktet, f.eks. til hurtig
effekt P Hurtig opvarmning opvarmning af vand eller kogevaesker
8.9 Friturestege - koge bruqe, start af tilberedning, friturestegning af frosne produkter,
hurtig kogning
7.8 Brune - stege  koge - grill br.une, opretholde kogning, koge og grillstege (kort varighed, 5-10
minutter)
Hoj effekt 67 Brune - stege - stuve — svitse | brune, holde simrende, stege og grillstege (10-20 minutter),
- grille foropvarmning af kekkengrej
4.5 ;'rliﬁ:rede - stuvning - stege - brune, holde simrende, stegning (lang tid), indkogning af pasta
Mellemhg;j 34 Stege — koge ved svag varme | lengerevarende tilberedning (ris, sovse, stege, fisk) med vaeske
effekt - jeevne - indkoge (f.eks. vand, vin, bouillon, maelk), indkogning af pasta
2.3 Stege — koge ved svag varme | lengerevarende tilberedning (meengder under 1 liter: ris, sovse,
- jeevne - indkoge stege, fisk med vaeske (f.eks. vand, vin, bouillon, maelk)
1-2 Smelte — optg — holde varmen | smelte smer, smelte chokolade langsomt, optening af sma
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- indkoge produkter
Lav effekt 1 Smelte - opte — holde varmen | varmholdningsfunktion til sma maengder frisk tilberedt mad eller
- indkoge retter klar til servering og indkogning af risottoretter
OFF 0 Afsastningsfiade Kogepladen eri stgndby eller slukket (mulighed for restvarme efter
tilberedning, som signaleres med H-L-O)
4. VEDLIGEHOLDELSE

Pas pa! For der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal det tilsikres, at kogezonerne er
slukkede, og at varmeadvarselslampen ikke lengere er
synlig.

4.1 Vedligeholdelse af kogepladen

4.1.1 Rengering
Kogepladen skal rengares efter hver anvendelse.
Vigtigt: Brug ikke slibende svampe eller staluldssvampe. De
kan @delegge glasset. Brug ikke eetsende kemiske
rengeringsmidler, som fx ovnrens eller pletfiemere. Lad
kogepladen afkgle efter hver brug, og ger den rent for at fierne
fastbreendte rester og pletter. Brug en blgd kiud, kekkenrulle
eller specifikke produkter til rengering af induktionsplader (falg
producentens anvisninger).

DU MA ALDRIG BRUGE DAMPRENSERE!!!

Vigtigt: Ved spild, eller hvis en stgrre meengde veeske koger
over, sa kan aftapningsventilen placeret for neden pa
apparatet bruges il at fiere alle rester og sikre maksimal
hygiejnesikkerhed. Fig. 1a

For en mere komplet og grundig rengering kan den nederste
beholder fiemes helt, jf. Fig. 1b

Rengering af metalgrillen:

Risten skal vaskes i handen med varmt vand og neutralt

vaskemiddel og terres grundigt for at undga rust.
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4.2 Vedligeholdelse af sugesystemet

4.2.1 Rengering

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde rengeringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

4.2.2 Fedffilter

Fig. 2

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal renggres én gang om maneden med milde
rengeringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedffilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

4.2.3 Lugtfilter

(kun for versionen med recirkulation) Fig. 3a-b-c

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Produktet er udstyret med et seet lugffiltre. Efter kortere eller
leengere tids brug afhaengigt af den type mad, der tilberedes,
og hyppigheden af rengering af fedffilteret, er det ngdvendigt at
udskifte lugtfilteret. Luftfiltrene kan regenereres termisk hver 2-
3 maneder i en foropvarmet ovn ved 200 °C i 45 minutter.
Korrekt regenerering sikker en konstant filtreringseffektivitet i 5
ar.

Advarsel! Anbring ikke filtre p& bunden af ovnen, men anbring
dem i en gryde og anbring dem i en mellemhgjde.

der dannes under
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1. INSTRUKCJE OBSLUGI
1.1 Naczynia do przygotowywania potraw

Uzywac wylacznie gamkow, ktdre posiadaja symbol

Wazne:

aby unikna¢ nieodwracalnego uszkodzenia powierzchni nie nalezy

uzywac:

+ naczyn, kidrych dno nie jest idealnie plaskie;

+ metalowych naczyn z emaliowanym dnem;

+ naczynia o szorstkiej podstawie, aby nie porysowa¢ powierzchni
phvty;

+ nigdy nie klas¢ goracych gamkow i patelni na panelu sterowniczym

Nie wszystkie gamki nadajace si¢ do indukcji sq odpowiednio
skuteczne ze wzgledu na ich dna, kidre sq czesciowo wykonane z
materiafu femomagnetycznego!! Podczas zakupu gamkéw lub
patelni sprawdzi¢, czy:

+ Dno jest w catoci wykonane z materiatu ferromagnetycznego. W
przeciwnym razie, obniza sie réwnomiemo$¢ oraz skutecznos¢
przesylania ciepla, z temperaturg powierzchni patelnigamka
nieodpowiednig do gotowania.

NIE!

+ Dno nie zawiera aluminium: naczynie nie nagrzewa si¢ moze nie
byé rozpoznane przez elementy indukcyjne.

NIE!

*  Nieptaskie dno o szorstkiej powierzchni.
Odejmuja. one powierzchnie kontaktu pomigdzy elementem
indukcyjnym a naczyniem, obnizajac wydajnoS¢ i pogarszajac
gotowanie.

5 —
‘(::::__}\,: -
TAK!
Wazne: Nigdy nie umieszcza¢ goracych gamkéw i patelni na
powierzchni gdmego panelu sterowniczego piyty.

1.1.1 Posiadane naczynia
Za pomocq zwyklego magnesu mozna sprawdzi¢, czy materiat z

79

ktérego jest wykonany gamek jest magnetyczny. Gamki nie nadajg
sie, jezeli magnes nie dziata na nie. Wskazowki, o kiérych mowa w
poprzednim akapicie, maja zastosowanie rowniez w tym przypadku.

1.1.2 Zalecane $rednice den gamkow

WAZNE: jezeli wymiary gamkow beda niewlasciwe strefy
grzewcze nie wiacza sie.

Aby zapozna¢ si¢ z minimalng $rednica gamka do uzycia na
poszczegolnych strefach, nalezy zapoznac sie z ilustrowana czescig
niniejszej instrukgji.

Uwaga: Aby zachowa¢ wydajnos¢ gotowania i jako$¢
produktu, NIE nalezy stosowac adapteréw indukcyjnych.

1.1.3 Wskazowki dotyczace gotowania

Aby uzyskac jak najlepsze rezultaty powinno sig:

+ UzywaC gamkow i patelni o $rednicy dna réwniej $rednicy strefy
grzewczej.

+ Tam, gdzie to moziwe, pozostawi¢ pokrywke na gamkach
podczas gotowania, a zwlaszcza na gamkach o wysokoSci
powyzej 22 cm.

+  Ustawi¢ gamek na $rodku strefy grzewczej oznaczonej na plycie.

2. UZYTKOWANIE OKAPU

System zasysania opardw moze by¢ uzywany w wersji wyciagowej z
odprowadzaniem na zewnafrz budynku lub fittrujacej z wewnetrzng,
recyrkulacja.

Na stronach intemetowych www.elica.com i www.shop.elica.com
mozna zapozna sie z peing gama dostepnych zestawdw, w celu
wykonania réznych instalacji, zaréwno w wersji filtrujacej jak i
Wyciagowej.

2.1 Wersja wyciagowa

Opary sg odprowadzane na zewnafrz budynku za pomoca szeregu

kanatow (do nabycia osobno).

Podtaczy¢ produkt do przewodéw rurowych i otworéw spustowych na

Scianie o $rednicy rownej Srednicy wylotu powietrza (kohnierz aczacy).

Wiecej informacji na temat rur i ich wymiardw wskazano na stronie

dotyczacej akcesoriow w instrukcji montazu - Wersja z wyciagiem.

Zastosowanie rur i otwordw spustowych na Scianie 0 mniejszej

$rednicy doprowadz do zmniejszenia osiggéw zasysania i znacznego

zwigkszenia hatasu.

W takim przypadku producent

odpowiedzialnoci.

DIa maksymalnej wydajnosci zasysania:

| Zaleca sig maksymalnie 7-mefrowy, prostoliniowy przewoéd
rurowy.

I Na facznie 7 mefrach prostoliniowego przewodu rurowego
zaleca sie stosowanie maksymalnie dwoch kolanek 90°

I Nalezy unika¢ drastycznych zmian w przekroju przewodu,
zawsze preferujac przekréj @ 150 mm (lub prostokafny 222 x 89
mm).

2.2 Wersja filtrujaca

uchyla sie od wszelkiej



Przed ponownym wprowadzeniem do pomieszczenia, zasysane
powietrze ~ zostanie przefiltrowane przez  odpowiednie  filiry
przeciwtiuszczowe i filtry przeciwzapachowe. Produkt jest dostarczany
z wszystkimi elementami niezbednymi do standardowego montazu, z
wylotem powietrza w przedniej czesci cokolu mebla. Produkt jest
wyposazony w zestaw fillréw przeciwzapachowych. Wiecej informacji
na temat rur i ich wymiarbw wskazano na stronie dotyczace)
akeesoriow w instrukcji montazu - Wersja filtrujgca.

3. DZIALANIE

3.1 Panel sterowniczy
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Przyclskl dotykowe (TOUCH) / Wyswietlacz
ONJ/OFF plyty kuchennej/systemu wyciagowego

2. Wybor strefy grzewczej / Wy$wietlacz strefy grzewczej

3. Zwiekszanie/Zmniejszanie poziomu mocy gotowania i predkosci
(moc) zasysania
Wyswietlanie poziomu mocy gotowania i predkosci (mocy)
zasysania

4, Aktywacja Timera ,STAND ALONE”
Wyswietlacz: Timer STAND ALONE” / Timer Strefy gotowania.

5. Zwickszanie/Zmniejszanie czasu Timera ,STAND ALONE™ /
Timer Stref grzewczych

6. Aktywacja Czasomierza stref grzewczych
Wskaznik Czasomierza stref grzewczych aktywny

7. Aktywacja Automatic Heat Up (Nagrzewanie Automatyczne).

8. Aktywacja Temperature Manager - Regulatora Temperatury
(Warming Function - Funkcja Nagrzewania)

9. Pauza

10. Key Lock (Blokada Przyciskéw)

11. Wskaznik Okapu aktywny
IAktywacja Wskaznika nasycenia Filtrow

12.  Wybdr/Aktywacja Okapu
Wyswietlacz Okapu
Wyswietlacz nasycenia Filtra weglowegolceramicznego - Filtr
przeciwttuszczowy

13. Reset Nasycenia Filtrow

14. Aktywacja funkcji automatycznej okapu

3.2 Uzywanie plyty kuchennej

3.2.1 Co nalezy wiedzie¢ przed rozpoczeciem uzytkowania

W ninigjszej instrukcji opisano gtowne funkcie; uzy¢ kodu QR
znajdujacego sie na pierwszych stronach, aby uzyska¢ dostep do
pelnych instrukcji w Intemecie.

Wszystkie funkcie omawianej ptyty kuchennej spetniajg najbardziej

rygorystyczne nomy bezpieczenstwa. Z tego powodu:

Niektore funkcje nie uaktywniaja sie lub dezaktywuja sie
automatycznie, w przypadku braku gamkoéw lub patelni lub,
gdy znajduja sie one na niewlasciwym miejscu.

+ W innych przypadkach, aktywowane funkcje wylaczajg sie
automatycznie po kiku sekundach, jezeli wybrana funkcia
wymaga dodatkowego ustawienia.

Przed zblizeniem sie do strefy grzewczej, poczekac, az wyswietiacz

wylaczy sie.

3.2.2 Wyswietlacz strefy grzewczej

Na wyswietlaczach stref grzewczych jest wskazywane:

Wiaczona strefa grzewcza o

Poziom Mocy ! q5.p
Residual ~ Heat Indicator | H
(Wskaznik Ciepta Resztkowego)

Pot Detector (Detektor Gamka) | &/
Aktywna funkcja Bridge o
Aktywna funkcja Temperature | ¢
Manager (Regulator
Temperatury)

Funkcja Pauzy 1

Nnj

Funkcja Automatic Heat UP

(Nagrzewanie Automatyczne)

3.2.3 Charakterystyka plyty
+ Safe Activation (Bezpieczna Aktywacija): Produkt uaktywni sie
wylacznie, gdy na strefie grzewczej znajdzie sie gamek: proces
nagrzewania nie uaktywni sig lub zostanie przerwany w przypadku
braku lub zdjecia gamka.
* Pot Detector (Detektor Gamka): Produkt automatycznie odczytuje
obecno$¢ gamka w strefach grzewczych.
+ Safety Shut Down (Wylaczanie Bezpieczenistwa): Ze wzgledéw
bezpieczenstwa, kazda strefa grzewcza posiada maksymalny czas
dziafania, ktory zalezy od ustawionego poziomu mocy.

esidual Heat Indicator (Wskaznik Ciepla Resztkowego): P
wylaczeniu jednej lub kilku stref grzewczych, obecno$¢ ciepta
resztkowego jest wskazywana na wyswietlaczu danej strefy, za
pomoca symbolu ,H
3.2.4 Dzialanie
Uwaga: Najpierw nalezy uaktywni¢ wybrana strefe.

* Wiaczenie: Krotko @ dotkna¢ON/OFF (1)
przy diugotrwalym dotyku wszystkie dostepne funkcje stang sie
widoczne na kilka chwil, po czym tylko te gtéwne pozostang
aktywne; pozostale moga by¢ uzywane, i uaktywnig sie
nastepnie, podczas stosowania urzadzenia.



Ponownie wcisnaé @ ONIOFF (1), aby wylaczyc.

*» Wybor stref grzewczych
Dotkna¢ (nacisna¢ na) strefe WyborWyswietlacz (2) odpowiadajacq
wymaganej strefie grzewczej.

- Poziom Mocy

Dotknac i przesuna¢ palec wzdiuz Paska wyboru (3):

w prawo, aby zwiekszy¢ poziom mocy;

w lewo, aby zmniejszy¢ poziom mocy.

Ustawiony poziom mocy zostanie wyswietlony w strefie
WyboruMyswietlacza (2)

Jest dostepnych 9 pozioméw mocy + intensywny poziom mocy
wskazywany na wyéwietlaczu symbolem ,/” (Power Booster -
Wazmacniacz Mocy).

Poziom mocy ,~” (Power Booster - Wzmacniacz Mocy) pozostaje
aktywny przez 5 minut, po czym moc wraca do poprzedniego poziomu.

- Bridge Zones (Strefy £ aczone): Strefy grzewcze FL (,Master”) i RL
(»Drugorzedna”) oraz strefy FR ("Master”) i RR (,,Drugorzedna),
dzieki funkcji Bridge moga, pracowa¢ parami tworzac jedng strefe
(lacznie 2: 1 z prawej i 1 z lewej) o takim samym poziomie mocy. Taka
funkcja umoZliwia réwnomieme gotowanie w duzych gamkach i
patelniach.

Aby uaktywni¢ Funkcje Bridge:

- jednoczesnie wybra¢ obydwie strefy grzewcze, ktérych chce sie
uzyé

- na Wyswietlaczu (2) ,,Drugorzednej” strefy grzewczej pojawi sie
symbol ,,i".‘ ?

- za pomocq Paska wyboru (3) bedzie mozna ustawi¢ Poziom
(Moc) pracy, kiory wyswietli sie na Wyswietlaczu (2) strefy grzewczej
Master’

- aby dezaktywowa¢ Funkcje Bridge wystarczy powtorzy¢ takg sama,
procedure jak w przypadku aktywacji

* Power Limitation (Ograniczenie mocy)

Funkcja Power Limitation (Ograniczenie Mocy) umozliwia ustawienie
dziatania produktu ograniczajac jego maksymalny pobor.

Uwaga: ustawienia nalezy dokonywa¢ na wylaczonej plycie, bez

wciskania przycisku ONJ/OFF (1), w momencie podiaczenia plyty
kuchennej do sieci elekirycznej lub po ponownym podiaczeniu sieci, w
ciagu 2 kolejnych minut.

Aby ustawi¢ funkcje Power Limitation (Ograniczenie mocy):

-weisnaé
(ktory bedzie migat tylko przez pierwsze 2 minuty od momentu
podtaczenia zasilania)

- trzymajac weisniety ( A) pojedynczo weciska¢ wszystkie strefy
WyboruMyswietlacza (2) stref grzewczych, w kierunku przeciwnym
do kierunku ruchu wskazéwek zegara, poczynajac od prawej przedniej
strefy (FR)
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- przy kazdym wciSnieciu, nastapi emisia krotkiego sygnatu
dzwigkowego
- po wcisnieciu wszystkich Wyswietlaczy (2), bedzie mozna puscic

przycisk :

-na Wyswietlaczu (2) strefy tylnej lewej (RL) pojawiq sie zamiennie
symbole ,C"i 0" wskazujace mozliwos¢ dokonania ustawienia:

wybra¢ Wyswietlacz (2-RL)

nastepnie przesuna¢ po Pasku wyboru (3), dopoki na Wyswietlaczu
nie pojawia sie symbole ,C"i,8",

na Wyswietlaczu (2-FL) wy$wietl si¢ biezace ustawienie

0=74 KW (ustawienie domyslne)

1=45KW

2=31KW

Aby zmieni¢ ustawienie funkcji Power Limitation (Ograniczenie
mocy)

-weisna¢ Wyswietlacz (2) przedniej lewej strefy (FL)

- nastepnie przej§¢ po Pasku wyboru (3), aby wybrat nowe
ustawienie

- aby zapisa¢ wybor wcisna¢ na 2 sekundy przycisk @ ONJOFF (1);
zostanie wyemitowany diuzszy sygnat dzwigkowy potwierdzajacy
ustawienie.



3.2.5 Uzytkowanie wagi

23

24

17 18 19 20 21

25
Produkt - Przyciski - Wyswietlacz

15. Strefa wazenia

16. Wyswietlacz /Elementy sterownicze
17. Funkcja HOLD

18. Funkcja TARE

19. Funkcja ZERO

20. Funkcja UNIT

21. Funkcja LOCK

22, Wyswietlacz numeryczny wagi

23 Wskaznik uzywanej funkgji

24, Wskaznik uzywanej jednostki miary
25, Wskaznik wagi

Produkt jest wyposazony we whudowana wage do Zywnosci

WAZNE:

podczas uzytkowania wagi z gamkami lub pojemnikami o $rednicy
powyzej 20 cm zaleca si¢ wylaczenie zasysania okapu, aby nie
wptywato ono na pomiar;

N.B. = Gamek lub naczynie MUSZA by¢ zawsze wysrodkowane w
strefie wazenia, aby nie zatykaly strefy zasysania .

N.B. = maksymalne obciazenie wagi wynosi 10 kg; uwzglednic
tolerancje +-2 g przy kazdym wazeniu.

Dziatanie
*Wiaczenie

Aby uaktywni¢ wage, dotknag strefy wazenia (15) lub umiescié na niej
produkt do zwazenia;
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wySwietlacz (22) uaktywni sig, pokazujac ciezar rdwny zeru lub wadze
produktu

N.B. = jezeli w strefie wazenia znajduja, sie juz produkty i zostang,
zdjete, waga uaktywni sie pokazujac cigzar zdjetego produkiu ze
znakiem minusa; odwrotnie, jezeli dofozy sie innych produktow, waga
uaktywni sie pokazujac wylacznie ciezar ostatniego dodanego
produktu

* Wylaczenie

Waga wytaczy sie automatycznie:

- po 2 minutach, jezeli w strefie wazenia nie zostang wykryte
przedmioty

- po 8 minutach, jezeli w strefie wazenia zostang wykryte przedmioty

* Funkcja UNIT

Waga jest domyslnie ustawiona w systemie mefrycznym, w gramach;
weisna¢ ,UNIT” (20), aby zmienic¢ jednostke miary;

uzywana jednostka miary jest wyswietlana ponizej wyswietlacza wagi,
na wyswietlaczu (24)

*Funkcja ZERO

Funkcja ,ZERO” (19) umozliwia ustawienie ,na zero” wyswietlacza
numerycznego wagi, niezaleznie, czy sq obecne czy nie produkty w
strefie wazenia (15);

N.B. = wskaznik ZERO (23) wylaczy sie w momencie, gdy zostang,
dotozone lub zdjete produkty ze strefy wazenia (i zostanie wskazany
cigzar produktow);

*Funkcja TARE

Funkcja ,TARE" (18) umoziwia stopniowe wazenie réznych
produktéw bez koniecznosci zdejmowania poprzednich z wagi i
uzyskanie ciezaru zaréwno pojedynczego produktu jak i catosci
Uzytkowanie :

- umiesci¢ pierwszy produkt w strefie wazenia, na wyswietiaczu (22)
pojawi sie ciezar ,,1”

-wcisnaé ,TARE’ (18), ciezar na wyswietlaczu (22) wyzeruje sie

- polozy¢ kolejny produkt na strefie wazenia, na wyswietlaczu (22)
pojawi sie ciezar ,,2"

- ponownie wcisnaé ,TARE” (18), na wyswietiaczu (22) pojawi sie
ciezar ,,1” + ciezar ,,2”

N.B. =mozna doktadac produktéw do maksymalnego udzwigu wagi
N.B. = aby wykluczy¢ od sumy ciezar pojemnika, na poczatku ustawic
tare za pomoca ,ZERO” (19)

N.B.=aby wyjs¢ z funkcji ,TARE” wcisna¢ ,ZERO” (19)

*Funkcja HOLD

Funkcja ,HOLD’ (17) umoziiwia zapisanie wyswietlanego ciezaru, aby
mozna go bylo pdzniej przywota¢, wytacznie do wizualizacji, dodajac
go lub odejmujac od nowego cigzaru znajdujacego sie na wadze;
cigzar pozostanie w pamigci wagi, az do jej wylaczenia sie
Uzytkowanie :

- umiesci¢ produkt w strefie wazenia

- przytrzymac wcisniety ,HOLD” (17) dopoki ciezar na wyswietlaczu
nie zacznie migac¢: warto$¢ zostanie zapisana

N.B. = mozna kontynuowa¢, zdejmujgc ciezar z wagi i uzy¢
wszystkich jej funkcji

N.B. = ponownie wcisna¢ na dtuzej, aby zapisa¢ nowy ciezar; w
pamieci pozostanie tylko ostatni zapisany ciezar.



Weiskajac w dowolnej chwili ,HOLD” (17) mozna wys$wietli¢ zapisang
warto$¢, ktora bedzie miga¢ przez kika sekund na wyswietlaczu (23);
Jezeli jeszcze raz w ciagu takiego czasu wcisnie sie ,HOLD" (17)
zapisany ciezar zostanie dodany do cigzaru znajdujacego si¢ na
wadze; Na wyswietlaczu (23) zostanie wySwietlona warto$¢ sumy i
podswietiony ,HOLD" (23) bedzie wiaczony wskazujag, ze funkcja jest
wcigz aktywna;

Po ponownym wcisnieciu ,HOLD" (17) od wysSwietlonego na
wyswietlaczu cigzaru zostanie odjety ciezar zapisany; Na
wySwietlaczu (23) pojawi sie warto$¢ réznicy i nastapi automatyczne
wyjscie z funkcji .

Przykfad:

- zapisany ciezar: 1 kg

- Ciezar znajdujacy sie na wadze po wiaczeniu funkcji: 2 kg

- ciezar ,dodany”, wyswietiony na wyswietlaczu: 3 kg (1 kg +2 kg)

- ciezar ,odjety”, przed wyjsciem z funkgji: 2 kg (3 kg— 1 kg)

* Funkcja LOCK

Funkcja ,LOCK" (21) blokuie moZzliwos¢ uzycia wagi, aby nie
uaktywnita sie ona w momencie poloZenia réznych przedmiotow w
strefie wazenia; aby uaktywni¢ takg funkcie przytrzymaé wcisniety
+LOCK” (21) dopdki wyswietlacz wagi nie wylaczy sig; postepowac
w taki sam sposdb aby dezaktywowa¢ funkcie: przytrzymac
wcisniety ,LOCK” (21) dopdki wyswietlacz wagi ponownie sie nie

wiaczy.

N.B. = po 30 minutach od uaktywnienia funkcji LOCK", waga wylaczy
sie i LOCK” zostanie dezaktywowany

3.3 Uzytkowanie systemu wyciaggowego

- Wiaczenie: Krotkie dotkniecie \../ ON/OFF (1)
Ponownie dotknag, aby wylaczy¢.

* Wiaczenie okapu:
Dotknac Strefy wyboru (12), aby uaktywni¢ okap

® Predko$¢ (moc) zasysania:

Okap wyposazony jest w 4 poziomy predkosci (mocy)
zasysania

Dotkna¢ i przesuwac palcami Paskiem wyboru (3):
w prawo, aby zwigkszy¢ poziom mocy;

w lewo, aby zmniejszy¢ poziom mocy.

Ustawiony poziom mocy zostanie wyswietlony w strefie
Wyboru/Wyswietlacza (12)

® Power Booster

Produkt wyposazony jest w 1 dodatkowe poziomy mocy (ponad
poziomem 4)

Power Booster (Wzmacniacz Mocy) : ustawiony na 5 min,

po czym moc powraca do poprzednio ustawionego poziomu.

Dotkna¢ i przewina¢ palcami Pasek wyboru (3) (ponad poziom
4) by aktywowa¢ Power Booster (Wzmacniacz Mocy)

Poziom Power Booster (Wzmacniacza Mocy) wskazany jest w
strefie Wybor/Wyswietlacz (12) migajacym symbolem ”

3.4 Tabele mocy
Poziom mocy Rodzaj gotowania Uzytkowanie (w oparciu o doswiadczenie i nawyki kulinarne)
. , szybkie zwiekszenie temperatury potrawy, az do szybkiego wrzenia w przypadku wody
Max moc P Sayblie podgrzanie lub szybkiego podgrzania plynéw do gotowania
89 Smazenie — gotowanie Pieczenie, rozpoczecie gotowania, smazenie produktow mrozonych, szybkie gotowaé
7.8 Pieczenie — smazenie - gotowanie — | smazenie, utrzymywanie zagotowania, gotowanie i grilowanie (przez krétki czas, 5-10
grilowanie minut)
Wysoka 67 Pieczenie - gotowanie — powolne | smazenie, utrzymania lekkiego zagotowania, gotowanie i grillowanie (przez $rednio
moc gotowanie — smazenie- grilowanie dhugi czas, 10-20 minut), nagrzewanie akcesoriow
45 Gotowanie — powolne gotowanie — | duszenie, utrzymywanie lekkiego zagotowania, gotowaé (przez diugi czas), uzyskanie
smazenie- grilowanie kremowej konsystencji potrawy z makaronem
Gotowanie - gotowanie na wolnym . o ’ ‘ - i
Sredniamoc | 34 ogniu - zageszczanie- uzyskiwanie m/ydluzoqy czas golowania (ryz, SOSy, pleczenie, ryb"y) uzywajag piynow (np. wody,
! " wina, bulionu, mleka), uzyskanie kremowej konsystencji potrawy z makaronem
kremowej konsystencji
Golowarie - golowaie na_wolnym diuzony czas gotowania (objeto$ci mniejsze niz jeden litr: ryz, sosy, pieczenie, ryby)
23 ogniu — zageszczanie- zyskiwanie nlzyywajqc):)b/néwg(np woda wﬁ) bulion r?]leko) : P e
kremowej konsystencji ’ B '
1-2 Stopienie - rozmrazane - utrzymanie topienie masta, delikatne topienie czekolady, rozmrazanie matych produktow
temperatury- homogenizacia
Niska moc 1 Stopienie — rozmrazanie — utzymanie | utrzymywanie malych porcji $wiezo ugotowanych pofraw w temperaturze Iub
temperatury- homogenizacja utrzymywanie temperatury talerzy oraz uzyskiwanie kremowej konsystencii risotto
Powierzchnia gotowania w pozycji stand-by lub wylaczenia (moziwa obecnos¢
OFF 0 Powierzchnia oparcia pozostatosci ciepta w zwiazku z zakoriczonym gotowaniem, sygnalizacja za pomoca H-
L-0)
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4. KONSERWACJA

Uwaga! Przed przystapieniem do czyszczenia lub konserwaci,
nalezy sie upewni¢, ze strefy grzewcze sa wylaczone oraz
znikneta kontrolka wskazujaca grzanie.

4.1 Konserwacja plyty kuchennej

4.1.1 Czyszczenie

Plyte kuchenna nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu.

Wazne: Nie uzywac gabek $ciemych i druciakéw, mogg one uszkodzi¢

szklo. Nie uzywac zracych $rodkéw chemicznych takich jak spray do

piekamika lub odplamiaczy. Po kazdym uzyciu, poczeka¢ na
ostygniecie phyty i wyczysci¢ w celu usunigcia kamienia i plam. Uzywac
migkkiej Sciereczki, papieru kuchennego lub specjalnych produktow
przeznaczonych do czyszczenia phyty (przestrzegaC zalecen

Producenta). .

NIE UZYWAC URZADZEN CZYSZCZACYCH PARA!!!

Wazne: W razie przypadkowego i obfitego rozlania sie plynéw z
gamkow i patelni mozna uzy¢ zaworu spustowego, znajdujgcego
sie w dolnej czesci produkiu, w celu wyeliminowania wszelkich
pozostatosci, zapewniajac maksymalne bezpieczeristwo
higieniczne. Rys. 1a

W celu kompletnego i doktadnego wyczyszczenia mozna catkowicie
wymontowac dolny zbiomik. Rys. 1b

Czyszczenie metalowej kratki:

Grill nalezy my¢ recznie w cieptej wodzie z neutrainym detergentem i

doktadnie wysuszy¢, aby unikna¢ utleniania.
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4.2 Konserwacja systemu wyciagowego

4.2.1 Czyszczenie

Do czyszczenia uzywaé WYLACZNIE szmatki nawilzonej plynnymi
neutralnymi - $rodkami  czyszczacymi. DO CZYSZCZENIA NIE
NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANl PRZYRZADOW! Unika¢
stosowania  produkiow ~ zawierajacych  $rodki  Scieme.  NIE
STOSOWAC ALKOHOLU!

4.2.2 Filtr przeciwttuszczowy

Rys.2

Zatrzymuje czastki thuszczu pochodzace z gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu, za pomoca $rodka
CzyszCzacego nhie zracego, recznie lub w zmywarce w niskiej
temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego fitra fuszczowego moze
spowodowac jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie pogarsza
parametrow jego pracy.

4.2.3 Filtr przeciwzapachowy

(Tylko dla wers;ji filtrujacej) Rys. 3a-b-c

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Produkt jest wyposazony w zestaw filtrdw przeciwzapachowych.
Nasycenie filtréw przeciwzapachowych nastepuje po krotszym lub
diuzszym uzytkowaniu, w zaleznosci od rodzaju kuchni i termindw
czyszczenia fitra przeciwtiuszczowego. Fillry przeciwzapachowe
moga by¢ regenerowane termicznie co 2/3 miesiecy w nagrzanym
wezesnigj piekamiku, w temperaturze 200°C przez 45 minut.
Prawidtowa regeneracja zapewnia stata wydajno$¢ filtrowania przez 5
lat.

Uwaga! Nie kfasc¢ filtrbw na dnie piekarnika, wlozy¢ je do
blachy i umie$ci¢ na srodkowym poziomie.



CS
1. NAVOD K POUZITi

1.1 Nadoby na vareni

Pouzivejte pouze hrnce s timto symbolem .

Dalezité:

abyste zabranili trvalému poskozeni vamné desky, nikdy

nepouzivejte:

+ nadoby, jejichZ dno neni dokonale rovné;

+ kovové nadoby se smaltovanym dnem;

+ nadoby s drsnym spodkem, aby nedoSlo k poSkrabani
povrchu desky;

+ nikdy nepokladejte teplé hrnce a panve na povrch ovladaciho
panelu varné desky.

Ne vSechny hrnce vhodné pro indukci pracuji efektivné kvali
dnlim Castecné vyrobenym z feromagnetického materialu!!
Pfi nakupu hrncll a panvi ovéite, zda:

+ dno je kompletné zhotovené z feromagnetického materialu. V
opacném pfipadé bude sniZena jak ucinnost pfenosu tepla,
tak jeho rovnomémost, s teplotami povrchu panve/hrnce
nevhodnymi pro vareni.

NE!

+ dno neobsahuje hlinik: nadobi se nezahfiva a induktory jej
rovnéz nemusi rozpoznat.

NE!

+  dna jsou nerovna nebo maji drsny povrch.
Zmen8uji kontaktni plochu mezi induktorem a nadobim,
snizuji ¢innost a zhor3uji postup a vysledek vareni.

LN

\»;( }\: e '-l'r::j‘\?__’;
B ANO!

Dulezité: nikdy neumistujte horké hrce a panve na povrch
ovladaciho panelu varné desky.

1.1.1 Nadoby, které jste méli jiz pfed zakoupenim vyrobku
Pomoci jednoduchého magnetu muzete zkontrolovat, zda je
material hrnce magneticky. Pokud hrnce nejsou magnetické,
nejsou pro tento systém vhodné. Oznaleni uvedena v
pfedchozim odstavci plati také v tomto pfipadé.
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1.1.2 Doporuéené priméry dna hrnce

DULEZITE: pokud hrnce nemaji spravnou velikost, varné
zOny se nezapnou.

Pro zjiténi minimalniho priméru hrnce, ktery ma byt
pouzit, na kazdé jednotlivé zoné, nahlédnéte do ilustrované
¢asti tohoto navodu.

Pozor: V zajmu zachovani vykonu vareni a kvality vyrobku

NEDOPORUCUJEME pouzivat indukéni adaptéry.

1.1.3 Pokyny pro vareni

Pro dosaZeni optimalnich vysledkd doporu€ujeme:

+ Pouzivat panve a hrnce s primérem dna stejnym jako
primér varné zony.

+ Pokud je to mozné, pfikryjte hmce poklici béhem vafeni a
zejména u hrneli vysSich nez 22 cm.

+ Umistéte hrnec do stfedu varé zony vyznacené na desce.

2. POUZITi ODSAVACE

Systém odsavani mlze byt pouZit u verze s odsavanim s
vnéj§im odvodem nebo vnitfnim recirkulaénim filtrem.

Navstivte webové stranky www.elica.com a
www.shop.elica.com a zkontrolujte kompletni  sortiment
dostupnych sad tak, abyste mohli provadét odlisné instalace, a
to jak verze s filtrovanim, tak s odsévanim.

2.1 Verze s odsavanim

h

Vypary jsou odvadény ven pomoci sady trubek (nakupuiji se

samostatné).

Pripojte spotfebi¢ k trubkam a odvodnim otvor(im na sténé s

primérem stejnym jako vyvod vzduchu (pfipojovaci pfiruba).

Dali informace o trubkach a jejich rozmérech najdete na

strance pfisluSenstvi v instalacni pfirucce - Verze s odsavanim.

Pouziti trubek a vypoustécich otvorl na sténé s men$im

primérem vyvold snizeni saciho vykonu a drasticky narst

hluku.

V takovém pfipadé vyrobce odmita odpovédnost.

Pro dosazeni maximalni G¢innosti sani:

I Doporucuje se maximalni délka trubek 7 linedrnich metrd.

I Na celkem 7 linearnich metrech se doporuCuje pouzit
maximalné dvé zakfiveni o velikosti 90°

I Vyvarujte se drastickym zménam v prifezu potrubi, vzdy
upfednostiiujte prafez rovny @ 150 mm (nebo pravouhly
222 x 89 mm).

2.2 Verze s filtrovanim

Odsavany vzduch bude filtrovan pres specialni tukové filtry a
pachové filtry a poté bude znovu pfivddén do mistnosti.
Spotfebi¢ je dodavan se vSim potfebnym pro standardni
instalaci s vyvodem vzduchu v &elni strané podstavce skFifky.
Viyrobek je vybaven sadou pachovych filtrd. Dal$i informace
naleznete na strance pfisluSenstvi v instalatnim navodu -
Verze s filtrovanim.



3.

PROVOZ

3.1 Ovladaci panel

FL FR
1 6
10 [9 8 7 \ \
[ i+ * _+] 4 2
5[_ -4 12 R
L=—=—1
3 3 6— 13 5-6
[ I ) 14
o 2L FR2

Dotykova tlacitka (TOUCH)/displej

1.
2,
3.

10.
1.

12,

13.

ON/OFF vamé desky/systému odsavani

Vybér varnych zon/displej varnych zén

Zvy3eni/snizeni urovné vykonu varfeni a saci rychlosti
(vykonu)

Zobrazeni Urovné vykonu vafeni a saci rychlosti (vykonu)
Aktivace ¢asovace Timer ,STAND ALONE*

Displej: Timer (Casovac) “STAND ALONE"/Timer (Casovac)
varné zony
NavySeni/snizeni  doby
ALONE”/Timer varnych zén
Aktivace ¢asovaCe vamych zon

Ukazatel aktivniho ¢asovace varnych zén

Aktivace Automatic Heat Up (automatické zahfati)

Aktivace funkce spravce teploty Temperature Manager
(Warming Function)

Pauza

Key Lock (zamek tlacitek)

Ukazatel aktivniho odsavace

Aktivace ukazatele nasyceni filtr(i

Vybér/aktivace odsavace

Displej odsavace

Displej nasyceni uhlikového/keramického filtru — tukového
filtru

Reset nasyceni filtrd

Casovace Timer “STAND

. Aktivace automatické funkce odsavace
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3.2 Pouziti varné desky

3.2.1 Co je tieba védét, nez zacnete s pouzivanim

Tento navod popisuje hlavni funkce, pomoci QR kdédu na

prvnich strankach ziskate pfistup k dplnym pokynim na

internetu.

VSechny funkce této varné desky odpovidaji nejpfisnéjSim

bezpecnostnim normam. Z tohoto diivodu:

*  Nékteré funkce se nezapnou, nebo se automaticky
vypnou, v nepfitomnosti nadob nebo v pripadé, ze
jsou nadoby Spatné umistény nad horaky.

+ V ostatnich pfipadech se aktivované funkce automaticky
vypnou po nékolika sekundach, pokud vybrana funkce
vyzaduje dalsi nastaveni, které nebylo zadano.

Nepriblizujte se k vamné zoné, dokud displej nezhasne.

3.2.2 Displej varné zény
Na displeji vztahujicim se k varnym oblastem je uvedeno
nasledujici:

Zapnuta vama zona 0
Urovei vykonu {.85.P
Residual  Heat Indicator | /4
(ukazatel zbytkového tepla)

Pot Detector (detektor hrnce) ':‘
Funkce Bridge aktivni "
Funkce Temperature Manager | ¢
(spravce teploty) aktivni

Funkce Pauza 1
Funkce Automatic Heat UP | &
(automatické zahrati)

3.2.3 Vlastnosti desky

+ Safe Activation (bezpecné zapnuti): Spotiebi¢ se zapne
pouze v pfipadé, kdyZ jsou na varnych zénach pfitomny hrce:
proces ohfevu se nespusti nebo se pferusi v pfipadé, kdyz
hrnce nebudou pfitomny nebo budou odstranény.

* Pot Detector (detektor hrnce): Spotfebi¢ automaticky
detekuje pfitomnost hmcli na vamné zéné.

o Safety Shut Down (bezpecnostni vypnuti): Z
bezpeénostnich divodu méa kazda vama zéna maximalni dobu
fungovani, ktera zavisi na nastaveném stupni vykonu.

* Residual Heat Indicator (ukazatel zbytkového tepla): Pfi
vypnuti jedné nebo vice varnych zon, je pfitomnost zbytkového
tepla signalizovana zvlaStnim vizualnim signalem na displeji
odpovidajici zény pomoci symbolu “

3.2.4 Provoz
Poznamka: nejprve aktivujte pozadovanou zénu.

* Zapnuti: dotknéte se kratce @ ONJ/OFF (1)
pfi del$im stisknuti se na nékolik okamzikli zobrazi vS§echny
dostupné funkce, poté zistanou aktivni pouze ty hlavni;



ostatni mohou byt pouzité a aktivovat se pozdéji, béhem
pouzivani spotiebice.
Znovu stisknéte @ ONJ/OFF (1) pro vypnuti.

* Volba varnych zén
Dotknéte se (stisknéte) oblasti vybéruldispleje (2) odpovidajici
pozadované varné zoné.

+ Uroveii vykonu

Dotknéte se a posouvejte prsty po volici listé (3):
doprava pro zvySeni stupné vykonu;
doleva pro snizeni stupné vykonu.
Nastavena uroveni vykonu
vybérul/displeje (2).

K dispozici je 9 Urovni vykonu + intenzivni Urovef vykonu
oznacena na displeji symbolem ” " (Power Booster).

Uroven vykonu ” P ” (Power Booster) zlistane aktivni po dobu
5 minut a poté se vykon vrati na pfedchozi Urover.

se zobrazi v oblasti

* Bridge Zones (spojeni vice varnych zén): Vamné zény FL
(“Master”) a RL (“sekundarni’) a zény FR (“Master”) a RR
(“‘sekundarni”) jsou diky funkci Bridge schopny pracovat ve
dvojicich kombinovanym zplisobem a vytvofit jedinou zénu
(celkem 2: 1 vpravo a 1 vlevo) se stejnou drovni vykonu. Tato
funkce umozruje rovnomérné vareni i v pekacich a panvich
velkych rozmérd.

Pro aktivaci funkce Bridge:
- zvolte soucasné dvé varné zony, které chcete pouzit
- na displeji (2) varé zony “sekundarni” se zobrazi symbol

“‘ 'Y!

- pomoci volici listy (3) bude mozné nastavit provozni
stupen (vykon), ktery bude zobrazeny na displeji (2) vamé
z6ny “Master”

- pro vypnuti funkce Bridge staci zopakovat stejny postup jako
pfi jejim zapnuti

* Power Limitation (omezeni vykonu)
Funkce Power Limitation (omezeni vykonu) umozZfiuje nastavit
fungovani spotfebice s omezenim maximaini spotieby.

Poznamka: nastaveni musi byt provedeno na vypnuté desce,
bez stisknuti tlacitka ® ON/OFF (1) , ve chvili pfipojeni vamé
desky k elektrické siti, nebo pfi op&tovném pfipojeni samotné
elektrické sité, béhem nasledujicich 2 minut.

Pro nastaveni Power Limitation (omezeni vykonu):

- stisknéte( A
(bude blikat pouze béhem prvnich 2 minut od napajeni vyrobku)

- drzte stisknuté stisknéte, postupné, vSechny oblasti
Volby/displeje (2) varnych zon, proti sméru hodinovych ruciéek
z pravé predni zony (FR)
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- pfi kazdém stisknuti zazni kratky zvukovy signal
- po stisknuti vSech displeju (2), bude mozné uvolnit tlacitko

(A)

- displej (2) levé zadni zény (RL) zobrazi postupné stfidavé
symboly “C” a “0”, na znameni, Ze je mozné provést nastaveni:

zvolte displej (2-RL)

poté prochazejte volici listou (3), dokud se na displeji
nezobrazi symboly “C” a “8”,

na displeji (2-FL) bude zobrazeno aktualni nastaveni

0=7,4 KW (vychozi nastaveni)

1=45KW

2=3,1KW

Pro zménu nastaveni Power Limitation (omezeni vykonu)

- stisknéte displej (2) levé predni zény (FL)

- prochazejte postupné volici listou (3), k provedeni nového
nastaveni

- pro ulozeni provedené volby stisknéte tladitko @ ONJ/OFF
(1), na 2 sekundy; pro potvrzeni nastaveni bude vydan del$i
zvukovy signal.



3.2.5 Pouziti vahy

| |
16— | - - --88 ETER
22 23
17 18 19 24 20 21
25

Vyrobek - Tlacitka - Displej

15. Vazici plocha

16. Displejloviadace

17. Funkce HOLD

18. Funkce TARE

19. Funkce ZERO

20. Funkce UNIT

21. Funkce LOCK

22.  Ciselny displej vahy

23. Ukazatel pouzité funkce
24, Ukazatel pouZité mérné jednotky
25. Ukazatel vahy

Vyrobek je vybaven vestavénou vahou potravin

DULEZITE:

pfi pouziti vahy s hrnci nebo nadobami o priméru vét§im nez @
20 cm doporucujeme vypnout odsavani odsavaCe par, aby
nedoslo k ovlivnéni méfeni hmotnosti;

Pozn. : hrnce nebo nadoba musi byt VZDY umistény na plose
vazeni, aby se zabranilo ucpani odsavaci zony.

Pozn.: maximalni nosnost vahy je 10 kg; s uvazenim tolerance
+/-2g na hodnoté kazdého jednotlivého vazeni.

Funkeni princip

* Zapnuti

Pro aktivaci vahy se dotknéte plochy vazeni (15) nebo umistéte
vyrobek ureny k vaZeni na tuto oblast; displej (22) se aktivuje
zobrazenim hmotnosti rovnajici se nule nebo odpovidajici
hmotnosti vyrobku.

88

Pozn.: pokud jsou na vazici plose pfitomné vyrobky a budou
odstranény, vaha se aktivuje a zobrazi hmotnost odstranéného
vyrobku zapornym znaménkem; naopak, pokud pfidate dalSi
vyrobky, vaha se aktivuje a zobrazi pouze hmotnost
posledniho pfidaného vyrobku

* Vypinani

Vaha se vypne automaticky:

- po 2 minutach, pokud nejsou detekovany zadné predméty
na plochu vazeni

- po 8 minutach, pokud jsou detekovany pfedméty na plochu
vazeni

* Funkce UNIT

Vaha je ve vychozim nastaveni nastavena na metricky méfici
systém v gramech; stisknéte “UNIT” (20) pro zménu méfici
jednotky; pouzivand mémé jednotka je zobrazena pod
displejem vahy, na displeji (24)

* Funkce ZERO

Funkce “ZERO” (19) umozfuje uvést Ciselny displej vahy "na
nulu", bez ohledu na to, zda na vazici ploSe jsou nebo ne
pfitomné vyrobky (15); Pozn.: ukazatel ZERO (23) se vypne ve
chvili pfidani nebo odejmuti vyrobki z vazici plochy (a bude
vracena hmotnost vyrobka);

* Funkce TARE

Funkce “TARE” (18) umozriuje postupné vazit rizné potraviny,
aniz byste je museli odstrafovat z plochy vazeni, a ziskat tak
jak hmotnost kazdé jednotlivé potraviny, tak hmotnost celkovou
Pouziti:

- polozte prvni vyrobek na vazici plochu, na displeji (22) se
zobrazi hmotnost “1”

- stisknéte “TARE” (18), hmotnost na displeji se (22) vynuluje

- pfidejte na vazici plochu dalsi vyrobek, na displeji (22) se
zobrazi hmotnost “2”

- znovu stisknéte “TARE” (18) na displeji (22) se zobrazi
hmotnost “1” + hmotnost “2”

Pozn.: je mozné pfidavat vyrobky az do maximalni nosnosti
vahy

Pozn.: pro vylougeni hmotnosti nadoby z celkové hmotnosti,
povedte za zagatku taru pfes "ZERQO" (19)

Pozn.: pro vystup z funkce “TARE” stisknéte “ZERO” (19)

* Funkce HOLD

Funkce “HOLD” (17) umoZiuje uloZit do paméti zobrazenou
hmotnost a poté ji vyvolat, pouze v zobrazeni, jejim pfidanim
nebo odeétenim od nové hmotnosti nachazejici se na vaze;
hmotnost zlstane v paméti, dokud neni vaha vypnuta

Pouziti:

- umistéte vyrobek na vazici plochu

- drzte stisknuté “HOLD” (17) dokud nezacne hmotnost na
displeji blikat: hodnota byla ulozena do paméti

Pozn.: mizete postupovat tak, Ze odstranite zatéz z vahy a
pouZzijete ji ve vSech jejich funkcich

Pozn.: zopakujte nové prodlouZené stisknuti, aby se do paméti
uloZila nova hmotnost; v paméti zlstane pouze posledni
uloZena hmotnost.



Stisknutim v jakémkoliv okamziku “HOLD” (17) je mozné
zobrazit uloZzenou hodnotu, ktera bude nékolik minut blikat na
displeji (23); pokud v rdmci tohoto Casového Useku stisknete
znovu “HOLD” (17) ulozena hmotnost bude pfictena k
hmotnosti nachazejici se na vaze; na displeji (23) zobrazi se
hodnota souctu a svételna zpétna vazba "HOLD" (23) zlistane
svitit, coz znamena, Ze funkce je stale aktivni; opétovnym
stisknutim "HOLD" (17) bude ze zobrazené hmotnosti
odectena vaha ulozena v paméti; na displeji (23) se zobrazi
hodnota rozdilu a automaticky se vystoupi z funkce .

Priklad:

- v paméti ulozena hmotnost: 1 kg

- hmotnost nachazejici se na vaze pii vyvolani funkce: 2 kg

- souet hmotnosti, zobrazené na displeji: 3 kg (1 kg+2 kg)

- odecet hmotnosti, pfed vystupem z funkce: 2 kg (3 kg — 1 kg)

* Funkce LOCK

Funkce “LOCK” (21) zablokuje pouzivani vahy, aby se zabranilo
jejimu zapnuti pfi pokladani rlznych pfedmétd na plochu
vazeni; pro aktivaci této funkce drzte stisknuté “LOCK” (21),
doku se displej vahy nevypne; postupuijte stejnym zplsobem
pro deaktivaci funkce: drzte stisknuty “LOCK” (21), dokud se
displej vahy znovu nezapne.

Pozn.: po 30 minutach od aktivace funkce “LOCK” se véha
vypne a “LOCK” se deaktivuje

89

3.3 Pouziti systému odsavani

* Zapnuti: Kratce se dotknéte @ ON/OFF (1)
Dotknéte se znovu pro vypnuti.

* Zapnuti odsavace:
Dotknéte se volici zény (12) pro zapnuti odsavace

® Rychlost (vykon) sani:

Odsévac je vybaven 4 Grovnémi rychlosti (vykonu) odtahu.
Dotknéte se a posouvejte prsty po volici liSté (3):
doprava pro zvySeni stupné vykonu;

doleva pro snizeni stupné vykonu.

Nastavena uroven vykonu se zobrazi v oblasti
vybéru/displeje (12).

® Power Booster (posilova¢ vykonu)

Viyrobek je vybaven 1 dalSimi trovnémi vykonu (nad troven 4)
Power Booster (posilovaé vykonu) : naasovany na 5 min.,
poté se vykon vréti na dfive nastavenou uroveri.

Dotknéte se a posouvejte prsty po volici listé (3) (nad Uroven
4) a aktivujte Power Booster (posilovac vykonu)

Uroven Power Booster (posilovac vykonu) je oznacena v
oblasti vybéru/displeje (12) blikajicim symbolem ” "



3.4 Tabulky vykonu

Uroveri vykonu Typ vareni Poutziti (na zakladé zkuSenosti a zvyku pri vareni)
e 2vySeni teploty jidla v kratkém Case az k rychlému varu v pfipadé vody nebo rychlému
Max.vykon P Rychlé ohivani ohievu varmych tekutin
89 Smazeni - vafeni restovani, zahajeni vareni, smazeni zmrazenych vyrobk(, rychlé vieni
- oo . | restovani, udrzeni vafeni ve vrouci vodé, vareni a grilovani (po kratkou dobu, 5-10
78 Opékani — restovani - vafeni - grilovani mint)
Vysoky 67 Restovani - vafeni — dueni —smazeni | restovani, udrzeni mimého vafeni ve vrouci vodé, vafeni a grilovani (po stfedné
vykon - grilovani diouhou dobu, 10-20 minut), predehfivani prisluSenstvi
45 Vafeni — dueni — smasen - arlovani duseni, udrzeni citivého vafeni ve vrouci vodg, vafeni (po dlouhou dobu), zavéreéné
g promichani téstovin
Str::;; 34 Vafeni - pfivedeni k varu - zahusténi - | delSi vafeni (ryze, omacky, pecené, ryby) v pfitomnosti pfidavnych tekutin (napf'. voda,
xkon zavére¢né promichani vino, vyvar, miéko), zavérecné promichani téstovin
23 Vafeni - pfivedeni k varu - zahusténi - | dlouhodobé vareni (objemy mensi nez litr: ryze, oméacky, pecené, ryby) v pritomnosti
Z&vére¢né promichani pfidavnych tekutin (napf. voda, vino, wvar, mléko)
RozpouSténi - rozmrazovani -
12 udrzovani v teple - zavéretné | rozpusténi masla, jemné rozpusténi cokolady, rozmrazovani malych vyrobkd
promichani
Nizky vikon ] Egé’;‘\’/“éffie”'v e I;"Z”_"azg\fé‘r'eén; udrzovéni teplych maljch porci Gerstvé vareného jida nebo udrzovani teplého
promichani P servirovaciho nadobi a zavérecné promichani rizota
OFF 0 Opéma plocha Vamé deska je v pohotovostni nebo vypnuté poloze (pfipadné zbytkové teplo po
pemap ukoneni vareni je signalizovano H-L-O)

Pozor! Pied zahajenim jakéhokoliv Ukonu cisténi ¢i udrzby se
ujistéte, zda jsou vamé zény vypnuté a zda nesviti kontrolka

signalizujici teplotu.

4.1 Udrzba vamé desky

411 Gisténi

4.2 Udrzba systému odsavani

421 Cisténi ) .

Pro Gisténi je tieba pouzit VYHRADNE latku navinGenou neutralnimi
tekutymi Cisticimi prostiedky. NEPOUZIVEJTE ZADNE NASTROJE
NEBO POMUCKY NA CISTENI.

Vamou desku je tfeba po kazdém pouZiti vycistit.

Dulezité: Nepouzivejte abrazivni houbicky ani draténky, mohly by skio

ponicit. Nepouzivejte drazdivé chemické Cistici prostfedky, jako jsou

spreje na trouby nebo odstrafiovaCe skvm. Po kazdém pouZiti nechte

vamou desku vychladnout a vycistéte ji, abyste odstranili usazeniny a

skvmy. PouZivejte mékky hadfik, papirové utérky nebo specifické

pripravky pro Cisténi desky (postupuite podie pokynd virobce).

NEPOUZIVEJTE PARNI CISTICE!!!

Dulezité: V pfipadé nahodného a hojného tniku tekutin zhmcd je
moZné zasahnout vypoustécim ventilem umisténym ve spodni
Casti vyrobku tak, aby se odstranily veskeré zbytky a zajistila se
maximalni hygienicka bezpecnost. Obr. 1a

Pro Gipn&jsi a dikladnéjsi isténi Ize spodni vanicku zcela vyjmout.
Obr. 1b

Cisténi kovoveé miizky:

Mfizku je tfeba myt ruéné horkou vodou a neutralnim ¢isticim

prostfedkem a opatmé vysusit, aby nedoSlo k oxidacnim jeviim.
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NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

4.2.2 Tukovy filtr

Obr. 2

Zadrzuje ¢astice tuku uvolriujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vyCistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostiedkem nebo v

4.2.3 Pachovy filtr

(pouze u verze s filtrovanim) Obr. 3a-b-c

Tento filtr pohlcuje nepiijemné pachy vznikajici pii vareni.
Viyrobek je vybaven sadou pachovych filtrti. K nasyceni pachovych
filtr dochazi po viceméné delSim pouzivani v zavislosti na typu vareni
a pravidelnosti ¢iSténi tukového filtru. Pachové filtry Ize tepelné
regenerovat kazdé 2-3 mésice v pfedehraté troubé pii 200°C po dobu
45 minut. Spravna regenerace zajistuje stalou fitratni icinnost po
dobu 5 let.

Pozor! Neumistujte filtry na dno trouby, ale poloZte je na plech
a umistéte je do stfedni vy3ky.



SK
1. NAVOD NA POUZITIE

1.1 Nadoby pouzité na varenie

Pouzivajte len hrnce so symbolom .

Délezité:

aby sa zabranilo trvalému poSkodeniu povrchu dosky,

nepouzivajte:

+ nadoby s nedokonale rovnym dnom;

+ kovové nadoby so smaltovanym dnom;

+ nadoby s drsnym podkladom, aby sa zabranilo poSkrabaniu
plochy varnej dosky;

+ nikdy nekladte teplé hmce a panvice na povrch ovladacieho
panelu varnej dosky.

Nie v8etky hmce vhodné na indukciu su ucinné z toho
dévodu, ze ich dna su Ciastocne zlozené z feromagnetického
materialu!! Pri nkupe hrncov alebo panvic skontrolujte, €i:

+ dno je vyluéne iba z feromagnetického materialu. V opaénom
pripade sa znizi G¢innost prenosu tepla ako aj rovnomernost
tepla pri teplotach povrchu panvicelhmca, ktoré nie su
vhodné na varenie.

NIE!

+ Dno neobsahuje hlinik: riad sa nezohrieva a mozno ho
nerozpoznavaju ani induktory.

NIE!

+  Nerovné dna alebo dna s drsnym povrchom.
Odoberaju kontaktnu plochu medzi induktorom a riadom,
pri¢om znizuju jeho Ucinnost a kazia zaZitok z varenia.

\»‘\(}\: g‘._;_;:j‘\?__’j ’
ANO!

Dolezité: nikdy nekladte teplé hrnce a panvice na povrch
ovladacieho panelu varnej dosky.

1.1.1 Uz existujlce nadoby

Mobzete skontrolovat, ¢& materidl hrnca je magneticky
pouZitim jednoduchého magnetu. Hmce nie su vhodné, ak nie
sU magneticky zistitelné. V takom pripade platia aj pokyny
uvedené v predchadzajiicom odseku.
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1.1.2 Odporacané prlemery dna hrnca

DOLEZITE: ak hrnce nemajii spravne rozmery, varné zény
sa nezapnu.

Udaje o minimalnom priemere hrnca, ktory sa ma pouzit na
kazdej jednotlivej zéne najdete v ilustrovanej Casti tohto
navodu.

Pozor: Pre zachovanie varného vykonu a kvality vyrobku
sa NEODPORUCA pouzivanie adaptérov na indukciu.

1.1.3 Pokyny k vareniu

Aby ste dosiahli najlepsie vysledky, odporicame:

- pouzivat panvice a hrnce, ktoré maju priemer dna rovnaky
ako ma varna zéna.

+ tam, kde je to mozné, nechajte pokrievku na hrcoch pocas
varenia a najma v pripade hmcov s vyskou presahujucou 22
cm.

+ hmiec umiestnite do stredu varnej zény oznacenej na doske.

2. POUZITIE ODSAVACA

Odsavaci systém sa mdze pouZzit v odsavacej verzii s vonkaj$im
od&erpavanim alebo filtraénej verzii s vnitomym obehom.

Navativte webové sidla www.elica.com a www.shop.elica.com , kde
najdete kompletni sadu stiprav, ktoré su k dispozicii, aby ste mohli
vykonat rozne montaze fitratnej aj odsavacej verzie.

2.1 Odsavacia verzia

)

Pary sa odCerpavajil smerom von pomocou série trubiek (kupuju sa

samostatne).

Viyrobok pripojte k trubkém a vypUstacim otvorom na stene s

priemerom ekvivalentnym vystupu vzduchu (spojovacia priruba).

Viac informéacii o trubkach a ich velkosti najdete na stranke tykajlicej

sa prisluSenstva v navode na montaz - odsévacia verzia.

Pouzitie trubiek avypustacich otvorov na stene s men3im priemerom

spdsobi zniZenie odsavacich vykonov a znatné zvySenie hlucnosti.

Preto odmietame akukolvek zodpovednost.

Aby ste dosiahli maximalnu i¢innost odsévania:

I Odportiga sa maximalna dizka lineameho potrubia 7 metrov.

I Odponita sa na celkovej dizke lineameho potrubia 7 metrov
pouZit maximaine dve kolena 90°

! Vyhnite sa drastickym zmenam prierezu potrubia, vZdy
uprednostnite prierez ekvivalentny k @ 150 mm (alebo
obdlznikovy 222 x 89 mm).

2.2 FiltraCna verzia

Nasaty vzduch sa bude filtrovat’ pomocou vhodnych tukovych filtrov a
zapachovych fitrov pred opétovnym dopravenim do miestnosti.
Produkt sa dodava so vietkym vybavenim potrebnym pre Standardnd
montaz s vystupom vzduchu v prednej Casti podstavca nabytku.
Viyrobok je vybaveny sadou zapachovych fitrov. Viac informéacii
najdete na stranke tykajlcej sa prisluSenstva v navode na montaz -
Filtratn verzia.



3. PREVADZKA
3.1 Ovladaci panel

FL FR
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Dotykoveé tlacidla (TOUCH) / Displej

1. ON/OFF vamej dosky/odsavacieho systému

2. Volba vamych zén / Displej vamnej zony

3. Zvy3enie/Znizenie Urovne vykonu varenia a rychlosti
(vykonu) odsavania
Zobrazenie Urovne vykonu varenia a rychlosti (vykonu)
odsavania

4. Aktivacia Casovaca ,STAND ALONE®
Displej: Casova¢ ,STAND ALONE* / Casovaé varnych zén.

5. ZvySenie/Znizenie Casu CasovaCa ,STAND ALONE® /
Casovada varnych z6n

6. Aktivacia Casovaca varnych zén
Ukazovatel €asovaca varnych zon aktivny

7. Aktivacia Automatic Heat Up (automaticky ohrev).

8. Aktivacia funkcie Temperature Manager (Warming
Function) (sprava teploty - ohrievacia funkcia)

9. Pauza

10. Key Lock (zablokovanie tlacidiel)

11. Ukazovatel odsévania aktivny
Aktivacia ukazovatela nasytenia filtrov

12. Vyber/aktivacia odsavaca
Displej odsavaca
Displej nasytenia uhlikového/keramického filtra — tukového
filtra

13. Vynulovanie nasytenia filtrov

14. Aktivacia automatického chodu odséavaca

3.2 Pouzitie varnej dosky

3.2.1 Co musite vediet pred pouzitim

V tomto navode su opisané zakladné funkcie, pouzite kéd QR

nachadzajuci sa na prvych stranach, na vstup na internetové

stranky obsahuijlce Uplné pokyny.

Vsetky funkcie tejto varnej dosky spifiaji najprisnejsie

bezpeénostné normy. Z tohto dévodu:

*  Niektoré funkcie sa neaktivuju alebo sa automaticky
deaktivuju v pripade nepritomnosti hrncov alebo, ked
st tieto zle polozené ma ohni.

+ Vinych pripadoch sa aktivované funkcie automaticky
deaktivuju po niekolkych sekundach, ked si zvolena
funkcia vyZaduje dalSie nastavenie, ktoré sa nevykona.

Skor ako sa priblizite k varnej zone, pockajte, kym sa displej

vypne.

3.2.2 Displej varnej zony
na displejoch tykajucich sa varnych zon sa zobrazi:

Vama zéna zapnuta 0

Urovei vykonu {.8.p
Residual ~ Heat Indicator | H
(ukazovatel zostatkového

tepla)

Pot Detector (Detektor hmcov)

NN

Funkcia Bridge (premostenie)
aktivna

Funkcia Temperature Manager | ¢
(sprava teploty) aktivna

Funkcia Pauza

———
-—

un ]

Funkcia Automatic Heat UP
(automaticky ohrev)

3.2.3 Vlastnosti dosky

+ Safe Activation (Bezpeéna aktivacia): Vyrobok sa zapne
iba v pritomnosti hrcov na varnych zénach: proces ohrevu sa
nespusti alebo sa prerusi v pripade nepritomnosti alebo
odstranenia hrcov.

* Pot Detector (Detektor hrncov): Vyrobok automaticky zisti
pritomnost hrncov na vamych zénach.

o Safety Shut Down (Bezpe€nostné vypnutie): Z
bezpecnostnych dévodov ma kazda varnd zéna maximalnu
dobu prevadzky, ktora zavisi od nastavenej irovne vykonu.

* Residual Heat Indicator (Ukazovatel zostatkového tepla):
Pri vypnuti jednej alebo viacerych varnych zén je pritomnost
zvySkového tepla signalizovana prisluSnym znamenim
viditelnym na displeji zodpovedajlicej zony pomocou symbolu

3.2.4 Prevadzka
Poznamka: aktivujte najprv pozadovanu zénu.

+ Zapnutie:kratko sa dotknite @ ON/OFF (1)

pri predizenom dotyku budi vsetky disponibilné funkcie
viditefné na chvilu, potom zostani aktivne iba zakladné
funkcie; ostatné sa budi méct pouzit, a aktivuju sa,
nasledne pocas pouzivania zariadenia.

Znovu stlacte @ ON/OFF (1) na vypnutie.

* Vyber varnych zén
Dotknite sa (stlacte) oblasti Vyberu/Displeja (2), ktora

zodpoveda pozadovanej vamej zone.



+ Uroveii vykonu

Dotknite sa a prstami posuvajte po Liste vyberu (3):

smerom doprava zvysite vykon,

smerom dolava zniZite vykon.

Nastavena droven vykonu sa zobrazi v oblasti Vyber/Displej
(2)

Disponibilnych arovni vykonu je 9 + jedna intenzivna droven
vykonu oznagena na displeji symbolom , # , (Power Booster
(zvysenie vykonu)).

Uroveri vjkonu , ¥ , (Power Booster (zvy$enie vykonu))
zostane aktivna 5 minGt, potom sa vykon vrati na
predchadzajucu uroven.

* Bridge Zones: Vamé zony FL (,Hlavna") a RL (,VedlajSia“)
a zony FR (,,Hlavna“) a RR (,Vedrajsia“) vdaka funkcii Bridge
su schopné pracovat v pare kombinovanym spdsobom, &im
vytvaraju jedinecnd zénu (2 celkom: 1 vpravo a 1 vlavo) s tou
istou Uroviiou vykonu. Tato funkcia umozfiuje rovnomerné
varenie s panvicami a hrncami vacsich rozmerov.

Na aktivéciu funkcie Bridge:

- vyberte naraz obidve varné zony, ktoré chcete pouzivat

- na displeji (2) varnej zény ,VedlajSia“ sa objavi symbol
o l'“

- pomocou Listy vyberu (3) je mozné nastavit' prevadzkovu
Uroven (vykon), ktord sa zobrazi na Displeji (2) ,Hlavnej*
varnej zény

- na deaktivaciu funkcie Bridge staci rovnakym spdsobom
zopakovat proces aktivacie

* Power Limitation (Obmedzenie vykonu)

Funkcia Power Limitation (Obmedzenie vykonu) umoZiuje
nastavit prevadzku vyrobku tak, aby sa obmedzila jeho
maximalna spotreba.

Poznamka: nastavenie sa musi vykonat pri vypnutej doske bez

toho, aby ste stlacili tlacidlo @ ON/OFF (1), vo chvili pripojenia
varnej dosky do siete alebo pri opatovnom pripojeni do siete, do
2 mindt od pripojenia.

Na nastavenie funkcie Power Limitation (Obmedzenie
vykonu):

- stlacte
(symbol bude blikat, ale len prvé 2 minlty od pripojenia do
siete)

- pri stale stlacenom (A ) po jednom stlaCajte vSetky oblasti
Vyberu/Displeja (2) s jednotlivymi varnymi zénami. Zacnite so
zonou vpravo vpredu (FR)a postupuijte v protismere hodinovych
ruciciek
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RL-2 e I1° _2-RR
[ Y |
() 0l
\ Ive I° ‘
[ 1
[ 0l
FL-2 “2-FR

- pri kazdom stlaCeni zaznie kratky zvukovy signal
- po stlaceni vSetkych displejov (2) budete moct uvolnit

tlaéidlo( A ) v tomto bode:

- Displej (2) zény vfavo vzadu (RL) bude striedavo
zobrazovat symboly ,C*“ a ,0“, ¢o znamena, Ze je mozné
vykonat nastavenie:

zvolte Displej (2-RL)

prstami posuvajte po Liste vyberu (3), az kym na displeji
nebudu zobrazené symboly ,C* e 8",

na displeji (2-FL) sa zobrazi aktualne nastavenie

0=7,4 KW (predvolené nastavenie)

1=45KW

2=3,1KW

Na zmenu nastavenia Power Limitation (obmedzenia
vykonu)

- stlacte Displej (2) v zéne viavo vpredu (FL)

- prstami posUvajte po LiSte vyberu (3) a vykonajte nové
nastavenie

- na uloZenie vykonaného vyberu stlacte tlacidlo @ ON/OFF

(1) na 2 sekundy, zaznie predizeny zvukovy signal na
potvrdenie vykonaného nastavenia.



3.2.5 Pouzivanie vahy

23

24

17 18 19 20 21

25
Vyrobok - Tla¢idla - Displej

15. Vaziaca plocha
16. Displej/Prikazy
17. Funkcia HOLD (podrzat)
18. Funkcia TARE (hmotnost obalu)
19. Funkcia ZERO (nula)
20. Funkcia UNIT (jednotka)
21. Funkcia LOCK (zablokovat)
22. Numericky displej vahy
23. Ukazovatel pouzivanej funkcie
24, Ukazovatel pouzivanej mermej jednotky
25. Ukazovatel vahy
POUZIVANIE VAHY

Vyrobok je vybaveny vstavanou vahou na potraviny

DOLEZITE:

pri pouziti vahy pri hrcoch a nadobach s priemerom vy3$im
nez 20 cm odpori¢ame vypnit odsavanie vzduchu, aby sa
predislo odchylkam pri vaZeni.

Poznamka: hrniec alebo nadoba sa musia VZDY nachadzat v
strede vaZziacej plochy, aby nezasahovali do zony odsavania.
Poznamka: najvyssia nosnost vahy je 10 kg, s toleranciou +/-
2 g pri kazdom vazeni.
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Prevadzka

* Zapnutie

Ak chcete aktivovat vahu, dotknite sa vaZziacej plochy (15)
alebo na Au polozte predmet, ktory chcete odvazit.

Displej (22) si aktivuje a zobrazi sa hmotnost v hodnote nula
alebo hmotnost poloZeného predmetu.

Poznamka: ak sa na vaziacej ploche uz nachadzaju predmety
a tieto sa odstrania, vaha sa aktivuje a zobrazi sa hmotnost
odstraneného predmetu so zapornym znamienkom.

Naopak, ak sa pridaju dalsie predmety, vaha sa aktivuje a
zobrazi sa iba hmotnost posledného pridaného predmetu.

* Vypnutie

Vaha sa automaticky vypne:

- po 2 minutach, ak sa z vaziacej plochy neodstrania ziadne
predmety

- po 8 mindtach, ak sa z vaziacej plochy odstrania predmety

* Funkcia UNIT (jednotka)

Vaha je prednastavena na metricky merny systém, Udaje sa
zobrazuju v gramoch.

Ak chcete zmenit memé jednotky, stlacte ,UNIT*(20).

Aktualna merna jednotka sa zobrazi v spodnej Casti displeja
vahy, na displeji (24)

* Funkcia ZERO (nula)

Funkcia ZERO (19) umozfiuje vynulovat numericky displej
vahy bez ohladu na to, i sa na vazacej ploche (15)
nachadzaju nejaké predmety.

Poznamka: ukazovatel ZERO (23) sa vypne vo chvili, ked sa
na vaziacu plochu pridaju alebo sa z nej odoberl predmety
(vtedy sa znovu zobrazi hmotnost predmetov).

* Funkcia TARE (hmotnost obalu)

Funkcia TARE (18) umoZiuje postupne vazit potraviny bez
toho, aby ste ich museli odstrariovat z vaziacej plochy. Takto
mozete zistit tak hmotnost' kazdej jednotlivej potraviny, ako aj
celkovi hmotnost.

pouzitie:

- polozte na vaziacu plochu prvy predmet, na displeji (22) sa
zobrazi hmotnost’ ,,1“

- stlaéte ,TARE" (18), hmotnost na displeji (22) sa vynuluje

- pridajte na vaziacu plochu dalsi predmet, na displeji (22) sa
zobrazi hmotnost’ ,,2“

- stlacte znovu ,TARE“ (18), na displeji (22) sa zobrazi
hmotnost ,,1“ + hmotnost ,,2“

Poznamka: je mozné pridavat predmety az do najvy$sej
nosnosti vahy

Poznamka: ak chcete z vyslednej hodnoty vylicit hmotnost
nadoby, pri spusteni funkcie pouZite aj funkciu ZERO (19)
Poznamka: na deaktivaciu funkcie TARE stlacte ,ZERO" (19)

* Funkcia HOLD (podrzat)

Funkcia HOLD (17) umoziuje uloZit do paméti zobrazenu
hmotnost a neskor ju bud zobrazit, pridat alebo odpoditat od
nového predmetu poloZeného na vahe. Hmotnost zostane
uloZena v pamati az do vypnutia vahy.



pouzitie:

- polozte predmet na vaziacu plochu

- stlacte a podrzte ,HOLD" (17), az kym hmotnost na displeji
nezacne blikat: hodnota sa uloZila do paméti

Poznamka: mdzete odstranit predmet z vahy a pokraCovat v jej
pouzivani so vSetkymi funkciami.

Poznamka: ak chcete do pamati uloZit novi hmotnost, znovu
stlate a podrzte tlacidlo. V paméti zostane uloZena iba
posledna hodnota.

V ktorejkolvek chvili je mozné stlacenim tlacidla ,HOLD" (17)
zobrazit ulozend hodnotu, ktora potom blikd na displeji (23)
niekolko sekund.

Ak pocas tohto intervalu znovu stlacite tlacidlo ,HOLD* (17),
ulozena hmotnost' sa pripocita k hmotnosti, ktora je
aktualne na vahe.

Na displeji (23) sa zobrazi vysledna hodnota a ukazovatel
,HOLD" (23) ostane svietit, ¢o signalizuje, ze funkcia je stale
aktivna.

Ak znowu stlacite ,HOLD* (17), od hmotnosti zobrazenej na
displeji sa odpo¢ita hmotnost’ ulozena v pamiti.

Na displeji (23) sa zobrazi hodnota rozdielu a funkcia sa
automaticky vypne.

Priklad:

- hmotnost uloZena v paméti: 1 kg

- hmotnost pritomna na vahe pri aktivovani funkcie: 2 kg

- vysledna suma scitania, zobrazena na displej: 3 kg (1 kg + 2
kg)

hmotnost po odpocitani, pred vypnutim funkcie: 2 kg (3 kg - 1
kg)
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* Funkcia LOCK (zablokovat)

Funkcia LOCK (21) zablokuje pouZitie vahy, aby sa prediSlo jej
aktivacii v pripade, ze sa na vaziacu plochu polozia nejaké
predmety.

Na aktivaciu tejto funkcie stlacte a podrzte ,LOCK“ (21), az
kym sa displej vahy nevypne.

Na deaktivaciu funkcie postupujte tym istym spdsobom: stlacte
a podrzte ,LOCK“ (21), az kym sa displej vahy znovu
nezapne.

Poznamka: po 30 minutach od aktivacie funkcie LOCK sa
vaha vypne a funkcia LOCK sa deaktivuje.

3.3 Pouzitie odsavacieho systému

* Zapnutie: Kratko sa dotknite @ ON/OFF (1)
Znovu jemne stlacte na vypnutie.

* Zapnutie odsavaca:
Dotknite sa Zény vyberu (12) na aktivaciu odsavaca

® Rychlost’ (vykon) odsavania:

Odsévac ma Styri irovne rychlosti (vykonu) odsavania
Dotknite sa a prstami posuvajte po Liste vyberu (3):
smerom doprava zvysite vykon,

smerom dolava zniZite vykon.

Nastavena uroven vykonu sa zobrazi v oblasti
Vyber/Displej (12)

® Power Booster (zvySenie vykonu)

Viyrobok je vybaveny 1 pridavnymi roviiami vykonu (nad
Uroviou 4)

Power Booster 2 (zvySenie vykonu 2): ¢asovy limit 5 min,
potom sa vykon vrati na predtym nastavenu droven.

Dotknite sa a prstami posuvajte po Liste vyberu (3) (nad
Uroven 4) a aktivujte Power Booster (zvy$enie vykonu)
Urove funkcie Power Booster je zobrazena v oblasti
Vyber/Displej (12) pomocou blikajticeho symbolu ¢



3.4 Vykonové tabulky

Uroveii vykonu Typ varenia Poutzitie (na zaklade skusenosti a zvykov varenia)
P Rchlo zohriat V kratkom Case zvyste teplotu jedla az do rychleho varu v pripade vody alebo
Max vykon Y rychlo zohrejte varné kvapaliny
89 Vyprazat - vriet opiect, zacat varenie, zmrazit rozmrazené produkty, rychlo zovriet
7-8 Opiect — osmazit - vriet - grilovat osmazit, udrzat silny var, varit a grilovat (kratko, 5-10 minat)
Vysoky 67 Opiect - varit - dusit — osmazit - | osmazit, udrzat mierny var, varit a grilovat (stredné trvanie, 10-20 mintt),
vykon grilovat predhriat prislusenstvo
4-5 Varit — dusit — osmazit - grilovat dusit, udrzat mierny var, varit (dlho), miesit cesto
Stredny 3.4 Varit - zagat vriet — zahustit - | predizené varenia (ryza, omacky, petené méso, ryba) v sprievodnych
vykon miesit tekutinach (napr. voda, vino, vyvar, mlieko), miest cesto
2.3 Varit — zagat vriet — zahustit - | predizené varenia (objemy mengie ako liter: ryza, omacky, pecené méso,
miesit ryba) v sprievodnych tekutinach (napr. voda, vino, vyvar, mlieko)
12 Roztopit - rozmrazit - udrzat | rozpustit maslo, jemne roztopit ¢okoladu, rozmrazit produkty malych
teplé - mieSat rozmerov
Nizky 1 Roztopit - rozmrazit - udrzat | udrzanie v teple malych porcii jedla prave uvarenych alebo udrzat teplotu
vykon teplé - mieSat servirovacich tanierov a mieSat rizoto
OFF 0 Oporné plocha Var[ma goska v polohe stanq-by algbo vypnuta (mozna pritomnost
zvySkového tepla z konca varenia, signalizované s H-L-O)

Pozor! Pred kazdym cistenim alebo udrzbou sa uistite, ze
varné zony su vypnuté a indikator tepla zmizol.

4.1 Udrzba varnej dosky

4.1.1 Cistenie

Vama doska sa Cisti po kazdom pouziti.

Délezité: Nepouzivajte abrazivne hubky ani drétenky, mohli by

poskodit sklo. Nepouzivajte drazdivé chemické Cistiace

prostriedky, ako sU spreje pre rury alebo odstrafiovace Skvin.

Po kazdom pouziti nechajte dosku vychladnit a odstrante

usadeniny a Skvrny. PouZivajte jemnu handricku, papierové

uteraky alebo 3pecifické vyrobky pre Cistenie varnej dosky

(postupuijte podla pokynov vyrobcu).

NEPOUZIVAJTE PARNE CISTICE!!!

Délezité: V pripade nahodnych a velkych vyteceni tekutin z
hrncov je moZny zasah pomocou vypustacieho ventilu,
nachadzajuceho sa v spodnej Casti vyrobku tak, aby ste
mohli odstranit vSetky zvySky, ¢im sa zaru¢i maximalna
hygienicka bezpecnost. Obr. 1a

Na tplné a hibkové &istenie sa moZe spodna vania Uplne
odobrat. Obr. 1b

Cistenie kovovej mriezky:

Mriezku musite umyvat ruéne horGicou vodou a neutralnym

Cistiacim prostriedkom a starostlivo osusit, aby ste zabranili

oxidaciam.
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4.2 Udrzba odsavacieho systému

4.2.1 Cistenie o

Pri Cisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéenu
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

4.2.2 Tukovy filter

Obr. 2

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajiicich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi Cistiacimi
prostriedkami, ru¢ne alebo v umyvacke riadu s nizkou teplotou
a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze
vybledndt, ale jeho filtrané viastnosti sa tym vobec nezmenia.

4.2.3 Zapachovy filter

(iba pre filtraénu verziu) Obr. 3a-b-c

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajtice z varenia.
Viyrobok je vybaveny sadou zapachovych filtrov. Nasytenie
zépachovych filtrov sa overi po viac-menej predizenom
pouzivani podla typu varenia a pravidelnosti Cistenia tukovych
filtrov. Zapachové filtre sa mdZu tepelne regenerovat kazdé 2-3
mesiace v rare predhriatej na 200 °C na 45 minut. Spravna
regeneracia zaisti konstantnu filtraénu Gcinnost na 5 rokov.
Pozor! Filtre neukladajte na dno rdry, ale poloZte ich na plech
a tento uloZte do strednej vy3ky.
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1. HASZNALATI UTASITASOK
1.1 F6z6edények

Kizarélag olian fézéedényeket hasznaljon, amelyeken
szerepel a ' l“!"‘ jelolés.

Fontos:

A f6z6lap maradandd karosodasanak elkeriilése érdekében ne

hasznaljon:

+ nem teljesen egyenes aljl f6z6edényt;

+ zomancozott alju fém f6z8edényt;

+ durva alju féz6edényeket, mert megkarcolia a féz6lap
feliletét;

+ soha ne helyezze a forré edényt a f6z6lap vezériépanelére.
Nem minden indukciés edény miikodik hatékonyan, a
részben ferromagneses anyagbdl készilt alj miatt!! A
f6z6edények vasarlasakor ellendrizze, hogy:

+ az alja teliesen ferromagneses anyagbol késziiljon.
Ellenkezd esetben csokken a héatadas hatékonysaga és
egyenletessége, igy a  serpenyéffazék  feliiletének
hémérséklete nem lesz alkalmas f6zésre.

NEM!

+ Az alja ne tartalmazzon aluminiumot: az edény nem
melegszik fel és elképzelhetd, hogy nem ismerik fel az
induktorok.

+  Nem sik vagy durva fellletd al].
Csokken az induktor és az edények érintkezési fellilete,
ezaltal a hatékonysag és a f6zési élmény is.
-

-

= ——

: IGEN!

Fontos: soha ne helyezze a forr6 edényt a féz6lap
vezériépanelére.

1.1.1 Mar létez6 edények

Fézéedényének vastartaimat magnessel ellendrizheti. Ha a
foz6edény nem magnesezhet, akkor nem alkalmas az Uj
f6z6laphoz. Az el6z6 bekezdésben emlitett utasitasok ebben az
esetben is érvényesek.
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1.1.2 Az edények aljanak javasolt atméréje

FONTOS: ha a fézéedény atméréje nem megfeleld, a
f6z6z6na nem kapcsol be.

Az egyes zbndkban hasznalandé edény minimalis
atméréjének megtekintéséhez lasd a kézikényv illusztralt
részét.

Figyelem: A termék fozési teljesitményének és
mindségének megdrzése érdekében indukcids adapterek
hasznalata NEM javasolt.

1.1.3 Utmutatasok a fézéssel kapcsolatban

A jobb eredmények érdekében javasolt:

+ A f6z6zona atmér6jével azonos atmérdji serpenydket és
labasokat hasznalni.

+ Amikor csak lehetséges, hagyja a labason a fed6t a f6zés
teljes ideje alatt, kiildndsen a 22 cm atmérét meghaladd
edények esetében.

+ A fdz6lapon kijelolt f6z6zona kbzepére helyezze a labast.

2. AZ ELSZiVO HASZNALATA

Az elszivérendszert beszivd vagy kils6 Uritd illetve szlirds
belsd keringtetd verziéban is lehet hasznalni.

Keresse fel a www.elica.com és a www.shop.elica.com
webhelyeket a rendelkezésre allo készletek teljes skalajanak
ellendrzéséhez, hogy elvégezhesse a kiildnféle telepitéseket,
sz(iré és szivo valtozatok esetén is.

2.1 Szivé valtozat

)

A g6z0k egy sor cs@vezetéken keresztill a szabadba tavoznak

(nem a felszereltség része).

Csatlakoztassa a téml6s terméket a falra megfeleld atmérdji

levegdkimenettel (csatlakozd karima).

A csbvekkel és azok méretével kapcsolatos tovabbi

informaciokért tekintse meg a tartozékok oldalat a szivd

valtozat telepitési tmutatdjaban.

Kisebb atmérdji tdmlék és fali kiereszté lyukak csokkentik az

elszivoteljesitményt és drasztikusan ndvelik a zajszintet.

Erre vonatkoz6 minden felel6sség kizart.

A maximalis szivasi hatékonysag eléréséhez:

I Legfeliebb 7 linearis méter hosszu cs6vezeték ajanlott.

I A 7 linedris méter hosszi csévezetéken legfeliebb két
90°-os kanyar ajanlott

I Kertilie a drasztikus valtdsokat a csatora szakaszaban,
mindig a @ 150 mm-rel (vagy a téglalap alaki 222 x 89
mm-rel) egyenértékii szekciot részesitse elényben.

2.2 Szlird valtozat

A beszivott levegdt megfelel zsirszlirdkkel és szagsz(irékkel
sz(iri, mielétt ismét a szobaba engedi. A terméket a
szabvanyos telepitéshez sziikséges minden felszereléssel
egyutt szallitjuk, levegbkimenettel a butor allvanyzatanak
frontalis részén. A termék szagsziir6kkel van felszerelve.
Tovabbi informaciokért lasd a szlré verzio telepitési



kézikonyvének tartozékok oldalat.

3. MUKODES

3.1 Vezérl6panel
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Erintégombok (TOUCH) / Kijelzo

1. Fézblaplelszivé rendszer BE/KI

2. Fozbzona kivalasztasa / Féz6zona kijelz6je

3. A f6zési teljesitményszint és a szivasi sebesség
(teljiesitmény) novekedése/csokkenése
A f6zési teljesitményszint és a szivasi sebesség
(teljesitmény) megjelenitése

4. ,STAND ALONE’ id6zit6 bekapcsolasa
Display (Kijelzd): ,STAND ALONE” id6zit6 / F6z6zonak

idGzit6.
5. STAND ALONE" id6zit6 / Foz6zonak idozitd idejének
ndvelése/csokkentése

6. F6z6zona Timer (Id6zitd) Aktivalasa
F6z6z6na Timer (1d6zit6) Jelzé aktiv
7. Automatic Heat Up (Automata Melegité) aktivalasa.
8. HOmérséklet Manager Aktivalasa (Warming Function -
Melegité Funkcid)
9. Sziinet
10. Key Lock (Biztonsagi zarolas)
11. Elszivo aktiv jelzé
Sz(ird telitettség jelz6 aktivalasa
12. Elszivo Kivalasztasa/Aktivalasa
Elszivo Display (Kijelzd)
Szén/keramia sziiré telitettség Display (Kijelz6) — Zsirsz(ird
13. Szlirdk Telitettsége Reset (Visszaallitasa)
14. Elszivé automata funkcié aktivalasa

3.2 A féz6lap hasznalata

3.2.1 Tudnivalok a kezdés el6tt

Ebben a kézikdnyvben megtalalhatok a fébb funkcidk, hasznéalja

az els6 oldalakon lévé QR-kddot az Interneten Iévd telies

hasznalati utasitas megtekintéséhez.

A f6z6lap minden funkciéja megfelel a legszigortbb biztonsagi

eldirasoknak. Emiatt:

* Néhany funkcié6 nem aktivalédik vagy automatikusan
kikapcsol, ha nincs a fézdlapon edény vagy azokat

nem megfeleléen helyezték a f6z6zonara.

+ Egyes esetekben az aktiv funkcidk automatikusan
kikapcsolnak, amennyiben par masodpercen bellil nem
torténik meg a szikséges tovabbi bedllitas megadasa.

Vérja meg, mig a display (kijelzd) elalszik, mielétt a

f6z6z6nahoz kozeledne.

3.2.2 F6z6z6na kijelz6je

A f6z6z6naknak megfelel6 kijelzén az alabbiak jelennek meg:

F6z6zona bekapcsolva 0
Teljesitményszint {.89.p
Residual  Heat Indicator | /4
(Fennmaradd H6 Kijelzd)

Pot Detector (Edény felismerd) |
Aktiv Bridge funkcio "
Temperature Manager | ¢
(Homérséklet-kezeld)  funkcid
aktiv

Sziinet funkcié "
Automatic Heat UP (Automata | 5
Melegité) funkcid

3.2.3 A f6zblap jellemz6i

* Biztonsagos bekapcsolas: A termék csak akkor kapcsol be,
ha a f6z6zéndban edény van: a felmelegitési folyamat nem
indul el és nem szakad meg az edények hidnyaban vagy
eltavolitasa esetén.

* Edény felismeré: A termék automatikusan érzékeli az
edényeket a f6z6zénaban.

* Biztonsagi kikapcsolas: Biztonsagi okokbol minden egyes
f6z6zénanak van maximalis mikddési ideje, amely a bedllitott
teljesitményszinttél fiigg.

* Fennmaradé H6 Kijelz6: Egy vagy tobb f6z6zéna
kikapcsolasakor a fennmaradé hé jelenlétét megfeleld lathato
jelzés jelzi a hozzatartoz6 zona kijelzén, a 41" szimbdlummal.

3.2.4 Miikodés
Megjegyzés: el6szér a kivant zonat aktivalja.

* Bekapcsolas:Réviden érintse meg a @ BE/KI (1)
hosszabb ideig tartd érintéssel minden elérhetd funkcio
néhany pillanatig lathatova valik, ezutin csak a fébb
funkciok maradnak aktivak, a tobbi kés6bb, az eszkoz
hasznalatakor valik hasznalhatova, illetve aktivalodik.

Kikapcsolashoz ismét nyomja meg a BE/KI (1) gombot.

* F8z6z6na kivalasztasa

Erintse (nyomja) meg a kivant f6z6zonahoz tartozo
Valasztas/Kijelzo (2) teriletet.



* Teljesitményszint

Erintse meg és ujjait futtassa végig a Kivalasztosav (3)
mentén:

jobbra a teljesitményszint noveléséhez;

balra a teljesitményszint csokkentéséhez.

A bedllitott teljesitményszint megjelenik a Valasztas/Kijelzo
(2) teriileten

Az elérhetd teljesitményszintek szama 9 + egy intenziv
teljesitményszint, amelyet a kijelzén a " P " szimbélum jeldl
(Power Booster (Teljesitményfokozd)).

A " P " (Power Booster (Teljesitményfokozo))
teljesitményszint 5 percig marad aktiv, azutan a teljesitmény
visszatér az eléz6 szintre.

* Bridge Zones (Hid zdnak): Az FL (,Master”) és RL
(,Masodlagos”) féz6zonak és az FR (,Master”) és RR
(,Masodlagos”) zénak a Bridge funkciénak kdszonhetéen
képesek kombinalt moédban egyitt miikédni, egy egységes
z6nét kialakitva (6sszesen 2: 1 jobbra és 1 balra), ugyanolyan
teljesitményszinttel. Ezzel a funkciéval egyenletes f6zést érhet
el nagy méret(i talak és edények hasznalatakor.

A Bridge funkcié aktivalasahoz:

- egyidejiileg valassza ki a két hasznalni kivant f6z6z6nat

- a ,Masodlagos” f6z6zdna kijelzdjén (2) feltiinik a ,,ur:'" jel

- a Valasztésavon (3) keresztill lehetové valik beallitani a
Mikodési szintet (Teljesitmény), amely lathatdé lesz a
,Master” f6z6z6na Kijelz6jén (2)

- a Bridge Funkcié kiiktatasdhoz elegendd megismételni
ugyanezt az aktivalasi eljarast

* Power Limitation
A Power Limitation funkciéval beallithatja a termék mlikodését,
az elnyelést maximalisra cs6kkentve.

Megjegyzés: e beallitast kikapcsolt lappal kell elvégezni, az

ON/OFF (1) gomb megnyomasa nélkiill, a f6z6lap az
elektromos aramhoz vald csatlakozasakor, vagy maga az aram
visszakapcsolasakor, a kovetkezd 2 percen belul.

Power Limitation beallitdisahoz:

-nyomjameg a ( A ) gombot
(amely villogni fog, a termék betaplalasa elsé 2 percében)

- nyomva tartva a gombot, nyomja meg egyesével a
f6z6zona Valasztd/Kijelzéje (2) Osszes teriiletét az ora
jarasaval megegyez6 iranyban, a frontalis jobb oldali zonatol
indulva (FR)
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- minden megnyomaskor egy rovid hangjelzés hallatszik
- miutan megryomta az osszes kijelz6t (2), ezen a ponton

A ) gombot:

- a bal hatso (RL) zona kijelzéje (2) felvaltva fogja mutatni a
,C" és ,0" jeleket, amely azt jelzi, hogy el lehet végezni a
bedllitast:

engedhetiel a

valassza ki a (2-RL) kijelz6t

ezutan gorgesse le a Valasztosavot (3), amig a Kijelz6n nem
lesz lathat a ,C” és ,8" jel,

a Kijelzon (2-FL) megjelenik az aktudlis beallitas

0=7,4 KW (alapértelmezett beallitas)

1=45KW

2=3,1KW

A Power Limitation beéllitasanak valtoztatasahoz

- nyomja meg a bal frontalis (FL) zona kijelzojét (2)

- gorditse majd le a Valasztésavot (3) az Uj beallitashoz

- a kivalasztds mentéséhez nyomja meg az BE/KI (1)

gombot 2 mésodpercig; egy hosszabb hangjelzés megerdsiti
az elvégzett beallitast.



3.2.5 A mérleg hasznalata

AU

il

23

24

17 18 19 20 21

25
Termék - Gombok - Display (Kijelzd)

15. Sulymérési teriilet

16. Display (Kijelz6)/Vezérlések

17. HOLD (megtart) funkcié

18. TARE (6nsuly) funkcio

19. ZERO (nulla) funkcid

20. UNIT (egység) funkcid

21. LOCK (lezaras) funkcid

22. A mérleg szamkijelzéje

23. A hasznalatban Iév6 funkcié mutatéja
24, Hasznalatban lévd mértékegység mutatéja
25. Mérleg mutatd

A termékben beépitett élelmiszer mérleg talalhato

FONTOS:

Ha a mérleget 20 cm-nél nagyobb &tmérdji edényekkel vagy
tartalyokkal hasznélja, javasolt az elszivé kikapcsolasa, hogy ne
befolyasolja a slyt;

Figyelmeztetés = az edényt vagy tartalyt MINDIG a sulyméré
terllet kdzepére helyezze, vigyazva, hogy az elzarja a szivasi
z6nat.

Figyelmeztetés = a mérleg maximalis teherbirasa 10KG;
szamoljon egy +-2g-os toleranciaszinttel minden egyes
stlymérési értékén fell.
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Miikodés

* Bekapcsolas

A mérleg aktivalasahoz érintse meg a stlymérési teriiletet (15)
vagy helyezze a megmérendd terméket ugyanerre a teriletre;
a kijelzé (22) bekapcsolasakor a nulla sulyt vagy a termék
stlyat mutatja

Figyelmeztetés = ha a sllymérési teriileten mar vannak
termékek, majd ezeket eltavolitja, a mérleg bekapcsolodik az
eltavolitott  termék sulyanak negativ el6jellel  torténd
mutatasaval; ellenkezd esetben, ha hozzdad tovabbi
termékeket, a mérleg csak az utoljara hozzaadott termék
stlyanak mutatasaval kapcsolédik be

* Kikapcsolas

A mérleg automatikusan kikapcsol:

- 2 perc utén, ha a stlymérési teriileten nincsenek targyak
- 8 perc utan, ha a stlymérési terileten targyak vannak

* UNIT (egység) funkcio

A mérleg alapbeadllitasa a metrikus mértékrendszer szerinti
gramm;

Nyomja meg a ,UNIT” gombot (20) hogy a mértékegységet
megvaltoztassa;

A hasznalatban 1év6 mértékegység a mérleg kijelzéje alatt
lathato, a (24) kijelzén

* ZERO (nulla) funkcio

A ,ZERO (nulla)’ (19) funkcié lehetdvé teszi, hogy a mérleg
szamkijelzojét ,nullara” allitsa, fliggetlenil attél, hogy van vagy
nincs termék a sulymérési tertileten (15);

Figyelmeztetés = a ZERO (nulla) (23) jelzés kikapcsol, amint
a sllymérési terlletre rak vagy onnan eltavolit targyakat (és
feltlinik a targyak sulya);

* TARE (onsuly) funkci6

A ,TARE (onsuly)” (18) funkcio lehetévé teszi, hogy kiilonbdzé
élelmiszereket fokozatosan lemérje anélkiil, hogy azokat el
kellene tavolitani a sulymérési tertletrdl

hasznalat:

- helyezze az els6 terméket a sulymérési teriletre, a kijelzén
(22) lathatéva valik a suly ,1”

- nyomja meg a ,TARE (6nsuly)” gombot (18), a kijelz6n (22)
lenullazddik a suly

- helyezzen egy Ujabb terméket a sulymérési teriiletre, a
kijelz6n (22) lathatova valik a suly ,,2”

- nyomja meg ismét a ,TARE (6nsily) (18) gombot, a
kijelzén (22) lathatéva valik az ,,1” +,,2” sdly
Figyelmeztetés = tovabbi termékeket helyezhet a mérlegre,
egészen addig, amig el nem éri a maximalis teherbirast
Figyelmeztetés = ahhoz, hogy az &sszsllybdl kiktassa a
tartaly sulyat, el6szor az dnsulyt mérje le, a ,ZERO (nulla)” (19)
segitségével

Figyelmeztetés = a ,TARE (6nsuly) funkcidbdl valé kilépéshez
nyomja meg a ,ZERQO” (nulla) (19) gombot



* HOLD (megtart) funkcio

A ,HOLD (megtart)” funkcié (17) lehet6vé teszi, hogy elmentse
a megjelenitett sulyt, hogy a késébbiekben eldhivja, 6sszeadja
vagy kivonja a mérlegen megjelené U0j sdlybdl; a sdly a
memoridban marad a mérleg kikapcsolasaig

hasznalat:

- helyezze a terméket a stlymérési teriiletre

- tartsa lenyomva a ,,HOLD” (megtart) gombot (17), amig a
kijelzén villogni nem kezd a suly: ekkor az érték el van mentve
Figyelmeztetés = folytathatja a suly eltavolitasaval a mérlegrél,
és az Osszes funkcio hasznalataval

Figyelmeztetés ismételie meg a gomb hosszantartd
megnyomasat, hogy egy Uj sulyt mentsen el; csak az utolso suly
marad a memoériaban.

Barmelyik pillanatban a ,HOLD” gomb (17) megnyomasaval
lehetdsége van megtekinteni az elmentett salyt, amely a kijelzén
(23) par masodpercig villogva jelenik meg;

ha ez idén beliil Gjra megnyomja a ,HOLD” gombot (17), az
elmentett suly hozzaadédik a mérlegen megjelenitett
stlyhoz;

a kijelz6n (23) megjelenik az értékek dsszege és a vilagito
,HOLD" (23) visszajelzés égve marad, jelezve, hogy a funkcio
még aktiv;

ha ujra megnyomja a ,HOLD" (17) gombot, a kijelzén
megjelend sulybél kivonédik az elmentett sly;

a kielz6n (23) megjelenik az értékek kiilonbsége, és
automatikusan kilép a funkciobol.

Példa:

- elmentett stly: 1KG

- a funkci6 bekapcsolasakor a mérlegen megjelend suly: 2KG

- a kijelz6n megjelend ,0sszeadott” suly: 3KG (1KG+2KG)

- a funkciobol vald kilépés eldtti kivont” stly: 2KG (3KG - 1KG)

* LOCK (biztonsagi zarolas) funkcio

A ,LOCK (biztonsagi zarolas)’ funkcio (21) leblokkolja a
mérleg hasznélatdt, hogy elkerilje, hogy miikddésbe hozza,
amikor a sulymérési terlletre helyez kilénb6z6 targyakat;
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a funkcio6 aktivalasahoz tartsa nyomva a ,,LOCK” (biztonsagi
zarolas) (21) gombot, amig a mérleg kijelz6je ki nem
kapcsol;

Ugyanigy jarjon el a funkci6 kiiktatasahoz: tartsa nyomva a
+LOCK” (biztonsagi zérolas) (21) gombot, amig a mérleg
kijelzéje ujra vissza nem kapcsol.

Figyelmeztetés = a ,LOCK" funkci6 aktivalasa utan 30 perccel
a mérleg kikapcsol, és a ,LOCK (biztonsagi zarolas) funkcid
kikapcsol

3.3 Az elszivo rendszer hasznalata
* Bekapcsolas: Roviden érintse meg a @ BE/KI (1)
Kikapcsolashoz ismét érintse meg.

* Az elszivé bekapcsolasa:
Erintse meg a Kivalasztasi
aktivalasahoz

zonat (12) az elszivo

® Elszivasi sebesség (teljesitmény):

Az elszivo 4 sebességi (teljesitmény) fokozattal rendelkezik
Erintse meg és ujjait futtassa végig a Kivalasztésav (3)
mentén:

jobbra a teljesitményszint ndveléséhez;

balra a teljesitményszint csokkentéséhez.

A beallitott teljesitményszint megjelenik a
Valasztas/Kijelz6 (12) teriileten

®Power Booster

A termék 1 kiegészitd teljesitményszinttel rendelkezik (a 4.
szinten tul)

Power Booster (Teljesitményfokozd): 5 percre van beéllitva,
ezt kdvetden visszadll a kordbban bedllitott szintre.

Erintse meg és futtassa végig ujjait a Kivalasztosav (3)
mentén (a 4. szinten tul) és aktivalja a Power Booster
(Teljesitményfokozd)

A Power Booster (Teljesitményfokozo) szint megjelenik a
Valasztas/Display (Kijelz) (12) a villogé* ” szimbélummal
szimb6lummal



3.4 Teljesitmény tablazatok

Teljesitmény szint Fozés tipusa Hasznalat (tapasztalat és f6zési szokasok alapjan)
Maximalis o gyorsan megemeli az élelmiszer hémérsékletét, amig a viz gyorsan felforr,
teljesitmény P Gyors melegités vagy a féz6folyadékok gyorsan felmelegszenek
y . . piritashoz, f6zés megkezdéséhez, fagyasziott termékek olajban siitéséhez,
89 Sités - forralas gyors forrakéshoz
78 Piritss - siités - forralds - arilezés olajpan megfuttatashoz, forralés fenntartasahoz, f6zéshez és grilezéshez
g (rovid ideig, 5-10 percig)
Nagy Pirtés - 6265 - Darolas - Siltés - olajpan megfuttatashoz, forralds lassi fenntartdsdhoz, f6zéshez és
teljesitmény | 6-7 rilezés P grillezéshez (kbzepesen hosszl ideig, 10-20 percig), tartozékok
9 elémelegitésére
A A AT - alitac - Al parolashoz, forralés fenntartasahoz kis langon, f6zéshez (hosszi ideig),
45 F6zés - parolas - siités - grillezés o573 keveréséhez
Kozepes 34 F6zés - lassu tlizon 6zés - | hosszabb ideig tartd f6zéshez (rizs, szoszok, siltek, hal) f6z6folyadékok
teljesitmény habaras - keverés jelenlétében (pl. viz, bor, husleves, tej), tészta keveréséhez
23 Fézés - lassu tlizon f6zés - | hosszabb ideig tartd f6zéshez (egy litemél kevesebb rizs, szoszok, siiltek,
habaras - keverés hal) f6z6folyadékok jelenlétében (pl. viz, bor, husleves, tej)
12 Olvasztas - felengedés - melegen | vaj olvasztasahoz, csokoladé lasst felolvasztasahoz, kis mennyiségi
tartas - keverés termékek kiolvasztasahoz
Alacsony 1 Olvasztas - felengedés - melegen | az éppen elkészlitt, kis mennyiségii étel melegen tartdsahoz vagy adagok
teljesitmény tartas - keverés megfeleld héfokon tartasahoz és rizottd keveréséhez
- Féz6lap stand-by vagy kikapcsolt allapotban (f6zés végén a maradékhd
OFF 0 Lerakofelliet esetén lehetséges, H-L-O betiikkel jeloive)
4. KARBANTARTAS

Figyelem! Bamilyen tisztitasi vagy karbantartasi miivelet el6tt
gy6z6djon meg réla, hogy a f6z6zonak ki legyenek kapcsolva és a
héfok jelzéfény elaludt.

4.1 A f6z6lap karbantartasa

4.1.1 Tisztitas

Afz6lapot minden hasznalat utan tisztitani kel

Fontos: Ne hasznaljon strolészivacsot vagy acélgyapot surolét, mert
ezek tonkretehetik az Gveget. Ne hasznaljon olyan iritald vegyszereket,
mint a stittisztitd spray vagy folttisztitok. Minden hasznalat utan hagyja
lehtilni a féz6lapot, és tisztitsa meg a raszaradt rétegek és a foltok
eltavolitasa érdekében. A f6zélap tisztithsahoz puha rongyot, konyhai
kéztoriét vagy hasonld termékeket haszndljon (tartsa be a gyartd
utasitasait). B .

NE HASZNALJON GOZTISZTITOT!

Fontos: Ha az edényekbdl véletlenll bdséges folyadék dmiik ki, a
termék als6 részén talalhato leeresztd szelepen keresztil be tud
avatkozni, hogy eftavolitson minden maradékot, igy biztositva a
maximalis higiéniét. 1a. abra

Atokéletesebb és alaposabb tisztitas érdekében teliesen eltavolithatd
azalsé kad. 1b. abra

A fém racs tisztitasa:

Aracsot kézzel, meleg vizzel és semleges szappannal kell lemosni,
majd alaposan szérazra kell trolni az oxidalodas elkertilése
érdekében.

4.2 Az elszivo rendszer karbantartasa

4.2.1 Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mostszerrel aitatott
nedves ruhadt haszndlion. A TISZTITASHOZ NINCS SZUKSEG
SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerilie a stroldszert tartalmazo
mosdszerek hasznalatat. NE HASZNALJON ALKOHOLT!

4.2.2 Zsirsziird

abra 2Visszatartja a f6zéshdl ered6 zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszemel, kézzel vagy
mosogatégépben, alacsony héfokon és rdvid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben t0rténd mosogatas a zsirszlird elszinezodését
okozhatja, de ez nem valtoztat hatékonysagan.

4.2.3 Szagsziiré

(Csak sziird verzidban) bra 3a-b-c

Magaban tartja a f6zésb6l szarmazo kellemetlen szagokat.

A termék szagsz(irokkel van felszerelve. A szagsz(irék telitettsége a
f6zés modjatdl és a zsirsz(ird tisztitasanak gyakorisagatol fliggben,
hosszabb haszndlat utdn kovetkezk be. A  szagsziirtk
héregeneralhatok 2/3 havonta, elémelegitett sitében 200 °C-on 45
percig. A megfeleld regeneracid biztositia az allandd szlirési
hatékonysagot 5 évig.

Figyelem! Ne helyezze a sz(irket a siit6 aljara, hanem tegye
egy tepsibe, és helyezze kdztes magassagba.
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BG
1. UHCTPYKLIMX 3A YNIOTPEBA

1.1 CbpoBe 3a rotBeHe
M3nona3Baiite camo ChAOBe 3a FOTBEHe, KOMTO ca OTOens3aHn

ChC CUMBONA

BaxHo:

3a pa n3berHeTe nepMaHeHTHI LLETV BbPXY NOBBPXHOCTTA Ha MroTa,

He 13ronasaiiTe HUKora:

*  CbfOBe, YMETO bHO HE € UAEarHO MMagKo;

*  MeTarnHm CbIOBE C NaK1PaHO AbHO;

+ CbOoBe C [panaBa OCHOBA, 3a fAa W3berHeTe [packoTMHU Mo
MOBBLPXHOCTTA Ha NroTa;

* HUKOTa He MOCTaBSiATe TEHKXEpUTEe W TUraHWTe [OKATO Ca Olle

TOMMM BbPXY MOBLPXHOCTTA Ha KOHTPOMHMS MaHeN Ha nrota.
He Bcuuky CbroBe, NOAXOMALLY 33 UHOYKLMS paBoTsT edmkacHo,
riopaay TOBa, Ye JbHaTa MM Ca YaCTUIHO 13paboTeHm OT XeNsaHo-
MarHuTeH MaTepuan!! Bbe (pasa Ha 3akynyBaHe Ha TEHIKEpU U
TUraHw, NpoBEpeTe Aanm:

+ [IbHOTO € M3LAMO OT XeNs3HO-MarHuTeH Matepuan. B npoTveeH
CMyyail Ce HamanseaT KakTo eqeKTMBHOCTTA Ha TOMIMHHO
npegaBaHe, Taka M HEIAHOTO PaBHOMEPHO pasrpemensHe, C
TeMnepatypu Ha  MOBbPXHOCTTA TeHmKepaTa/TraHxa,
HEMOOXOLSLLY 38 FOTBEHETO.

Ha

+ [IbHOTO 13 He ChbpXa anyMUHUIA: ChIbT HE C8 HArPABa 1 ChLLO

TaKa MOXe 12 He Gl PAario3HaT OT MHIYKTOpHTe.
S\
N A

*  He nnockv ibHa unm ¢ rppanasa NoBBPXHOCT.
V13BaxmaT KOHTaKTHa MOBBPXHOCT MEXY MHAYKTOP U ChaoBe 33
XpaHeHe, HamansBak/i ed)eKTMBHOCTTa W BriOLLABaMKMA
peayrraTa Ha roTeeHe.

BaxHo: HuKora He nocTaBsiTe TEHDKepUTEe W TUraHUTE [O0KaTO Ca
OLLe TONSM BbPXY NOBLPXHOCTTA Ha KOHTPOJTHXA NaHes Ha nnoTa.
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1.1.1 CooBe 3a roTBeHe, C KOMTO BeYe pa3ronarare

MoxeTe Aa npoBepuTe Aan MatepualTbT OT KOITO ca 13paboTern
Cb[I0BETE Ch/bPXa XEMsi30 C MOMOLLTA Ha Hail-0BUKHOBEH MarHUT.
CbpoBeTe 3a roTBeHe, KOUTO He Ca MOOXOASLW, He MpuBnvyar
MarHuTa. M B TO3M Crydail BaxaT MHCTPYKLMUTE OT MPEAXOAHMS
naparpad.

1.1.2 [inameTpm Ha AbHATa Ha CbAOBETE 3 FOTBEHE

BAXHO: ako cbpoBete 3a rotBeHe He ca C NoOAXOAAWM
pasmepH, 30HMTe Ha FOTBEHE HAMA fia ce BKIoYaT.

3a pa OTKpHETE MMHUMANHUA AMaMeTbpa Ha Cbja, KOWTo fAa ce
M3non3Ba BbB BCAKA OTAEMHA 30Ha, pasmedaiiTe urocTpauumTe,
MOMECTEHI B HAaCTOSILLOTO PBKOBOACTBO.

Bhumanve: 3a aa ce 3anasu edhieKTMBHOCTTa Ha FOTBEHETO
1 KayecTBOTO Ha npopykra, HE ce npenopbyBa
M3NOon3BaHeTo Ha MHAYKUMOHHM aaanTepy.

1.1.3 WHeTpyKumm 3a roteeHe

3a a nocTUrHeTe BL3MOXHO Hatao6bp pesymar, Bu cheeteame:

+ [la v3non3sate TMraHM W TEHMKEPU C AMAMETBP Ha ABHOTO,
PaBEH Ha TO3! Ha 30HaTa 3a rOTBEHE.

+ AKO e Bb3MOXHO, N0 BPEME Ha FOTBeHe, OCTaBeTe Kariaka BbpXy
TEHIKEPUTE W MO-CTIELMANHO TEHMKEPUTE C BUCOYMHA Hap 22
cm.

+ [la nocraeste TeHmKepaTa B LiEHTHPA Ha 30HaTa 3a MOTBEHE,
otbensaHa BbPXy nrota.

2. YNOTPEBA HA ACTTUPATOPA

Cwcremarta 3a acnvpaLys Moxe fa 6bae 13nonasaHa BbB Bepeus C
acivpaumst C BbHLUHA eBaKyaLust Ui urmpupaHe C BbTpeluHa
LpKynaLms..

KoHcynmupaiite  ye6  cTpanmumte  www.shopelicacom 1
www.shop.elica.com 3a a MpoBepuTe MbiHaTa rama Ha HarnuH1
KOMMMIEKTW, 32 [a MOXeTe [a W3BbPLLMTE PasfMYHUTE BUOOBE
VHCTanMpaHe, Kakto Mpu BepcusiTa ¢ nTpupaxe, Taka v npv Tasm ¢
acvpaLys.

2.1 Bepcus ¢ acnupauus

MapuTe ce eBaKyvpaT HaBBH NOCPEACTBOM €Ha rpyrna Tpbbu (4a ce

3aKynsT OTAEIHO).

CabpieTe NpoayKTa ¢ TPEOM M OTBOPU 3a pasToBapBaHe Ha CTeHaTa

C [MameTbp, paBHABALY ce Ha Tpbbata 3a M3xoga Ha Bb3amyx

(cpnaHe 3a cBbP3BaHE).

3a no-nogpobHa WHopMaLWs 33 TPLOUTE U TEXHUTE pasMepw,

BYXTE CTpaHuLiaTa, NOCBETEHa Ha aKCecoapuTe Ha PHKOBOACTBOTO C

VHCTPYKLWM - Bepeust ¢ acnupaLyst.

M3nonaBsaneTo Ha TPBOM W OTBOPK 33 Pa3TOBAPBAHETO 3a CTEHa C

rno-Mambk  JMameTbp BOOM O  €OHO  HamansBaHe  Ha

MPOM3BOAMTENHOCTTA HA acTupaupsita M e[HO  [pacTuyHo

YBENM4aBaHe Ha Luyma.

CniepoBaTenHo e OTXBLPIIS BCSIKakBa OTTOBOPHOCT OTHOCHO TOBA.

3a fja ce MocTUrHe MakcManHa eqyKacHoCT Ha acrvpaLys:

! npenopb4Ba Ce eaHa MakcMarHa TpaekTopust Ha TpbbuTe ot 7
JinHeiim meTpa.

! MpenopbyBa ce 3a obLuata JbmkvHa OT 7 NUHEHW MeTpa aa
Ce W3ron3BaT MakcMaIHo ABe KoreHa Ha 90°



| VsbsrsaifTe ApacTM4HM MPOMEHM HA CEYEHVETO Ha KaHara,
[JaBaiiky BYHAM NPEOMMCTBO Ha CEYEHVETO, PaBHSBALLO Ce Ha
@150 mm (um NpaBobIbHa € paaviepn 222 x 89 mm).

2.2 GunTtpupala Bepcus

3acmykaHUAT Bb3AYX e Gbae rnTprpaH NocpeaCTBOM CrieLanti
CHUITTPU 38 Ma3HUHY U HUNTPK CpeLLy Mupuami, npean a Gbae
npeHacoyeH B crasTa. MpodyKTbT ce A0CTaBs C BCMMKO HEObXoauMo
3a CTaHAAPTHO (hYHKLWOHMPaHe C 13XO4 Ha Bb3dyX B MpeaHaTta Yact
Ha LioKbra Ha Lwkadba. MpoayKTsT e cHabaeH ¢ KoMMekT unTpy 3a
Mrpusmu. 3a mo-nogpobHa MHopMaLms 3a, BUXKTE CTpaHuLaTa,
roceeTeHa Ha aKCecoapuTe Ha PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMN -
dunmpupalLia Bepeus.

3. DYHKLIUOHU

3.1 KoHTponeH naHen

FL FR
1 6
10 [9 8 7 \ \
| (T 2
5[_ g P 12 “RR
LE——5]
? 7 6— —13 0—6
[ | ) 14
2/FL FR2

Ceusoprm 6yToHn (TOUCH) / iucnnen
ON/OFF ON/OFF nnoT 3a roteeHe/ cuctema 3a acnupauus
2. 1360p Ha 3oHa Ha roTeeHe / [iucnneii Ha 30Ha Ha roTBeHe
3. YBenuyaBaHe/HamansiBaHe Ha MOLLHOCTTa Ha rOTBEHe 1
CKOPOCTTa (MOLLHOCT) Ha acnupavms
Buayanusauns Ha MOLLHOCTTA Ha FOTBEHE W CKOPOCTTA
(MoLHOCT) Ha acmpaums
4. AxtueupaHe Ha Timer “STAND ALONE”
IOucnnen : Timer “STAND ALONE” / Timer 3oHa Ha
TOTBEHE.
5. YsenwyaBaHe/HamanseaHe Ha BpemeTo Timer “STAND
ALONE” / Timer 30Hu Ha roTeeHe
6. Axtveupane Taiimep 3oHa 3a MoTBEHE
VHaukaTop Taitmep 30Ha 3a roTBEHe aKTMBEH

7. AkTuBupaHe ABTomaTMyHO HarpsisaHe (ABTOMAaTWUYHO

HarpsiBaHe).

8. AxmeupaHe (TemnepaTypeH Menumxbp)  (Warming
Function) (®yHkuns Harpsieane)

9. [Maysa

10. Key Lock

11. MHawmkaTop aktueeH Acnnpatop
AKTVBMPaHe Ha MHaMKaTopK 3a 3anyluBaHe Ha dunTpu

12. W36op/AkTuBMpaHe acnupaTop
[ucnnen Acnnpatop
[ucnnen 3agpbctBaHe OunTbp BbrMeH/kepamuyeH —
OUNTHP MasHUHM

13. Pecet 3agpbcrBaHe duntpu

14. AxTvBMpaHe aBTOMaTUYHa PYHKLMA Ha acnupaTop

3.2 Ynotpeba Ha nniota 3a rotBeHe

3.2.1 KakBo e Heo6xoanMo Aa 3HaeTe Npeau Aa 3ano4HeTe

Aa usnonasare nnota

B TOBa pBLKOBOACTBO CE OMMCBAT OCHOBHUTE  (PYHKLIAW,

n3nonssainte QR koA, MOMECTEH Ha MbpBUTE CTPaHULM 3a

AOCTBN A0 VHTEPHET 3a MbITHM UHCTPYKLNK.

Beuyku hyHKUMK Ha roTBapCKUS NNOT ca NPOEKTUpaHy Kato ce

cnaseat Hai-cTporute Hopmu 3a GesonmacHocT. Mopagy Taau

npuymnHa;

*  Hsxou pyHKUMM He ce aKTMBMPAT UNK ce [eaKTMBMpaT
aBTOMaTWU4HO MPU NUNCa Ha CbAOBE 3a rOTBEHE UMK
KOraTo Cb/0BeTe Ca HenpaBMITHO MOCTaBEHN BbPXY
roTBapCcKuUA NnoT.

+ B ppym cnyyam aktuBuMpanuTe byHKUMM Ce [eakTuBmpat
aBTOMATUYHO Cried HAKOMKO CEKYHAM, KoraTo xXenaHata
(DYHKUMS Ce Hyxaae OT AOMbIHUTENHA HacTPOIiKa, KOSTO
He e AapeHa.

/3yakaiiTe [okaTto AMCTNEAT Ce W3KIOYM npeau da ce

pobnvkvTe 4O 30HaTa 3a roTBeHe.

3.2.2 lncnneit Ha 30Ha Ha roTBeHe
Ha gucnnewnte, KOMTO Ce OTHACAT O 30HMTE 3a rOTBEHE, Ce
nocoyBa:

BknioyeHa 30Ha 3a roTBeHe 0

Hugo Ha MotwHocT i.8.P

Residual  Heat Indicator | /4
(WHovkatop 38 OcTaTbyHa
Tonnuxa)

Pot Detector ([etektop 3a | &*
Kanku)

®yHkums Bridge aktueupara "

DyHKLMA Temperature | g_¢
Manager (TemnepatypeH
MeHnmxbp) akTUBHa

~——
-—

®yHkums Maysa

b

®ynkums Automatic Heat UP

(ABTOMaTU4HO HarpsiBaHe)

3.2.3 XapakTepucTuku Ha nnota

+ Safe Activation (BesonacHo akTuBumpaHe): MMpoaykTbT ce
aKTMBMpa Camo MpW Hanuyne Ha TEHAXepW BbpXy 30HUTE 3a
roTBeHe: NPOLECLT Ha HarpsiBaHe He ce CTapTpa Wi
MpeKkbcBa B Cryyail Ha JMnca umW OTCTpaHsBaHe Ha
TeHKepuTe.



* Pot Detector (fletektop 3a kanku): [pogykTbT OTYMTa
aBTOMATUYHO HaNMMYMETO Ha TEHAXepU BbPXy 30HUTE 3a
TOTBEHE.

+ Safety Shut Down (BesonacHo WskntouBaHe): Mopaan
NPU4MHKA, CBbP3aHN ¢ BE30MacHOCTTa, BCsiKA 30Ha 3a rOTBEHE
“Ma efHO MaKCUManHo Bpeme Ha (byHKUMOHWpaHe, KOeTo
3aBMCH OT 3aaA€HOTO HUBO HA MOLLHOCT.

* Residual Heat Indicator (MHaukatop Ha OcTaThby4HO
Hansrane): Mpy u3kniouBaHeTo Ha edgHa WnW NoBeye 30HM 3a
rOTBEHE, HaNMYMETO Ha OCTaTbyHA TOMMMHA Ce CUrHanMaupa
CbC CreumaneH Bu3yarneH CUrHan Ha gucnnes Ha CboTBeTHaTa
30Ha, NOCPEeLCTBOM CUMBONA .

3.2.4 dyHKUMOHMpPaHe
3abenexka: MbpBO aKTUBMPANTE XenaHaTta 30Ha.

* BkntouBaHe:[lokocHeTe 3a KpaTko @ ONJ/OFF (1)

C €AHO YOBIKEHO JOKOCBaHe, BCUYKM HAanMYHN (hyHKLMK We
CTaHaT BUAMMM 32 HSIKONKO CEeKyHAW, Criefi KOeTo Le
OCTaHaT aKTUBHM CaMo [MaBHUTe; ApyrUTe We MoraT Aa
6bAaT M3NON3BaHM U Le Ce aKTUBUPAT, B NOCNeACTBME, MO
Bpeme Ha ynotpebaTa Ha yCTpoHCTBOTO.

HatucHeTe 0THOBO ON/OFF (1) 3a ga u3kntouute.

* 1360p Ha 30HM 3a roTBEHE

[okocHeTe (HaTucHeTe) 3oHata 3a Ws6op/Aucnnei (2)
CbOTBETCTBALL Ha XenaHaTa 30Ha 3a FoTBeHe.

* HuBo Ha MowHoct

[lokocHeTe v NTb3HeTe MpbCTa MO AbkuHaTa Ha JlenTaTa 3a
u3bop (3):

Ha ASICHO 3a [ja Ce YBEMNNYM HUBOTO Ha MOLLHOCT;

Ha NsIBO 3a 1a Ce Hamarn HUBOTO Ha MOLLIHOCT.

3afafeHOTO HMBO Ha MOLLHOCT, lie ce BU3yanusupa B
coHarta 3a U36op/Qucnneit (2)

HanuyHuTe HMBa Ha MOLLHOCT ca 9 + €[1HO UHTEH3MBHO HUBO Ha
MOLLIHOCT, NOCOYEHO Ha aucnes cbe cmeona ” P 7 (Power
Booster) (ycuneaten Ha MOLLHOCT).

HueoTo Ha mowHoct ” F ” (Power Booster) (ycunsaten Ha
MOLLHOCT) 0CTaBa aKTMBHO 33 5 MUHYTW, Cried KOETO MOLLHOCTTa Ce
BPbLLA KbM MPEAXOAHOTO HUBO.

* Bridge Zones (MoctoBw 30Hu): 3oHuTe Ha roteeHe FL (“Master”)

n RL (‘BropoctenenHa’) u 3oHute FR (“Master”) u RR
(‘BropocteneHHa’)  Onarogapenvie Ha cyHkupsta Bridge ca B
CbCTOSHME [ia PabOTHT B [4BOIKA N0 KOMOMHVPAH HauWH, Cb3AaBalk
eaHa 06Lua 30Ha (0610 2: 1 HAASICHO U 1 HarsiBo) C €AHO U CbLUO
HMBO Ha MOLLHOCT. Taau ChYHKLWS MO3BOMSIBA €OHO PaBHOMEPHO
TOTBEHE C TaBM 1 TEHIKEPM C roNemin pasmepi.

3a pa aktueupare ®yHkumsita Bridge:

- u3bepeTe eQHOBPEMEHHO [BeTe 30HW 3a FOTBEHe, KOWUTO

XenaeTe Aa usnonasare

- Ha [cnneii (2) Ha 3oHata 3a roteeHe “BropocTeneHHa” ce
7

nosiBsiBa cumBona “t 1”

- nocpeacteom JleHTara 3a u3bop (3) we 6bAe BL3MOXKHO Aa
ce 3apgage Hueoto (MowHocT) Ha pabota, koeTo we Gbae
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BM3yanuaupaHo Ha [ucnnes (2) Ha 30HaTa 3a roTBeHe
“Master”

- 32 fla 6bae peakTveupaHa ®PyHkuusTa Bridge e goctatbyHo
Aa bbae noBTOpeHa Chllata NpoLeaypa 3a akTueupaHe

* Power Limitation (OrpanuyeHve Ha MowHocTTa)
OyHkumsta Power Limitation (OrpaHuyeHne Ha MolHocTTa)
nossonsiBa Aa Obde HACTPOEHO (DYHKLMOHMPaHETO Ha

npoaykTa, kato Ce OfpaHW4M Heropata MakcumarHa
abcopbauus.
3abenexka : HacTpoiikata TpsbBa [a Ce W3BbPLWM npU

W3KMtoYeH nnoT, 6e3 Aa ce Hatucka ByToHa ON/OFF (1)
,B MOMEHTa Ha CBbP3BAHETO Ha NnoTa 3a rOTBEHE KbM
enekTpuyeckaTa Mpexa, Unu npu MoBTOPHOTO CBbP3BaHe Ha
camata efnekTpudecka Mpexa, 0 CeABalLuTe 2 MUHYTH.

3a pa ce Hactpou Power Limitation (OrpaHuyeHue Ha
MOLLHOCTTA):

- HaTUCHETE A
(KOITO LLe Mura, Camo 3a MbpBUTE 2 MUHYTW OT 3axpaHBaHeTo
Ha npogykTa)

- NPOAbMKABANKM [Ja 3afbpkaTe HaTMcHaT ( A) HaTuCHeTe
e[Ha o efHa, Bcuuky 3oHu Ha U3bop/ducnneint (2) Ha 3oHuTE
3a TOTBEHe, MO MOCOKA Ha YaCOBHWKOBATA  CTpErka,
3anoyeaiky oT npepHaTta AscHa 3oHa (FR)

RL-2 e I1° _2-RR
O e~ [
I} (]
\_ Ive ©_
(] [}
[ 0l
FL-27 “2-FR

- NPV BCSIKO HATUCKaHe Lue Obae U3faaeH eauH kpaTbK 3BYKOB
curHan
- cnef HaTuckaHe Ha Bcudkum [fucnnen (2), we 6bae

BB3MOXHO /ia ce oTnycHe byToHa ( A ) B TO31 MOMEHT:

- Oucnnest (2) or 3apHata nsBa 3oHa (RL) we nokaxe B
pefdyBalla ce nocregosarenHoct cumsormre ‘C” u ‘0%, 3a ga
MOKaXe, 4e € Bb3MOXHO 13 Ce M3BBPLLIM HACTpOAKaTa:

W3bepete Qucnneit (2-RL)

npexebpriete B nocrienctave fleHtata 3a u3bop (3), fokato Ha
[vennes He Gbaat Bu3yanmavparu cumsonuTe “C” v ‘8,

Ha [lucnines (2-FL) e ce Bu3yananpa TekyLuata HacTpoika

0=74 KW (HacTpoiika no noppastupare)

1=45KW

2=31KW

3a pa cmenuTe HacTpolikata Ha Power Limitation (OrpaHuyenme
Ha MOLLHOCTTa)



- HaTucHeTe [iucnneit (2) Ha npeaHaTa nsBa 3oHa (FL)
- npexsbprieTe B nocreActeve JleHtara 3a u3dop (3), 3a da
3a/afieTe HoBaTa HACTPOIKa

- 3a Ja 3anaauTe HanpaBeHus u3bop, HaTucHeTe GyToH @
ON/OFF (1), 3a 2 cekyHau; We Gbae n3naneH yabmKeH 3BYKOB
CMrHan 3a ja ce NoTBbPAY U3BbPLUEHaTa HACTpOWKa.

3.2.5 U3MON3BAHE HA BE3HATA

16— 6
22 23
17 18 19 24 20 21
25

Mpoaykr - ByTonu - fucnnen

15. 30Ha 3a u3mepBaHe

16. [ucnneit /[Komanau

17. ®yHkums HOLD

18. ®yHkums TARE

19. O®yHkums ZERO

20. ®yHkums UNIT

21. ®yHkums LOCK

22, Lincbpos auncnneir Ha BeaHaTa

23. VHaukaTop Ha dyHKLmsiTa B ynotpeba
24, VHamkaTop Ha MepHaTa eauH1La B ynoTpeba
25. VHamkaTop Ha Be3Ha

MpopykTsT e obopyaBaH ¢ edHa BrpajeHa Be3Ha 3a
XPaHUTENHU NPOAYKTH

BAXHO :

no Bpeme Ha ynoTpeba Ha BeaHaTa C TEHIKepW Ui CbroBe,
no-ronemu ot @ 20cm, ce npenopbyBa fa Ce cChpe
acnMpauusiTa Ha acnupatopa, 3a Aa ce u3berde T fa
Bb3AeiicTBa BbpXy U3MEPBAHETO Ha TErmoTo;
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NB = TeHnmkepata unu cbaa TpsibBa ga 6wvgar BUHATU
LIHTPMPaHM BbPXy 30HaTa 3a NpeTernsHe, kato ce uaberHe
Bb3MOXHOCTTa Te Aa 3anyLuBaT 30HaTa 3a acnupawys.

NB = makcumannmat Toap Ha BesHaTa e 10KG; B3emeTe nop
BHWMaHWe edHO OTKMOHEHWe OT +/-2g BbpXy CTONHOCTTa Ha
BCSIKO OTAEINHO MpeTernsHe.



DyHKUUOHMPaHe

* BkniouBaHe

3a fa aKTMBMpaTe Be3HaTa, [JOKOCHETE 30HaTa 3a npeTernsHe
(15) wmm nosnuvoHMpainTe MPOAyKTa 3a MpeTernsHe BbpXy
camara 30Ha;

pvcnnei (22) ce akTuBMpa, Noka3Banki eaHO TErmno PaBHO Ha
Hymna unu paBHO Ha TErnoTo Ha NPoayKTa

NB = ako Beye ca Hann4HM NPOAYKTU B 30HaTa Ha U3mMepBaHe 1
Te GbAaT OTCTpaHeHW, Be3HaTa LUe ce aKkTMBMpa, KaTo Mokaxe
TErNOTO Ha OTCTPaHEHWs MPOAYKT, C OTpULATENeH 3HaK;
obpaTHOTO, ako ce A0baBAT Apyrv NPOAYKTW, Be3HaTa Lie ce
aKTUBMpa, noka3eaiku camo TernoTo Ha nocnegHust fobaseH
NpOAYKT

* U3kniouBaHe

BesHaTa Lue ce 13KMto4mM aBTOMAaTUYHO:

- cneps 2 MUHYTW, ako He GbAaT OTKPUTM MPOAYKTU BbPXY
30HaTa 3a npeTernsHe

- cnep 8 MUHYTY, ako ObAAT OTKPUTW NPOAYKTM BBPXY 30HaTa
3a npeTernsHe

* ®yHkumna UNIT

BesHara e HacTpoeHa no nogpasbvpaHe Ha MeTpUYHa cucTema
33 U3MepBaHe, B rpaMoBe;

HaTucHeTe “UNIT” (20) 3a fa cmeHUTe MepHaTa eanHuLa;
MepHaTa eAnHnLa B ynoTpeba ce Bu3yanuanpa nog aucnnes Ha
Be3Hata, Ha aucnnei (24)

* ®yHkuma ZERO

®yHkumata “ZERO” (19) nossonsea Aa ce npemect “Ha Hyna”
LmMdbpoBUS MCNeN Ha Be3HaTa, He3aBMCMMO Aanu ca Hanu4Hm
Wn He NPOAYKTW B 30HaTa Ha uamepsaHe (15);

NB = unaukatopbT ZERO (23) Wwe ce u3kmioum B MOMEHTa, B
KOMTO ce [0baBAT MnM OTCTPaHAT MPOAYKTW OT 30HaTa 3a
u3mepBaHe (1 Le 6bae BbPHATO TErMOTO Ha NPOAYKTUTE);

* OyHkuma TARE

OyHkumata “TARE” (18) nossonsea fa ce u3mepsar
MOCTENEHHO Pa3NUYHUTE XPaHUTENHU NpoaykTw, Ges pa e
HeobXo4UMO fia M OTCTpaHsBaTe OT 30HaTa 3a NpeTernsHe,
CblWO M fa Ce pa3nornara C TErnoTo Ha BCEkW OTAENeH
€I1EMEHT, KaKTO U € 06LL0TO

ynoTpeba :

- NO3ULMOHMPaNTe MbPBUS NPOAYKT B 30HaTa Ha M3MepBaHe, Ha
aucnnes (22) ce Bu3yanuaupa terno “1”

- HatucHete ‘TARE” (18), Termoto Ha paucnnes (22) ce
3aHynsiea

- nobaseTe Apyr NPOAYKT B 30HaTa Ha U3MepBaHe, Ha aucnnes
(22) ce Bu3yanusmpa Terno “2”

- HatucHete otHoBo “TARE” (18) Ha pucnnes (22) ce
Bu3yanuaupa terno “1” + rerno “2”

NB = Bb3MOXHO € Aa ce 400aBAT NPOAYKTM A0 MaKCUMAmHOTO
HaToBapBaHe Ha BeaHaTa

NB = 3a ga ce m3Bagu ot obwara cyma TernoTo Ha CbAa,
13BbPLLETE MbPBOHAYaNHo Tapa nocpeacteom “ZERO” (19)
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NB= 3a ga ce uanese ot ¢yHkuuata “TARE” HatucHeTe
“ZERO’ (19)

¢ ®yHkumsa HOLD

O®yHkumata “HOLD” (17) no3sonsisa Aa ce 3anameTy TernoTo,
KOeTO Ce BU3yanuaupa, 3a fia ce M3BMka No-KbCHO, Camo Kato
BM3yanu3aums, Aa ce fobasu unn fa ce u3Bagu KeMm/oT
HOBOTO Termno, HalMYHO Ha Be3HaTa; TErmoTo Lie OCTaHe B
nameTTa [0 U3KNIYBaHETO Ha Be3HaTa

ynotpeba :

- NO3WLMOHNpaliTe NPOAYKTa B 30HaTa 3a NpeTernsHe

- 3agpbxTe HatucHat “HOLD” (17) pokato Termoto Ha
AMCINes He 3anoyHe fAa Mura © CTOiHocTTa e 6una
3anameTeHa

NB = moxe fia ce NpoAbMKW, KaTo ce OTCTPaHU TernoTo OT
BE3HaTa M fja Ce 13nonasa C BCUYKM HEMHN (yHKLIW

NB = noBTOpeTe €4HO HOBO MPOABITKUTENHO HATUCKaHe 3a Aa
3anameTuTe HOBOTO TErno; We OCTaHe B nameTTa Camo
noCNeaHOTO 3anaseHo Terno.

BbB BCeku eanH MoMeHT, Hatuckanku “HOLD” (17) Bb3MOXHO
e f[la ce BM3yanu3upa 3anmameTeHaTa CTOMHOCT, KOSTO ce
nosiBABa MUraLLa 3a HAKOMKO CeKyHaW Ha ancnnes (23);

[JO ToBa Bpeme, HaTuckaiku nosTopHo “‘HOLD” (17)
3anamMeTeHOTO Terno ce NpubaBs KbM TErNOTO, HANUYHO
Ha Be3Hara;

Ha aucnnes (23) ce Bu3yanuaupa CTOMHOCTTa Ha CymaTa W
obpatHaTa ceTnMHHa Bpb3ka "HOLD" (23) octaBa BkmioveHa,
3a Ja nocoyu, Ye (hyHKLMSITa BCE OLLE € aKTUBHA;

HaTuckanku otHoBo "HOLD" (17) oT Ternoto Bu3yanuaupaH
Ha gucnnes ce M3Baxaa 3anameTeHOTO Terno;

Ha gucnnes (23) ce BU3yanuanpa CTOMHOCTTA Ha pasnukarta u
Ce W3N13a aBTOMaTNYHO OT (hYHKLMATA .

Hanpumep:

- 3anaseHo Terno : 1KG

- Termo, HanMYHO BbPXy Be3HaTa NpU W3BMKBaHE Ha
yHKUpsATa : 2KG

- Terno ‘cvbpaHo’, Bu3yanuaupaHo Ha gucnnes : 3KG
(1KG+2KG)
- Terno “n3BapeHo’, mpeau msnu3aHe OT pyHkupsTa : 2KG

(3KG - 1KG)

*» ®yHkumsa LOCK

OyHkumsita “LOCK” (21) 6rokupa ynoTpebata Ha Be3HaTa, 3a
pa ce u3berHe HeMHOTO aKTMBMpaHe, KOraTo Ce MOCTaBAT B
30HaTa Ha U3MepBaHe pa3nuyHu NpeameTH;

3a Ja Ce aKTMBupa Tasn (PYHKUMS 3aapbKTe HaTUCHAT
“LOCK” (21) nokaTo AMCNNEAT Ha Be3HaTa He Ce U3KIMHYK;
nocTbreTe Mo ChLUNS HAYMH 3a A [eakTuBMpaTe yHKUMATA :
3agpbxTe HatucHat “LOCK” (21) mokato avcnnesT Ha
Be3HaTa He ce BKIH0YM OTHOBO.

NB = cneq 30 MWHYTM OT aKTMBMpaAHETO Ha (yHKUMATA
“LOCK”, BesHara ce u3kntousa 1 “LOCK” ce feaktueupa

3.3 Ynotpeba Ha cuctemara 3a acnupaums



* BkntouBaHe: [lokocHeTe 3a kpaTko @ ON/OFF (1)
JlokocHeTe OTHOBO 3a W3KMTtOYBaHE.

* BkntouBaHe Ha acnuparopa:
[okocHeTe 3oHaTa 3a wu3bop (12) 3a pa akmmeupate
acnuparopa

® CkopocT (MOLWHOCT) 3a acnupauus:

AcnpaTtopbT e 060pyaBaH C 4 HiBa Ha CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha
acnupauus

[lokocHeTe v NpexsbpreTe ¢ NpbCTy JleHTa 3a usbop (3):

Ha [ISICHO 3a Aa Ce YBEMNNYM HUBOTO Ha MOLLHOCT;

Ha NsiBO 3a Aia Ce Hamarn HUBOTO Ha MOLLIHOCT.
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3aaafeHoTo HUBO Ha MOLLHOCT, e Ce BU3yanuaupa B
coHara 3a U36op/ducnneit (12)

® Power Booster

[MpoayKTbT MMa 1 AOMBIHUTENHN HMBA HA MOLLIHOCT (Haa
HMBOTO 4)

Power Booster (ycunBaten Ha MOLHOCT): C TeMnopu3aTop
3a 5 min.,

cref KoeTo MOLLHOCTTa Ce BpblUa Ha NPefBapuTenHoTo
3aAafeHo H1BO.

[lokocHeTe v npexsbpreTe ¢ npbeTy JleHTara 3a u3dop (3)
(Hap HuBoTO 4) 1 akTueMpaiTe Power Booster (ycunsaten Ha
MOLLHOCT)

HwueoTo Power Booster (ycunBaTen Ha MOLLHOCT) € NOCOYEHO B
30HaTa Ha Mabop/Idvcnneit (12) cve cumson” P mzurauy



3.4 Tabnuum 3a MOLWHOCT

Huso HaMOI.I.IHOCT HauunH Ha roTBeHe Ynotpeba (Bb3 OCHOBa Ha ONWUTa U HAaBULMTE Ha rOTBEHE)
noBuLLETE 32 KPaTKO BPEMe TemnepaTtypaTa Ha xpaHata o 6bp3o
Makcumantva | P YcKopeHo 3arpsiBaHe 3aBMpaHe MpW HamuWuve Ha Bofa MM 3a Gbp3o 3arpsiBaHe Ha
MOLUHOCT TEYHOCTUTE Ha fOTBEHE
3ambpkBaHe, 3ano4yBaHe Ha, MbpXeHe Ha 3amMpaseHu NpoayKTy,
89 [TbpeHe — kunexe P P P poay
6bp30 BapeHe
7.8 3annyaHe — 3anbpxBaHe — | 3anbpkBaHe, NOAAbPKAHE Ha CWMHO 3aBuMpaHe, FOTBEHE W
KuneHe — nevexe 3anuyaHe (C kpatka npoAbmKMTENHOCT, 5-10 MUHYTK)
Bucoka 3annyaHe - roTBeHe — | 3ambpXBaHe, NOALBPXAHE Ha NEKO 3aBMpaHe, FOTBEHe W 3annyaHe
MOLLHOCT 6-7 3afyluiaBaHe — 3ambpxBaHe — | (CbC cpeaHa npopbmkutenHoct, 10-20 MUHYTH), NpefBapuTenHo
neyeHe 3arpsiBaHe Ha akcecoapu
45 loTBeHe - 3agywasaHe - | 3afyllaBaHe, NoadbpxaHe Ha cnabo 3aBupaHe, BapeHe (C Abnra
3ambpBaHe — neveHe NPOABIKATENHOCT), pa3bbpkBaHe Ha nacta
AbIro roTeeHe (OpK3, CocoBe, NeYeHo Meco, puba) npu Hanuuve Ha
CpepgHa [oTBEHe -  KuWNBaHe —
MOWHOCT 34 CrECTABAHE - a3BHPKEaHE npuapyXaBal TEYHOCTW (Hanp. BOAa, BMHO, OyNbOH, MMSKO),
pa3bbpkBaHe Ha macta
AbIro roteHe (0bemu, no-marku oT NUTbP, OpU3, COCOBE, NEYEHO
loTBeHe - kKunBaHe -
2-3 Meco, puba) mpy Hanmuuve Ha MpuUApyxasaly TeyHocTW (Hanmp.
crucTsBaHe - pasbbpkeaHe
BOa, BUHO, OynbOH, MASKO)
Tonewe - pasupasasae - a3ToNsBaHe Ha MAacmno, AeNMKaTHO pasTonsiBaHe Ha LUOKona
12 MOAAbPXaHE  Ha  TOMMo -~ paam a3siBaHe Ha npop; I;TVLIl ¢ Marnkv agme " h
pa3bbpkBaHe pasuip PoAY P P
Hucka ToneHe - pa3vpassBaHe - | NoAAbPXaHe TOMIW HA Manki MopuUuM XpaHa, TOKY WO CrOTBEHU
MOLUHOCT 1 nopAbpxaHe Ha TOMMO — | WM MOAABbPXAHe Ha TemnepaTypa Ha CTMS 3a CepBupaHe W
pa3bbpkBaHe pa3bbpKBaHe Ha pu3oTo
[oTBapckuaT nnotT e B nosuums stand-by wnu uskmiodeH (c
OFF 0 lMoBBbPXHOCT 3a NOCTaBAHE Bb3MOXHO Hannyne Ha ocTaTbyHa TOMMMHA Cnef 3aBbpluBaHe Ha
rOTBEHETO, KOETO Ce curHanuamupa ypes H-L-0)

109




4. NOAAPBXKA

BHumanue! I'Ipep.n KakBaTo U Aa e onepauus, cBbp3aHa C
noYyucTeaHe UnNu nopgapbXxKa, yBepete ce, Ye 30HUTE Ha
roTBeHe Ca M3KMKHYeHU U Ye MHAUKATOPBT 3a OCTaTb4HA
TONJSIUHA € U3KITHYEH.

4.1 MopApbkKa Ha NnoTa 3a roTBeHe

4.1.1 MoyucTteaHe

[0TBapCKWAT NNIOT Ce NOYMCTBA Cried BCSKO MON3BaHe.

BaxHo: He n3nonasaitte abpasveHu rsbw wnu Ten, morat ga

noBpeasT CTbkNoTo. He ynotpebsiBaiite arpeciBHU XUMUYHM

noyucTealy npenapati kato cnpeidoBe 3a (ypHa Wnm
npenapatm 3a OTCTpaHsBaHe Ha neTHa. Cred Bcsko
13non3BaHe, u34akailTe NnoTa Aa ce OXNaay v ro NoYNCTETeE, 3a

[a OTCTPaHWTE HACNOeHWTe 3aCbXHanu OCTaTbUM M neTHa.

lMouncTBaiiTe ¢ Meka Kbpna, KyxHeHcka xapTusi U creupantm

MPOLYKTW 3a MOYMCTBAHE Ha rOTBApPCKUS MNOT (MpUAbpXaiTe ce

KbM UHCTPYKLMUTE Ha NPOM3BOAWTENS).

HWKOTA HE U3NON3BAUTE MAPOCTPYMKU!!!

BaxHo: B criyyait Ha cryyaitHo n3TiyaHe v 0BUHO KONMYECTBO
TEYHOCTM OT TEHIKEPUTE € Bb3MOXHO /1a Ce U3BBPLLN
Hameca Ypes3 krnanaHa 3a pa3toBapBaHe, Pa3rnonoXeH
BbPXY [OJSIHATa YacT Ha NpoayKTa, 3a 4a MOXe Ja ce
OTCTPaHK BCEKM OCTATbK NOACUTYPSIBAKN MaKCUMarnHa
xurueHHa 6esonacHocT. dur. 1a

3a efHo MbiHO W 334bNO0YEHO NOYMCTBAHE MOXe Aa ce
OTCTPaHu U3UAN0 JonHaTa BaHa. dwur. 1b

MouncTBaHe Ha MeTanHarta peLeTka:

PelueTkata TpsibBa fa 6bae M3MMBaHa Ha pbka C Tonna Boaa v

HeyTpareH npenapar ¥ NofCyLUeHa BHUMATENHO 3a fia ce

u3berHat ABMeHNs Ha oKcuaaLus.
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4.2 MopapbKKa Ha cucTemarta 3a acnupaums

4.2.1 MouucTeaxe

3a nouncteaHeTo usnonssante EQUHCTBEHO kbpna,
HaBnaXHeHa C HeyTpanHu TeYHW nouncTeaLyy npenapati. HE
U3NON3BAUTE UHCTPYMEHTM UNU NPUBOPY 3A
NOYUCTBAHE!

/36sarsaitTe npenapati, KOMTO CbabpKaT abpasnBHM YacTULM.
HE U3MNON3BAWTE CNUPT!

4.2.2 DUnTbp MasHUHK

dur. 2

®OunTLPLT 3aAbpKa MasHUTE YacTULM, OTAENAHW Npu
roTeeHe.

MoumncTea ce BeAHBX MECEYHO C HeyTpanHu npenapath. Mue
Ce PbYHO UMM B CHAOMUSNHA MaLUMHA Ha HUCKa TemnepaTypa
W KpaTbK PEXVM Ha U3MUBAHE.

Mpu MMeHe Ha PUNTBPa 3@ MA3HWHM B CHAOMUANHA MaLLMHa e
Bb3MOXHO TOW fia ce 06€e3LBETH, HO TOBA B HMKaKBB CNyyail He
Hamarssa CrocobHOCTTa My Ha chunTpupaHe.

4.2.3 duntbp 332 MUPU3MK

(Camo 3a Bepcus ¢ duntbp) dur. 3a-b-c

3agbpka HeMpUATHUTE MUPU3MKU, KOUTO Ce OTAENAT npw
MbpXeHe.

MpoaykTbT e cHabaeH C KOMMMeKT UATPU 3a MUpU3MA.
3anyLBaHeTo Ha hUNTpUTE 3a MUPU3MK HacTbMNBa Cred eaHa
3HAUMTENHO MPOLBIKATENHA YNoTpeDa, cnopea Tna KyxHs v
yecToTaTa Ha MoYMCTBaHe Ha PuNTbpa 3a MasHUHW. PunTpute
3a Mupuamu, MoraT Aa ObAaT pereHepupaHu TEPMUYHO Ha
BCEkM 2/3 meceLla B npeaBapuTeNHo Harpsita ypHa Ha 200°C
3a 45 muHyT. MpaBUNHOTO pereHepupaHe rapaHTUpa efHa
e(heKTMBHOCT Ha HempeKbCHATO unTpupaHe 3a 5 roguHw.
BHumanue! He noctassitTe duntpute Ha AbHOTO Ha dypHaTa
, @ IV nocTaBsfTe B TaBa, KaTo A NOCTaBMTE HA MEXAWHHA
BMCOYNHA.



RO

1. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
1.1 Vase pentru gatit

Utilizati numai vase de gétit pe care este aplicat simbolul .

Important:

pentru a evita deteriorarea iremediabila a suprafetei plitei, nu utilizatj:

*vase a caror baza nu este perfect plata;

+ vase metalice cu baza emailata;

+ vase cu baza rugoasa, pentru a evita zgérierea suprafetei plitei de
gatit;

* nu asezati niciodatd oalele si tigaile fierbinti pe suprafata panoului de

comanda al plitei.
Nu toate vasele de gatit potrivite pentru inductie functioneaza in mod
eficient, din cauza bazelor alcituite partial din  material
feromagnetic!! in momentul achizitionari calelor sau tigilor, verificati
ca:

+ Baza si fie realizata in intregime din material feromagnetic. In caz
contrar, se va diminua atat randamentul de transmisie a caldurii, cat
si uniformitatea acesteia, cu temperaturi ale suprafetei tigdii/oalei, ce
nu sunt adecvate pentru gatit.

NU!

+ Baza sé nu contind aluminiu: vasul nu se va incélzi si este posibil sa
nu fie nici recunoscut de catre dispozitivele de inductie.

* Baze care nu sunt plate sau care au suprafata rugoasa.
In caz contrar, se va diminua suprafata de contact dintre
dispozitivul de inductie si vasul de gatit, ducand la reducerea
randamentul acestuia si la o experientd de gatit nesatisfacatoare.

r\\\:.h‘ F 5 .
\‘(; L 7:>“~:: - 7:7::7—[‘\:‘_,‘._47".

&

DA!

Important: nu asezati niciodata tigile si oalele fierbinti pe suprafata
panoului de comanda al plitei.

1.1.1 Vase pe care le aveti dinainte

Putef verifica daca materialul vasului de gatit este magnetic, folosind un
simplu magnet. Vasele de gatit nu sunt adecvate in cazul in care nu pot
fi detectate de catre magnet. Si in acest caz, sunt valabile indicatiile din
cuprinsul paragrafului anterior.
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1.1.2 Diametre recomandate pentru bazele vaselor de gatit
IMPORTANT: daca vasele de gatit nu au dimensiunile corecte,
zonele de gatit nu vor pomi.

Pentru a afla diametrul minim al vasului de gatit ce trebuie utilizat
pe fiecare zona in parte, consultati partea ilustratd din prezentul
manual.

Atentie: Pentru a mentine performantele plitei de gatit si
calitatea produsului, NU se recomanda folosirea de
adaptoare de inductie.

1.1.3 Indicatii pentru gatit

Pentru a obfine cele mai bune rezultate, se recomanda:

+ S utiliza vase de gatit cu diametrul bazei egal cu cel al zonei de gatit.

+ Dacé este posibil, sé lasati capacul deasupra oalei, in impul gatitului, mai ales in
cazul vaselor de gatit cu inalime de peste 22 cm.

+ S pozitionati oala in centrul zonei de gatit desenate pe plita.

2. UTILIZAREA SISTEMULUI DE
ASPIRARE

Sistemul de aspirare poate fi ufilizat in versiunea cu aspirare cu
evacuare extema sau cu filtrare cu recirculare intema.

Consultati site-urile www.elica.com si www.shop.elica.com pentru a
afla gama completd de seturi disponibile, pentru a putea efectua
diferitele instalari, atat in versiunea cu filtrare, cét si in versiunea cu
aspirare.

2.1 Versiune cu aspirare

)

Vaporii sunt evacuati spre exterior, printr-o serie de conducte (ce se

vor achizifiona separat).

Conectafj aparatul la conducte si orifici de evacuare prin perete,

avand un diametru echivalent orificiului de iesire a aerului (flansa de

conectare).

Pentru mai multe informatii privind conductele si dimensiunile

acestora, consultati pagina referitoare la accesorii, din manualul de

instalare - Versiune cu aspirare.

Utilizarea unor conducte si orificii de evacuare prin perete cu diametru

mai mic se va solda cu o reducere a performantelor de aspirare si 0

crestere drastica a zgomotului.

Asadar, nu ne vom asuma nicio raspundere in acest sens.

Penﬁu a obtine eficienta maxima de aspiratie:

| Serecomand3 un raseu maxim al conductei, de 7 metri liniari.

I Se recomanda ca pe totalul de 7 mefri liniari sa se utiizeze cel
mult doua coturi de 90°

! Bvitati modificirile drastice ale sectiunii conductei, preferand
intotdeauna secfunea echivalentd cu @ 150 mm (sau cea
dreptunghiulara de 222 x 89 mm).

2.2 Versiune cu filtrare

Aerul aspirat va fi filtrat prin fitre de grasime si fitre de refinere a
mirosurilor, inainte de a fi redirectionat in incapere. Aparatul se
livreaza cu toate accesorille necesare pentru o instalare standard cu
orificiu de iesire a aerului in partea frontald a soclului mobilei. Aparatul
este prevazut cu un set de filtre de refinere a mirosurilor. Pentru mai



multe informatii, consultati pagina aferentd accesoriilor, din manualul de
instalare - Versiune cu fitrare.

3. FUNCTIONARE

3.1 Panou de comanda

L S 2
5[_ 4 12 “RR
L=—=—1
? 7 6— —13 -6
[ I + 14
o 2FL FR2

Taste tactile (TOUCH) / Afisaj

1. Tasta ON/OFF pentru plita de gatit/sistemul de aspiratie

2. Selectare zone de gatit/ Afisaj zona de gatit

3. Crestere/Reducere a nivelului de putere de gatire si a
vitezei (puterii) de aspiratie

Afisare nivel putere de gatire si viteza (putere) de aspiratie
Activare temporizator “STAND ALONE”

Afisaj: Temporizator “STAND ALONE” / Temporizator zone
de gatit.

5. Crestere/Reducere timp temporizator “STAND ALONE” /
Temporizator zone de gatit
6. Activare Temporizator zone de gatit

Indicator Temporizator zone de gétit activat
Activare Automatic Heat Up (Incélzire Automata).
Activare Temperature Manager (Gestionare temperatura)
(Warming Function) (Functie de incalzire)
Pauza
. Key Lock (Blocare taste)
. Indicator sistem de aspirare activat
Activare indicator de saturatie filtre
. Selectare/Activare dispozitiv de aspirare
Afisaj sistem de aspirare
Afisaj saturatie filtru de carbune/ceramic — Filtru de grasime
13. Resetare saturatie filtre
14. Activare functie automata sistem de aspirare

3.2 Utilizarea plitei de gatit

3.2.1 Ce trebuie sa stiti, inainte de a incepe

In acest manual sunt descrise functiile principale. Folositi codul

QR tiparit pe primele pagini, pentru a accesa |nstruc§|un||e

complete, pe Internet.

Toate functiile acestei plite de gatit indeplinesc cele mai stricte

standarde de siguranta. Din acest motiv:

* Anumite functii nu se activeaza, sau se dezactiveazd
automat, in lipsa vaselor de gatit, sau atunci cand
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acestea sunt pozitionate gresit pe ochiuri.

+ In alte situatii, functiile activate se dezactiveazi automat dupa
cateva secunde, atunci cand functia selectata necesita o
ulterioara setare, care nu a fost efectuata.

Asteptati pana cand afisajul se stinge Tnainte de a va apropia

de zona de gatit.

3.2.2 Afigaj zona de gatit

Pe afisajele aferente zonelor de gatit, se indica:

Zona de gatit aprinsa 0
Nivelul de putere {.89.p
Residual  Heat Indicator | /4
(Indicator caldura reziduald)

Pot Detector (Detector vas de | ~f
gatit) -
Functie Bridge (Punte) activata | /¥
Functie Temperature Manager | 4_¢
(Gestionare temperatura)
activatd

Functie Pauza "1
Functie Automatic Heat UP |
(IncaI2|re Automata)

3.2.3 Caracteristicile plitei

+ Safe Activation (Activare sigurd): Produsul se activeaza
numai in prezenta vaselor de gatit pe zonele de gatit: procesul
de incalzire nu porneste sau se intrerupe in cazul lipsei sau
indepartarii vaselor de gatit.

* Pot Detector (Detector vas de gatit): Produsul identifica
automat prezenta vaselor de gatit pe zonele de gatit.

+ Safety Shut Down (Oprire de sigurantd): Din motive de
sigurantd, fiecare zona de gatit are un timp maxim de
functionare care depinde de nivelul de putere setat. .
* Residual Heat Indicator (Indicator caldura reziduala): In
momentul stingerii uneia sau mai multor zone de gatit,
prezenta caldurii reziduale va fi semnalata printr-un semnal
vizual specjal de pe afisajul aferent zonei respective, prin
simbolul *

3.2.4 Functionare
Nota: activati mai intai zona dorita.

* Pornire:Atingeti scurt tasta @ ON/OFF (1)

la o apasare lungé a tastei, toate functiile disponibile vor
deveni vizibile pentru cateva secunde, dupa care vor
raméne activate doar cele principale; celelalte functii vor
putea fi utilizate si se vor activa ulterior, in timpul folosirii
dispozitivului.

Apasati din nou tasta @ ON/OFF (1) pentru oprire.

* Selectarea zonelor de gatit
Atingeti usor (apasat) zona de Selectare/Afisaj

(2)



corespunzatoare zonei de gatit dorite.

* Nivel de putere

Atingeti si derulati cu degetele de-a lungul Barei de selectie
(3):

spre dreapta pentru a creste nivelul de putere;

spre stanga pentru a reduce nivelul de putere.

Nivelul de putere setat va fi afisat in zona de
Selectare/Afisaj (2)

Nivelurile de putere disponibile sunt in numéar de 9 + un nivel de
putere intensiv, indicat pe afisajul optic cu simbolul ” P
(Power Booster (Amplificare putere)).

Nivelul de putere ” P ” (Power Booster (Amplificare putere))
raméne activat timp de 5 minute, dupa care puterea revine la
nivelul anterior.

+ Bridge Zones (Zone tip punte): Zonele de gatit FL
(“Master”) si RL (“Secundara’) si zonele FR (“Master”) si RR
(“Secundara”), datorita functiei Bridge (Punte) pot functiona in
pereche, in mod combinat, creand o singura zona (2 in total: 1
la dreapta si 1 la stanga), cu acelasi nivel de putere. Aceastd
functie permite o gatire omogend cu tavi si oale de dimensiuni
mari.

Pentru a activa Functia Bridge (Punte):

- selectati in acelasi timp cele doua zone de gatit pe care
doriti sa le utilizati

- pe Afisajul (2) aferent zonei de gétit ,,Secundare” apare
simbolul ,J 1"

- prin intermediul Barei de selectare (3) se poate seta Nivelul
(puterea) de functionare, ce va fi afisat pe Afisajul (2) aferent
zonei de gatit “Master”

- pentru a dezactiva Functia Bridge (Punte) este suficient sa
repetati aceeasi procedura de activare

* Power Limitation (Limitare putere)

Functia Power Limitation (Limitare Putere) permite sa se seteze
functionarea aparatului, limitdnd curentul maxim absorbit de
catre acesta.

Nota: setarea trebuie sa se facd cu plita oprita, fara a apasa

tasta ON/OFF (1) , in momentul conectérii plitei de gatit la
reteaua electricd, sau in momentul reconectérii retelei electrice,
in cel mult 2 minute.

Pentru a seta functia Power Limitation (Limitare putere):
- apasati ( A )

(care se va aprinde intermitent, numai pentru primele 2 minute
de la alimentarea aparatului)

- continu&nd sa tineti apasat, ) apasati rand pe rand toate
zonele de Selectare/Afisaj (2) aferente zonelor de gatit, in sens
invers acelor de ceasornic, pornind de la zona din dreapta fatd
(FR)
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- la fiecare apasare, va fi emis un scurt semnal acustic
- dupa ce au fost apasate toate afisajele (2), veti putea elibera

tasta ( A ) si in acest moment:

- Afisajul (2) aferent zonei posterioare din partea stanga
(RL) va indica cu afisare alternativa simbolurile ,C" si ,0",
pentru a indica faptul ca este posibila efectuarea setarii:

selectati Afisajul (2-RL)

derulati apoi pe Bara de selectare (3), pana cand pe Afisaj nu
vor mai aparea simbolurile ,C" si ,8",

pe afisaj (2-FL) va fi indicata setarea actuald

0=7,4 KW (setare implicita)

1=45KW

2=3,1KW

Pentru a schimba setarea Power Limitation (Limitarea
Puterii)

- apasati Afisajul (2) zonei din stanga fata (FL)

- derulati apoi pe Bara de selectare (3), pentru a seta noua
configurare

- pentru a salva alegerea facuta, apasati tasta @ ONJ/OFF
(1), timp de 2 secunde; va fi emis un semnal sonor prelungit,
pentru a confirma setarea efectuata cu succes.



3.2.5 Utilizarea cantarului

AU

il

23

24

17 18 19 20 21

25
Produs - Taste - Afisaj

15. Suprafata de cantarire

16. Afisaj /Comenzi

17. Functia HOLD (RETINERE)
18. Functia TARE (TARA)

19. Functia ZERO

20. Functia UNIT (UNITATE)
21, Functia LOCK (BLOCARE)
22 Afisajul numeric al cantarului
23. Indicatorul functiei utilizate
24, Indicatorul unitétii de masura utilizate
25. Indicator cantar

Produsul este dotat cu un céantar pentru alimente incorporat

IMPORTANT:

pe durata utilizarii cantarului cu vase de gétit sau cu recipiente
mai mari de @ 20 cm, este recomandat sa opriti aspiratia hotei
pentru a nu influenta masurarea greutati;

NB Vasul de gatit sau recipientul trebuie sa fie
INTOTDEAUNA centrat pe suprafata de cantarire, impiedicand
astfel obstructionarea zonei de aspiratie.

NB = sarcina maxima a cantarului este de 10KG; luati in calcul
0 marja de +/-2g pe valoarea fiecarei cantariri.

Functionare

* Pornire
Pentru a activa cantarul, atingeti suprafata de cantarire (15) sau
asezati produsul care trebuie cantarit pe aceasta; afisajul (22)
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se activeaza aratand o greutate egald cu zero sau egala cu
greutatea produsului

NB = daca exista deja produse pe suprafata de cantarire si
acestea sunt indepartate, cantarul se activeaza indicand
greutatea produsului indepartat cu un semn negativ; si invers,
daca se adauga alte produse, cantarul se activeaza aratand
numai greutatea ultimului produs adaugat

* Oprirea

Cantarul se opreste automat:

- dupa 2 minute, dacé nu sunt detectate obiecte pe suprafata
de cantarire

- dupa 8 minute, daca sunt detectate obiecte pe suprafata de
cantarire

* Functia UNIT (UNITATE)

Céntarul este setat implicit pe sistemul de masurare metric, in
grame; apasati ,UNIT (UNITATE)" (20) pentru a schimba
unitatea de masura; unitatea de masura utilizata este aratata
sub afisajul cantarului, pe afisajul (24)

* Functia ZERO

Functia “ZERO” (19) va permite sa aduceti ,la zero” afisajul
numeric al cantarului, indiferent daca existd sau nu produse pe
suprafata de cantarire (15);

NB = indicatorul ZERO (23) se opreste in momentul in care se
adauga sau se scot produse de pe suprafata de cantrire (si va
fi restabilitd greutatea produselor);

* Functia TARE (TARA)

Functia ,TARE (TARA)’ (18) v permite s& cantériti treptat
diferite alimente fara a le scoate de pe suprafata de cantarire,
si sa aveli atdt greutatea fiecarui aliment in parte, cét si
greutatea totala

utilizare :

- asezati primul produs pe suprafata de céntarire, afisajul (22)
aratd grerutatea ,1”

- apasati “TARE (TARA)" (18), se activeaza greutatea in
afisajul (22)

- adaugati un alt produs pe suprafata de céntérire, afisajul (22)
arata greutatea ,,2" 3

- apasati din nou ,TARE” (TARA) (18) afisajul (22) arata
greutatea ,1” + greutatea ,,2”

NB = puteti adduga produse péna atingeti sarcina maxima a
cantarului

NB = pentru a exclude din suma totala masa recipientului,
cantariti initial tara utilizand ,ZERO” (19)

NB= pentru a iesi din functia ,TARE” (TARA) apasati ,ZERO
(19)

* Functia HOLD (RETINERE)

Functia ,HOLD" (RETINERE) (17) va permite s8 memorati
greutatea care a fost afisatd ca apoi sa faceti trimitere la
aceasta, numai in vederea vizualizérii, addugand sau scotand
din greutatea de pe cantar; greutatea va ramane in memorie
pana la stingerea cantarului

utilizare :

- asezati produsul pe suprafata de cantdrire



- tineti apasat ,HOLD (RETINERE)" (17) p&na céng greutatea
in afisaj incepe sa clipeasca : valoarea a fost memoraté

NB = puteti continua indepartdnd greutatea de pe cantar,
utilizandu-| in toate functiile sale

NB = apasati din nou pentru mai mult imp pentru a memora o
noua greutate; va raméne in memorie numai ultima greutate
salvata.

Apasénd in orice moment ,HOLD (RETINERE)" (17) puteti
vizualiza valoarea memorata, care apare luminand intermitent,
pentru cateva secunte, pe afisajul (23);

in acest interval de timp, apasénd din nou ,HOLD (RETINERE)”
(17) greutatea memorata este addugatd greutatii de pe
cantar;

in afisajul (23) se arata valoarea sumei, iar feedback-ul luminos
,HOLD" (RETINERE) (23) ramane aprins, pentru a indica faptul
ca functia este incd activa; .

apasand din nou ,HOLD" (RETINERE) (17) din greutatea
aratata pe afigaj se scade greutatea memorata;

pe afisajul (23) se araté valoarea diferentei si se iese automat
din functie .

Exemplu:

- greutate memorata : 1KG

- greutatea de pe cantar in momentul trimiterii la functie : 2KG

- greutatea ,adunata”, aratata pe afisaj : 3KG (1KG+2KG)

- greutatea ,scazuta”, nainte de a iesi din functie : 2KG (3KG -
1KG)

* Functia LOCK (BLOCARE)

Functia ,LOCK (BLOCARE)" (21) blocheazd utilizarea
cantarului, pentru a impiedica activarea acestuia atunci cand, pe
suprafata de cantarire, sunt spijinite diverse obiecte; pentru a
activa aceastd functie tineti apasat ,LOCK” (BLOCARE) (21)
péana cénd afisajul cantarului se stinge; procedati in acelasi
mod pentru a dezactiva functia : tineti apasat ,LOCK”
(BLOCARE) (21) pana cand afisajul cantarului se aprinde
din nou.
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NB = dupd 30 de minute de la activarea functiei ,LOCK”
(BLOCARE), cantarul se stinge si functia ,LOCK” (BLOCARE)
se dezactiveaza

3.3 Utilizarea sistemului de aspirare

* Pornire: Atingeti scurt tasta @ ON/OFF (1)
Atingeti din nou tasta, pentru a inchide.

* Pornirea sistemului de aspirare:

Atingeti Zona de selectare (12) pentru a activa sistemul de
aspirare

® Viteza (puterea) de aspirare:

Dispozitivul de aspirare este dotat cu 4 niveluri de viteza
(putere) de aspirare

Apasati si derulati de-a lungul Barei de selectie (3):

spre dreapta pentru a creste nivelul puterii;

spre stanga pentru a reduce nivelul puterii.

Nivelul de putere setat va fi afisat in zona Selectare/Afisaj
(12)

® Power Booster (Amplificare putere)

Produsul este dotat cu 1 niveluri de putere suplimentare (pe
langa nivelul 4)

Power Booster 2 (Amplificare putere 2): temporizato 5 min,
dupa care puterea revine la nivelul setat anterior.

Apasati si derulati de-a lungul Barei de selectie (3) (peste
nivelul 4) si activati Power Booster (Amplificare putere)

Nivelul Power Booster (Amplificare putere) este indicat in zona
Selectare/Afisaj (12) cu simbolul P care lumineazi intermitent



3.4 Tabele de putere

Nivel de putere Tip de gatit Utilizare (in functie de experienta si de preferintele de gétire)
P Treslzie rapids creﬁerev in scurt nmp a ltenllperatum rrvlelmcarunlor, pana la fierberea rapida in cazul apei,
Putere max sau incalzirea rapida a lichidelor de gatire
89 Préjire —fierbere rumenire, incepere a gatitului, prajire produse congelate, fierbere rapida
78 gergE(:n're - préjie - fierbere - gait Ia calire, mentinerea fierberii intense, it i it a gréitar (de scurtd durata, 5-10 minute)
Putere 67 Rumenire - gatire — mancaruri scézute | cdlire, meninerea fierberii usoare, gatit si gatit la grétar (de duratd medie, 10-20 minute),
ridicata — prajire — gatit la gratar preincélzirea accesorillor
45 Gatire — mancaruri scazute — prajire - | gatitul mancarurilor scazute, mentinerea fierberilor delicate, gatit (de lungé duratd),
gatitla gratar omogenizarea pastelor fainoase
Putere 34 Gatire - fierbere la foc mic - ingrosare — |  preparate cu gatire de lunga duraté (orez, sosuri, fripturi, peste) in prezenta unor lichide
medie omogenizare de gatire (de ex. apa, vin, supa, lapte), omogenizarea pastelor fainoase
23 Gétire - fierbere la foc mic - ingrosare — |  preparate cu gatire de lunga duraté (cu volum sub un litru: orez, sosuri, fripturi, peste) in
omogenizare prezenta unor lichide de gatire (de ex. apa, vin, supa, lapte)
Topire — decongelare — mentinere la ' - o ’ - -
1-2 cald —omogerizare topirea untului, topirea delicata a ciocolatei, decongelarea produselor de mici dimensiuni
Putere joasé 1 Topire — decongelare — mentinere la | mentinerea la cald a unor mici porti de mancaruri care tocmai au fost gafite, sau
cald —omogenizare mentinerea temperaturii platourilor si omogenizarea pilafurilor
OFF 0 Suprafat de sprjin Pytla"de gatit in ‘stand-by sau oprita (posibild prezenta de caldura reziduala la sfarsitul
’ gatirii, semnalata cu H-L-O)
. INTRETINERE

Atentie! inainte de orice operatiune de curitare sau intretinere,
asigurati-va ca zonele de gatit sunt oprite si indicatorul luminos
de caldura nu mai este afigat.

4.1 Intretinerea plitei de gatit

4.1.1 Curatare

Plita trebuie curatata dupa fiecare utilizare.

Important: Nu folositi bureti abrazivi sau bureti din s&rma, deoarece pot

deteriora sticla. Nu folositi detergentj chimici iritanti, cum ar fi spray-uri

pentru cuptor sau pentru indepartarea petelor. Dupa fiecare utilizare,

asteptati s& se raceasca plita si apoi curatati-o, pentru a indepérta

depunerie si petele. Folositi o lavetd moale, hértie absorbanta de

bucatarie sau produse specifice pentru curdtarea plitei (respectafi

indicafiile producatorului). }

NU UTILIZATI APARATE DE CURATAT CU JET DE ABUR!!!

Important: Tn cazul unor scurgeri accidentale si abundente de lichide
din vasele de gatit, putefi interveni prin supapa de evacuare, aflata
in partea inferioara a aparatului, in asa fel incat sa eliminaf orice
reziduuri, garantand maxima siguranta si igiena. Fig. 1a

Pentru o curatare mai completa si mai temeinica, se poate demonta
complet cuva din partea inferioara. Fig. 1b

Curétarea gratarului metalic:

Gratarul trebuie spalat la mand, cu apa calda si detergent neutru si apoi

trebuie uscat foarte bine, pentru a evita fenomenele de oxidare.
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4.2 Intretinerea sistemului de aspirare

4.2.1 Curatare

Pentru curatare folosifi EXCLUSIV un material imbibat cu detergenti
lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU INSTRUMENTE
PENTRU CURA'[ARE! Evitafi folosirea produselor pe baza de
abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

4.2.2 Filtru de grasime

Fig. 2Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curatat o data pe luna cu detergentj neabrazivi, manual sau
utilizand magina de spalat vase, la temperaturi scazute i folosind un
program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spalat vase se poate
decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.

4.23 Filtru de retinere a mirosurilor

(numai pentru versiunea cu filtrare) Fig. 3a-b-c

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de
gatire a alimentelor.

Aparatul este prevazut cu un set de fitre de retinere a mirosurior.
Filtrele de refinere a mirosurilor neplacute ajung la saturaie dupa o
folosire mai mult sau mai putin indelungatd, in functie de tipul de
bucatdrie si de regularitatea de curétare a filtrului de grasimi. Filtrele de
retinere a mirosurilor pot fi regenerate termic, o daté la 2/3 luni, in
cuptorul preincalzit la o temperatura de 200°C timp de 45 de minute.
O corecta regenerare asigura o eficientd de filtrare constantd, timp de
5ani.

Atentie! Nu asezati filtrele in partea de jos a cuptorului, ci
puneti-le intr-o tava si pozitionati tava la o inaltime
intermediara.
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1. UHCTPYKLIMK NO SKCMNNYATALUU

1.1 Mocypna ans rotoBKU
MpumeHsiTe TONbKO Takyld NOCyAy, Ha KOTOPOM HaHeceH

cumBon .

BaxHo:

B0 13beskaHvie HeOBPaTVMOTO MOBPEXEHUS BAPOYHON MOBEPXHOCTU

He 1cronb3ywTe nocyay:

¢ CHEPOBHbIM JHUILLEM;

*  METanM4eckyo C 3ManmpoBaHHbIM JHULLEM;

*  C LLepoxoBaThiM AHWLLEM - BO U3bexaHue LiapamiH Ha BapOYHOM
naHerv;

* HWKOTZA He CTaBbTe ropsiuvie KacTpomv 1 CKOBOPOLKM Ha MaHerb

YMPaBreHNst BAPO4HOW NOBEPXHOCTBIO.
He Bce KacTpion, MpWrogHble NS WHOYKLUMOHHBIX NaHened,
[0CTaTOMHO XOPOLLO PaboTatoT Mo MPUYMHE TOTO, YTO MX AHNLLA HE
MOMHOCTBIO  M3rOTOBMEHbI M3 (heppoMarHuTHbIX  Matepuarnos!!
[Mokynasi nocyzy, POKOHTPONMPYITE, YTODbI:

+ [Hawe 6bi0 MOMHOCTBIO M3TOTOBMEHO M3 (heppOMArHUTHbIX
matepuanos. B npotvieHoM cryvae nagaeT SdeKTVBHOCTL 1
paBHOMEpHOCTb TEMonepeaads, a Temmnepatypa MOBEPXHOCTU
1oCybl MOXET ObITb HE NOAXOASALLEI ANS FTOTOBKM.

HET!

* [lHMwe He codepxano amoMuHMA: mocyda He  Oymer
pa3sorpeBaTbCst MHOyKTOpamu, Ui OHW1 ee BOOBLLE He oBHapyxar.

HET!

¢ [HMua He OKasanMCb HEPOBHbIMM W C  LUEPOXOBATOM
MOBEPXHOCTBIO.
YMEHbLLAIOT TMOBEPXHOCTb KOHTAKTA WMHZYKTOpa C MocyZoi,
MOHKAs 3pPEKTMBHOCTL Harpesa M yXyawas pesymbTatbl
FOTOBKM.

BaXHO: HUKOTZA He CTaBbTe ropsiie KACTPIONM U CKOBOPOOKA Ha
naHerb ypaBrneHysi BAPO4HOM MOBEPXHOCTHIO.
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1.1.1 Yke nmeBLuasica paHee nocyaa

MoxHo npoBepuTb, 0bnadaeT M MaTepuan KacTpioni MarHUTHLIMM
CBOICTBaMM NPy MOMOLLI MPOCTOr0 MarHuTa. KacTptonu HenpurogH.!
ANA VCTIONB30BaHIS, €CTM MarHUT He pearmpyet Ha Hix. U B atom
CIyHae UMEtoT cvny YkasaHus npedplayLLero naparpada.

1.1.2 PekomeHayeMble AMamMeTpbl AN AHULLA NOCYAbI

BAXHO: npu HecooTBeTCTBYIOWMX AMameTpax nocyabl
BapOYHbIE 30HbI He BKITIOYatOTCA.

Yrobbl y3HaTh, KakoB MUHUManbHbIA AMAaMeETp nocyabl Ans
TOTOBKY Y KaXI0i4 OTAEMbHOM 30HbI, CM. WILTHOCTPHPOBAHHYHO YacTb
JAaHHOrO PYKOBOACTBA.

BHumaHue: Ytobbl coxpaHuTb 3¢cheKTUBHOCTL
npuUroToBneHUs u kavyecTso npoaykta, HE pekomenpyetcs
Ucnonb30BaTh MHAYKLUMOHHbIE apanTepbl.

1.1.3 Ykazanus ans npouecca rotoBku

[Ins LOCTUXEHMS) HaMMYHLLIMX PE3yTbTATOB PEKOMEHAYETCS!:

* Mcnonb3oBath CKOBOPOAbI M KACTpIONM € OMaMETPOM  AHa,
paBHbIM AVAMETPY 30HbI BapKM.

+ [lo BO3MOXHOCTV HaKpbIBaTL MOCYAY B XOAE OTOBKA KDbILLIKOM,
0COBEHHO, ECIM €€ BbICOTA MPEBLILLAET 22 CM.

+ Pa3veLLats nocyay B LIEHTPE BapOYHOM 30HbI, 0003HaYEHHO Ha
BapO4HON NaHemnu.

2. NPUMEHEHME BbITAXKU

Cuctema yaarneHusi MapoB MOXET WM3FOTABIMBATLCS B BbITSHKHOM
VICMIOMHEHAM, C BbIBOLOM MApoB Hapyxy, WM (UIbTPYIOLLEM
VICTIONTHEHII, C PELIMPKYNISILIVEN.

Cm. caibl  www.elicacom u  www.shop.elica.com  ytoBbl
O3HAKOMUTLCI C  MOMHBbIM ~ ACCOPTUMEHTOM  KOMMTIEKTOB  Anist
Pa3MMYHbIX UCTIONHEHUA CUCTEMbI, Kak ChUrbTpYtoLLero, Tak W
BBITSDKHOIO.

2.1 UcnonHeHue BbITAXKY C yaaneHem

Mapbl yAansioTcs Hapyxy Yepes CuCTeMbl BO3OYXOBOAHbIX Tpyd

(nopnexalumx npuoBpeTEHMIO OTAEMBHO).

MoacoemHnTe M3genue K BbITsHKHbIM Tpybam W oTBEpCTUSM B

CTeHe, UMEIOLLYM AyaMeTp, KOTOpbIi paBeH AviaMeTpy BbIXOAHOMO

OTBEPCTIS (COBAMHUTENBHOTO (hriaHLa).

Bornee nogpobHo 0 Tpybax W WX pasmepax CM. CTpaHuLy

aKceccyapoB PYKOBOACTBA MO MOHTaXy 1 ycTaHoBke - VcnonHerme

BBITSIKKM C YAaneHuem.

Vcronb3oBaHve BbITsKHbIX TPYD W OTBEPCTUN B CTEHE C MEHBLLMM

QVaMeTpOM  MpuBedeT K yXyAweHuto paboumx  XapaKTepucTuk

CUCTEMbI BbITSBKKI 1 CYLLIECTBEHHOMY YBENYEHMID YPOBHS! LLIYMA.

MoaTomy B MopobHbIX Cryyasix Mpou3BOAuTENb CHUMaeT C cebs

BCSIKY}O OTBETCTBEHHOCTb.

[lns obecneyeris MakcuMarnbHON (tEKTUBHOCTY BbITSHKKM

! Pexomergyemas Makc. AmvMHa TpyO COCTaBSET 7 MOMOHHbIX
METPOB.

I Ha 7 metpos Tpyb pexomeHayeTcst He Goree AByx M3mboB Ha
90°

| WberaifTe peskMx CKaukoB B CEYEHMM BO3OYXOBOAOB,
MPELNoYTUTENBHO  MOAJEPHUBaTL  MOCTOSHHOE  CeyeHue,
cooTeeTcTBytolee @ 150 MM (WM NSt MPSMOYTOMbHbIX



CceyeHmi - 222 x 89 Mm.)

2.2 dunbTpytoLuee MCNOSHeHNe

BcacbiBaembli BO3AYyX (DUNLTPYETC C MOMOLLBIO  CrieLanbHbIX
KVIPO- 11 3aMaxoyraBn BatoLLyIX (OMNbTPOB, @ 3aTem BO3BPALLAETCH B
romeLleHre. Manenve Komnnektyetca BCeM HeobXomvMbIM Ana
CTaHOAPTHON YCTAHOBKM C BbIXOAHLIM OTBEPCTMEM ANS BO3AyXa B
nepenHen yacti Lokons meberm. [laHHoe wanermve obopyaosaHo
Habopom  Aesopopvpytox  cunsTpoB.  Bonee  nogpobHo o
CTpaHiiLly MO aKceccyapam PYKOBOACTBA MO MOHTEXKY M YCTaHOBKE -
OubTPYHOLLIEE UCTOMHEHKE.

3. PABOTA YCTPOUCTBA

3.1 MaHenb ynpaBneHus
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CeHcopHble kHonku (TOUCH) / fincnnen

1. ON/OFF(BKII/BbIKIT) Bapo4HOit NOBEPXHOCTH/BBLITSXKMA

2. Bbi6op BapOYHOIt 30HbI / [ucnneit Bapo4HOiA 30HbI

3. TosblweHune/lToHIKEHE YPOBHS  MOLHOCTW Bapki W
CKOPOCTM (MOLLHOCTH) BbITSKKM
OtoBpaxeHne YpoOBHS MOLYHOCTM Bapk U CKOPOCTU
(MOLLHOCTH) BBITSXKM

4. Bxniouenve Taitmepa “STAND ALONE(OTIENbHbIN)
Ovcnneit: Taiimep “STAND ALONE(OTOENbHBIAY /
Taiimep BapOYHbIX 30H.

5. YBenuueHue/ymeHblueHne Bpemenu Taitmepa “STAND
ALONE” / TaiiMepa Bapo4HbIX 30H

6. [MopkntoyeHne TaliMepa BapoYHbIX 30H
VIHAMKaTOp MOAKMIOYEHHOTO TailMepa BapoYHbIX 30H

7. BxnoueHue yHkumm Automatic Heat Up(aTomatiyeckuit

Harpes).

8. BkntoueHne dyHkumm Temperature Manager - ynpaeneHnue
Temnepatypoi (Warming Function - coyHKkums noporpesa)

9. [Maysa

10. Key Lock (6nokuposka kHOMok)

11. Wnpnkatop paboTatoLLeit BeITSHKKN
BkrtoueHre nHankaLum 3arpsisHeHns punbTpos

12. BbI6op/NoaKntoYeHIe BbITSKKM
[ucnnei BbITSXKN

[ucnnen 3arpsi3HeHus
hunbTpa - PUNLTP KMPOB
13. C6poc ypoBHs 3arpsi3HeHNs PUNbTPOB
14. TlogknioueHne aBTOMaTYECKON (PYHKLMN BbITSHKKM

yromnbHoro/kepamm4eckoro

3.2 PaboTa c Bapo4HOM NOBEPXHOCTbLIO

3.2.1 Yro HyxHO 3HaTb Nepep Ha4anom padoTbl

B maHHOM pyKOBOACTBE OMMCaHbl OCHOBHbIE (PYHKLMM, @ Ans

pOCTyna K MONMHbIM  MHCTPYKUMSIM B CETW  WHTEpHET

Heobxoanmo ucnonb3osats QR-KoA Ha NepBbIX CTpaHULAX.

Bce dhyHKUMM STOW MHAYKUMOHHOM NnuTbl paspaboTaHbl C

cobrtofeHmemM camblx CTPOTMX CTaHAapToB 6e3onacHocTy.

MoaTomy:

*  Hekotopble (yHKUMM He aKTMBMPYHOTCA, MMM
OTKNIOYAKTCA aBTOMAaTUYECKW, MpU  OTCYTCTBUU
nocyAbl Ha NOBEPXHOCTM MW NPU ee HeNnpaBUNbHOM
pa3meLLeHuu.

+ B apyrmx cnyyasix BKMIOYEHHbIE (hyHKLMM aBTOMaTUYECKH
OTKMIOYAloTC  MOCMe  HECKOMbKAX CEeKyHO, €cnu  He
BbINONHUTL  [OMONMHMTENbHOM  HACTPOWKM, — KoTopast
Heobxoguma Ans ee paboTbl.

Mepen npubrvkeHMemM K BapoYHOM 30HE NOZOXAMTE, Moka

BVCNIEN He NoracHeT.

3.2.2 iucnneii BapoyHOW 30HbI
Ha pgucnnesx,  COOTBETCTBYHOLLMX
oTobpaxaeTcs cnepytoLLas MHhopMaLns:

Bapo4HbIM  30HaM,

BapoyHas 30Ha BKio4YeHa 0

YpOBEHb MOLLHOCTH i q.p

Indicator | H
0CTaTO4HOro

Residual ~ Heat
(MHovkaTop
Tenna)

Pot Detector (natumk Hanmuums | &+
nocyapl)

Oynkums Bridge (nepekpeive) | 7

BKITHO4EHa
DyHKUMA Temperature | p_¢
Manager (ynpaeneHve

TemnepaTypoi) BKIoYeHa

———
-—

®yHkumsa Maysa

OyHkuns Automatic Heat UP | 5

(aBTOMaTNYECKN HArpeB)

3.2.3 XapakTtepHble 0COGEHHOCTH BapO4HOI NOBEPXHOCTH
+ Safe Activation(Be3onacHoe Bkniovenme): Visgenve
BKIMIOYAETCH TOMbKO MPU HANMM4YMM KacTpionb B BapOYHbIX
30Hax: MpOLeCC Harpesa He 3amyckaeTcs UMK npekpallaeTcs
MpY OTCYTCTBIM UMM CHATUW KAcTpionb.

* Pot Detector (matumk Hanuuma nocyabl): YCTpOICTBO
aBTOMaTUYECKU ONpefensieT Hanuume KacTpionb B BapOYHbIX
30HaX.




+ Safety Shut Down (MpegoxpanuTenLHoe oTkn4eHue): B
uensx 6e3onacHocTM kakgas BapoyHas 30HAa  WUMeeT
MakcumanbHoe Bpems  paboTbl, KOTOPOE — 3aBMCUT  OT
YCTAHOBMEHHOTO YPOBHSI MOLLHOCTY.

* Residual Heat Indicator (uhaukaTop octatoyHoro Tenna):
lMocne BbIKMIOYEHNs OJHON WM HECKOMbKUX BapOYHbIX 30H Ha
Hamuyue OCTaTOYHOrO Tenna ykasbliBaeT creuuanbHbIi curHan
Ha gucnree COOTBETCTBYHOLLEN 30HbI B BUAE CumBona “1 1.

3.2.4 PaboTa ycTpoiicTBa
Mpum.: cHavana BKMIOYMTE HYXHYHO 30HY/KOHAOPKY.

* BknoyeHne:KopoTko NpUKOCHUTECH K KHOMKE ® ON/OFF
(BKN/BbIKN) (1)

Ecrv kocHyTbcst Ha Boree AnUTENbHOE BPEMS, HA HECKOMBKO
MrHOBEHUA CTaHyT BUOHbI Bce (PYHKUMM, noCre Yero
OCTaHYTCA BKITHOYEHHbIMU TONbKO OCHOBHbIE; OCTanbHble
MOXHO OyAeT WCMONb3oBaTb, M OHU BKNKYATbCH,
BMOCHeACTBUM, B Xofe PaboTbl Ha MHAYKLMOHHOW NnuTe.

CHoBa HaxmuTe Ha ON/OFF (BKN/BbIKN) (1) ans

BbIKMKOYEHNA.

* Bbibop BapoyHbIX 30H
KocHyTbecst  (Haxatb) Ha obnacTe Bblbop/ancnnen (2),

COOTBETCTBYIOLLYHO Hy)XHOI BapOYHON 30He.

* YpoBeHb MOLWHOCTH

[MpuKoCHYTLCS 1 NpoBECTU NanbLami Baonb [MaHenw Bbibopa
(3):

BNpaBO AN YBENWYEHNS YPOBHS MOLLHOCTH;

BMEBO ANSt YMEHbLUEHWS YPOBHS MOLLHOCTM.

3apaHHbIA YpOBEHb MOLWHOCTM MOABUTCA B 06nacTu
Bb16op/aucnnei (2)

VmetoTcs 9 ypOBHE MOLLHOCTU + WHTEHCUBHbIA YPOBEHb,
noKasaHHblit Ha aucnnee cumsoriom ” P (Power Booster
(Yeunurenb mowHocTH)).

310T yposeHs MowHocTn ” 7 (Power Booster (Ycunutens
MOLUHOCTH)) paboTaeT B TeUeHe 5 MUHYT, 3aTeM MOLLHOCTb
BO3BPALLAETCS Ha NpeablayLLMA YPOBEHD.

* Bridge Zones/CoBMeleHHble 30HbI: BapouHble 30Hbl FL
(nepemH. nesas) (“Master/MTnaBHas”) u RL (3agHsis nesas)

(‘BropuyHas”) u  30HbI FR  (nepegH. npaBas)
(“Master/TnaBHas”) 1 RR (npasas 3apHss) (‘BropuuHas”)
6narogaps  ¢yHkumm  Bridge/CoBmelyeHne  CnocobHbI

paboTaTh NoNapHo B kKa4ecTse OfHOI 30HbI (Bcero 2: 1 cnpasa
n 1 cresa) C eanHbIM YPOBHEM MOLWHOCTM Harpesa. Takas
(hyHKUMS Mo3BONAET 0GecneunBaTL paBHOMEPHYHO 06paboTKy B
nocyae 6onbLUKX pasMepoB.

Mns BkntoyeHus dyHKumm Bridge:

- BbIGepuTe 0AHOBPEMEHHO [1BE BapOYHbIe 30HbI, KOTOPbIe
nnaHupyeTcs UCNonb30BaTh

- Ha Aaucnnee (2) BapouHol 30HbI “BTOpM4Has” nosiBuTCA

cumBon “i 1”

- npn nomowy MaHenn BbiGopa (3) MoxHO OypeT 3apaTb
ypoBeHb (MowHocTb) paboTbl, KoTopbIit ByaeT oTobpaxatbes
Ha gucnnee (2) 3oHbl “Bepywany
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- Ans oTkno4eHns yHkumm Bridge goctatouHo noBTOpUTHL TY
e npoLeaypy kak Ans BKMIOYeHs

* Power Limitation (OrpaHnyeHne MowHocTH)

OyHkums  Power  Limitation  (OrpaHnyenne  motHocTh)
MO3BONSIET  YCTaHOBUTb ~ OFpaHWYeHMe Ha  noTpebrneHue
MaKCManbHON MOLLHOCTM Npu paboTe YCTpoiicTBa.

Mpum.: 3Ta HacTpoika [OMKHA MPOW3BOANTLCA  MpK
BbIKITO4EHHOM BapOYHOM NOBEPXHOCTH, Oe3
NpeBapuTeNlbHOrO  HaXaTus  KHOMKM @ ON/OFF

(BKN/BbIKIN) (1) , B MOMEHT MOACOEAMHEHNS YCTPOWCTBa K
CETY 3MEKTPONUTAHNS UM NOCHE NOBTOPHOTO NOACOEANHEHNS,
B TeYEHMe 2 NOCNEAYIOLMX MUHYT.

Nna Hactpoiiku ¢yHkumn Power Limitation (OrpaHnyenue
MOLLHOCTH):

- HaXMuTe KHOHKy( A );
(koTopasi GymeT MuraTb TOMbKO MEPBble 2 MUHYTHI focne
MOLCOENHEHVSI U3AENNS K CETU SNEKTPONMUTAHNS)

- npojomkas yAepXuBaTb  KHOMKY Haxumatb, No
0fHOW, Ha Bce y4yacTku Bbibopaliucnnen (2) BapoyHbIX 30H B
HanpaBrneHU\ NPOTVB YaCcoBOW CTPENKM, HauMHas C nepeaHed
npasoi (FR)

RL-2\ e I° /Z-RR
Y S ™ |
= =
\_ Ive °_
] ]
[ ]
FL-2/ “2-FR

- NpY KaXOOM HaxaTuu ByaeT u3faBaThCsl KOPOTKMIA 3BYKOBOW
curHan;
- nocrne HaxaTusi Bcex KHOMOK aucnnees (2), MOxHo Oyaet

OTNYCTUTb KHOMKY, A nrTenepb:

- [Oucnnei (2) 3apHen neBo 30HbI (RL) otoBpasut
yepenoBaHue cumeonoB “C” u “0”, ykasbiasi Ha BO3MOXHOCTb
BbIMOSTHEHWS 3TOM HACTPOIKM:

BbIOpaTh Ancnnei (2-RL)

nocne yero nposect no [Mavenu BbiGopa (3), noka Ha
pvcnnee He otobpassitcs cumeonbl “C” n “8”,

Ha aucnnee (2-FL) oTobpasuTtbes Tekyllast ycTaBka

0=7,4 kBT (yctaBka no ymon4aHuio)

1=45kBT

2=31«Br

Yr1o6bl nomeHsiTb HacTpoiiky cyHkuumu Power Limitation
(Orpannyenne MoLWHOCTH)

- HaxaTb Ha Aucnnei (2) nepeaHeii neBon 30HbI (FL)

- nocne yero nposectu no Maxenu BbIGopa (3), 4T06bI 33aaTH



HOBYIO YCTaBKY

- ANS COXpaHEeHUs caenaHHoro Bbibopa HaXumaTb KHOMKY @
ON/OFF (BKN/BbIKMN) (1), B TeueHne 2 cekyHn; Npo3By4nT
ONUHHBIA  3BYKOBOW CUrHan, MOATBEPXOAOWMA BbINOMHEHWE
HaCTPOIIKM.

3.2.5 UCNONb30BAHUE BECOB

|
16— 6
22 23
17 18 19 24 20 21
25

Mpun6op - KHonku - Oucnnei

15. 30Ha B3BeLLNBaHNS

16. [ucnneit /OpraHbl ynpaeneHus

17. OyHkums HOLD (COXPAHEHME)

18. OyHkums TARE (TAPA)

19. OyHkums OBHYNEHUE (ZERO)

20. OyHkums UNIT (EOMHULA)

21. OyHkums LOCK(BTOKMPOBKA)

22, Lindposoit ancnneir Becos

23. VHaukaTop chyHKLMK, KOTOpas UCMonb3yeTcs
24. MHavkaTop 1Cronb3yemoi eavHNLbI U3MEPEHNS
25. WHavkaTop Becos

MpuBop MMeeT BCTPOEHHLIE BeChl ANs NULLENPOAYKTOB

BAXHO:

npy MCMONb30BaHWM BECOB ANS B3BELMBAHWS KacTpioib Mnu
emkocTelr amameTpom 6Gonee @ 20 cm, pekomeHayeTcs
BbIKMIOYaTb  BbITSKKY 30HTa BO  M3bexaHne McKkaxeHus
nokasaHui Beca;

NB = KacTptonsi unu emkocTb JormkHsl pacnonaratecst BCEMJA
no LieHTPY 30HbI B3BELUMBAHWS BO 130exaHue nomex npoLeccy
BbITSIKKN.

120

NB = maxkc. namepsiembiii Bec 10 Kr; yuntbiBainTe 4ONyCTUMYIO
OLwMBKY B +/-2r ANs KAXAOr0 OTAENBHOIO U3MEPEHUS Beca.

Pa6orta

* Bknioyenue

[ing BKMIOYEHNS BECOB MPUKOCHUTECH K 30HE B3BELUMBAHMA
(15) unn npocTo nomecTuTe B3BELUMBAEMBI MPOAYKT Ha 3Ty
30Hy; BKMIOUUTbCS Aucnnedn (22), otobpaxast Hynb UM Bec
npopykTa

NB = ecnn B 30He B3BelWMBaHMA Yxe Obinn MPOAYKTHI,
KOTOpble yAansAlTCA, BECbl BKMIOYATCH, MOKa3biBas BeC
YAAneHHbIX NPOAYKTOB CO 3HaKOM MMHYC; W HaobopoT, npu
pobaBneHnn Apyrux NPOAYKTOB, BECHI BKMIOYATCA W MOKaXyT
TONbKO BEC NOCreAHero AobaBneHHoro npopykTa

* BoiknioyeHue

Bechbl BbIKMKOYAOTCS aBTOMATUYECKN:

- Yyepe3 2 MWHYTbl, €CNM B 30HE B3BELMBAHUS He
0BHapyXVBatOTCst 06BEKTHI A4S B3BELUIMBAHMS

- Yyepe3 8 MMHYT, €Cli B 30HE B3BELUVMBAHWS BbISIBIIEHb
06bekTbl

* ®yHkuma UNIT (EAUHWULIA)

Mo ymonuaHuio BeCbl HACTPOEHBI HA METPUYECKYIO CUCTEMY, B
rpammax; Ans W3MEHEHUS efvHUL W3MEpEeHMsi, HaxaTb Ha
“UNIT"  (20); wmcromb3yemast  euHULa@  M3MEPEHUs
oTobpakaeTcs BRU3y Avcnnes Becos (24)

* ®yHkuma OBHYNEHUE (ZERO)

OyHkums  “ZERO” (19) nossonsieT 0BHYynsTb  LMpPOBOI
QVCINel BECOB, BHE 3aBUCMMOCTM OT Hanuuusi NPOAYKTOB B
30He B3BeLLMBaHus (15);

NB(Ha 3ameTky) = nHaukaums HYJIA (23) noracHeT B MOMeHT
pobasnenus unu ybrpaHus npofyKToB B 30He B3BELUMBAHNA (W
3aMEHUTCS Ha BEC NPOJYKTOBY);

* ®yHkumsa TARE (TAPA)
OyHkums “TARE” (18) nosBsomsieT mocTeneHHO B3BelLMBATb
pa3nuyHble NpoaykTl, 6e3 HeobXxoanMoCTV yaaneHns ux u3

30Hbl B3BELMBAHMS, OMpE.ensas Kak BeC OTAEMNbHOMo
NULLENPOAYKTa, TaK U uX oBLLuit BeC
npuMeHeHue:

- YCTaHOBWTb NepBbIi MPOAYKT B 30HE B3BELMBAHWS, Ha
pucnnee (22) otobpasutes Bec “1”

- Haxatb kHonky ‘TARE” (18), Bec Ha pgucrnee (22)
0bHynuTCS

- po6aBuTL CriepylowWyii NPOAYKT B 30HY B3BELUMBAHMSA, Ha
pvcnnee (22) otobpasutes Bec “2”

- HaXaTtb euwe pa3 Ha kHonky “TARE” (18) u Ha aucnnee (22)
oTobpasstca Bec “1” + Bec “2”

NB = MoxHO npogomkaTb fobaBneHne NPoAyKTOB BMAOTb A0
AOCTUKEHIS: MaKC. [LONYCTUMOTO BECa

NB = ans wucknioyeHus u3 oblueit Cymmbl Beca cocyaa,
CHa4ana BbINonHuUTe 0B6HyreHue ¢ cocynom yHkumen “ZERO”
(19)

NB= ans Bbixoga 13 pexuma “TARE” HaxmuTe Ha “ZERO” (19)



* ®yHkuma HOLD (COXPAHEHUE)

O®yHkums “HOLD” (17) no3gonsieT COXpaHuTb B NMamsTi Bec,
oTobpaxaeMblit Ha Becax, ANA MOCneayIoLero BbIBOAA ero ¢
TeM, 4Tobbl NOCMOTPeTb, A06aBUTL UMW BbIYECTb €0 13 HOBOI
BENWYMHbI Beca, oTobpaxaemod Ha [aucrinee Becos. Bec
0CTaeTcs B NAMATH [0 BbIKMIOYEHNS BECOB

npuUMeHeHue:

- MONOXMTb MPOAYKT B 30HY B3BELUMBAHNS

- yAepxuBaTb Haxartoin kHonky “HOLD” (17) go tex nop, noka
BENMYMHA Ha JMCTNee He HauHeT MuraTb, aTo DyAeT 3HauuTb,
4TO BEC COXPaHEH B NaMATH

NB MOXHO MpOLONMXMTb, YyOanue BEC C BECOB,
1CNOnb30BaTh UX CO BCEMM X (YHKLMSMM

NB = npu noBTOPHOM NPOAOKMTENBHOM HaxaTum Ans BBOAA B
NamATb HOBOTO BECa CTapbIil U3 Hee CTUpaeTCs.

B nio6oit MOMEHT MOXHO 0TO6Pa3nTh COXpaHEHHY0 B NamsiTi
BennumHy, Haxas “HOLD” (17), oHa nosiBuTcs Ha aucnnee (23),
MUrasi, Ha HEeCcKONbKO CEKYHA; B TEYeHWe 3TOro BPEMEHM elle
opHo Haxatve Ha “HOLD” (17) npu6GaBuT Bec U3 namsaTh K
TeKylieMy Becy, M3MepeHHOMY Becamu; Ha aucrnee (23)
oTobpa3nTcs CymmapHas BenuumHa, a uhankatop «HOLD» (23)
OCTaHETCS ropeThb, ykasblBas Ha To, YTO PYHKLMSA elle aKTUBHa;
elye ogHo Haxatue Ha "HOLD" (17) npuBedeT K BbIYUTaHMIO
U3 Beca Ha Aucnnee BeNMYUHbI Beca, COXPaHEHHOW B
namaTv; Ha gucnnee (23) oTobpasMTCs BENMMYMHA PasHULbl W

"

npou3onaeT aBTOMaTUYECKUA  BbIXOA  (OYHKUMM K3
aKTUBHOTO pexuma.
Mpumep:

- BBEJ)EHHbIN B NamsiTb BEC ; 1 kr

- TEKyLLMi BEC HA BECAX B MOMEHT BKIOYEHIUS (DyHKLMM: 2 KT

- CyMMapHbIA BEC, KOTOpbIA oToBpasnTcs Ha aucnnee: 3 kr (1
Kr+2 Kkr)

- BEC C «BbIYUTAHNEMY, Nepes BbIXO[OM (PYHKLIM U3 aKTUBHOTO
pexuma: 2 kr (3 kr— 1 kr)

* ®yHkuma LOCK (BITOKUPOBKA)

OyHkums “LOCK” (21) 6rokupyeT BKMioyeHMe BECOB BO
n3bexaHne B3BELUIMBAHWS Pa3NNYHbIX NPESMETOB, NONABLUMX B
30Hy B3BELUMBAHWS; N5 €€ BKMIOYEHNS YAepKUBaTb HaxaTom
kHonky “LOCK” (21) noka He noracHeT guUcnneii BeCOB;
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TakuM Xe 06pa3oM (hyHKUMS BbIKIKOYAETCS: YyAepXUBaTb
Haxaroi kHonky “LOCK” (21), noka He 3aroputcsa aucnnen
BECOB.

NB = yepe3 30 muHyT nocne BkntodeHns cyHkumm “LOCK”,
BECbl BBIKMIOYATCH W NepecTaeT [eiCcTBOBaTb Takke U
yHkuns “LOCK”

3.3 Ucnonb3oBaHWe CUCTEMbI BbITSKKA
* Bkntoyenue: KopoTKo NpUKOCHUTECH K KHOMKE @ ON/OFF

(1)

[ins BbIKNIOYEHUS NPUKOCHUTECH eLle pas.

* BknioyeHue cMCTeMbI BbITAXKM:
lMpukocHyTbCS k 30He BbIGOpa (12) ANs BKIKOYEHNS BbITSKKMA

® CKOpOCTb (MOLHOCTb) BbITSKKM:

BbITSKHOI BEHTUNATOP MMEET 4 YPOBHS CKOPOCTM (MOLLHOCTH)
BbITSIKKN.

MpUKOCHYTLCS M NPOBECTU NanbLiamk BAoNb Maxenw BbiGopa
(3):

BNpaBO Ansi YBENWYEHWSI YPOBHS MOLLHOCTH;

BMEBO ANsl YMEHbLUEHIS YPOBHS MOLLHOCTM.

3afaHHbIN ypoBeHb MOLHOCTY NOABUTCA B obnacTu
Bui6op/aucnneii (12)

® Ycunutenb HarpeBa Power Booster

Ha n3penum npegycmMoTpeHo 1 AONONHUTENBHBIX YPOBHS
MOLLHOCT (MOMWUMO YPOBHS 4)

Power Booster (ycunurenb MOLHOCTH) : C yCTaBKO
TaliMepa Ha 5 MuH

3aTem MOLLHOCTb BEPHETCS K paHee 3aiaHHOMY YPOBHIO.

MpuKocHUTECH W NpoBeaKTe NanbLami Boms MaHenw
BblGopa (3) (3a npeaenbl ypoBHs 4) Ans BknodeHnst Power
Booster (ycunutenb moLLHocTH)

YposeHb Power Booster (ycunutenb MOLLHOCTW) 0603HaYeH B
obnacTv ebiGopa/ancnnes (12) muratowm cumeonom” P



3.4 Tabnuubl ypoBHe# MOLHOCTH

YpoBeHb Tunonorus rotosku MpumeHeHme (Mcxoas M3 onbITa U HaBbIKOB FOTOBKM)
MOLLHOCTH
noAgbeM TemnepaTypbl MWLM B TEYEHWe KOpOTKOro nepuoaa
Makc. P BeicTpbIit pasorpes BpemMeHn [0 BbICTPOro 3akunaHus B criyyae BOAb! N BbICTPOro
MOLUHOCTb pa3orpesa pasniniHbIX KyNMHAPHbIX XUAKOCTEN
nofApyMsHUBaHWE, Havano roToBKM, Xapka NMPOAYKTOB ObICTpON
89 Xapka - kunsyeHve APy P poRy P
3aMOpO3kK, BbICTPOE Kuns4eHne
Momxapweaxue -
7.8 noApyMsHUBaH1e - | nomkapuBaHue, MOJAEPXaHME WHTEHCUBHOTO KUMEHUs, Bapka W
noxapuBaHue - KUNsYeHne - | kapka kak Ha rpune (HeHagonro, 5-10 MuHyT)
XapKa kak Ha rpune
Bbicokas nofpkapnBaxme, NOAAEPXKaHNE HECUNBHOTO KUNEHNS, Xapka Kak Ha
MoppymsHMBaHWe - Bapka — . o
MOLWHOCTb | 6-7 rpune (cpeaHen anutensHocTi, 10-20 MUHYT), NpefBapuUTEnbHbIA
TyLUEHWe — nogXapka - rpumb .
MOAOrPeB NPUHAANEXHOCTEN
45 Bapka — TyleHue — nofxapka | TylieHue, noadepxaHne cnaboro kuneHws, Bapka (AnuTenbHas),
- rpunb TOMMEHIME MaKapOHHbIX U3[enui (MacTbl)
Cpeatss Bapka - Bapka  Ha | [AnMTenbHble Bapkv (pUC, COYCbl W MOANMBKM, Xapkoe, pbiba) B
Mzu.mocn: 34 ME[NEHHOM OrHe — CTylLeHWe | KyNMHapHbIX XWOKOCTAX (Hanp., BoAa, BMHO, GynbOH, MOMOKO),
- TOMNeHne TOMNEHWe MakapOHHbIX M3AENuiA
Bapka - Bapka  Ha | AnuTenbHble roToBKM (06beMbl MEHbLLE OfHOMO NUTPa: PUC, COYChI,
2-3 MEZIJIEHHOM OTHe — CTylLeHWe | MOLJMBKM, XapKkoe, pbiba) B KynMHapHbIX XWAKOCTAX (Hanp., BoAa,
- TOMNeHne BWHO, 6YMbOH, MOIOKO)
Pacrannusanue -
pa3MopaxuBaH1e -
pacTannMBaHWe Macna, [enukaTHoe —TOMNeHWe  LWokonaaa,
12 MOAREPXAHAE — TENMEIM =\ o a\opoaKa MANOpaaMEpHbIX MULLEBbIX 0[lyKTOB
TOMNeHe ¢ pobaBneHvem P P P P a PoAy
macna/cnmeok
Huskas Pacrannusanue -
nopdepxaHue Tenna B HeBOMbLUMX MOPUMAX TOMbKO  YTO
MOLLHOCTb pa3mopaxuBaH1e - ,
NpUroTOBNEHHOM nuLym, nopaepxaxve Temneparypbl
1 nopaepxadue  TennbiM -
CEpBMPOBOYHbIX OMioA, TOMNEHWe W JoBefeHWe [0 KOHAULMM
TOMneHe ¢ pobasnexvem
pn30TTO
macna/cnmeok
BapouHas nmoBepxHOCTb B pexume roTtoBHOCTW (stand-by) wnm
BbIKN 0 OnopHasi NOBEPXHOCTb BbIKMOYEHa (BO3MOXHO HanuuMe OCTaToOMHOrO Tenma nocne
OKOHYaHWsi TOTOBKMW, C MHAMKaLyeir H-L-O)
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4. TEXHWYECKOE OBCNTYXXUBAHUE

BHumanue! MNepea Hayanom n6Gon onepauuu No 4MCTKe
Unu o6cnyxuBaHWIO ybeauTeCb, YTO BapoOYHble 30HbI
BbIKITIOYEHbI U YTO MHAMKATOP Tensia norac.

4.1 TexHn4yeckoe obcnyxmBaHue BapoO4HON
NoOBEpPXHOCTH

4.1.1 Yuctka
BapouHyto
NPUMEHEHMS.
BaxHo: He ncnonbayitte abpasuBHble rybku unu CeTkW, OHM
MOrYT MOBPEeAWTb CTEKNO MOBEPXHOCTU. He npumensiiTe
pasgpaxatoLLme XUMUYeckne AeTepreHThl, Takie Kak cnpeun Ans
neyeit Unu NATHOBLIBOAMTENW. TOCNE Kaxaoi roToBKM AaBaiTe
WHOYKLUMOHHON Neymn OCTbITb, 3aTeM ouuwaiiTe ee, 4Tobbl He
06pa3oBbIBanuCL KOpKM M NATHA. PUMEHSITE MATKYI0 TKaHb,
BymaxHble MonoTeHLa AN KyXHW UK cneupanbHble NpoAyKTbl
QNS BapouHbIX MOBepXHoCTed  (cobmogas — MHCTPYKUMu
npou3BoANTENs).

HE NPUMEHAWTE YCTPOWCTBA YWUCTKU CTPYEM

MAPA!!!

BaxHo: [Mpu criyyaitHom 1 CUibHON yTeUKe XMAKOCTHU U3
KaCTPHONIM MOXHO BOCMOMb30BATLCSA CIIMBHBIM KNanaHoM,
PacronoXeHHbIM B HIKHEI 4acTW YCTPOICTBA, YTO
no3sonsieT n3bexatb OTNOXEHNS NtoBbIX OCTATKOB U
OCYLLECTBASATL OYUCTKY C COBMIofEHEM MaKCUManbHOo
YPOBHS! r1rveHsl. Puc. 1a

[ins 6onee rnmybOKOM 1 MOMHOM OYUCTKV MOXHO M3BMEYb
HWKHWUA noaaoH. Puc. 1b

OumcTka MeTanmnmyeckomn peLeTku:

PeLueTky cneayeT MbITb Bpy4Hyto ropsiyei Bogoi ¢

HeTpanbHbIM MOHOLLIMM CPELCTBOM U aKKypaTHO BbICYLLUMBATH

BO W3DexaHne OKMCNeHus.

naHenb  cnegyet 4YWCTUTb  nocne  Kaxaoro
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4.2 TexobcnyxnBaHue CUCTEMbI BbITSKKN

4.2.1 Yuctka

[ns ounctkm ucnonbayinte TOJIBKO cneyvanbrylo Tpamnky,
CMOYEHHYI0 HeNTparbHbIM XUAKAM MotowmmM cpeacToM. HE
UCMONb3YUTE  HUKAKUE  WHCTPYMEHTbI  [And
OYUCTKW. He npumeHsiiTe cpeactBa, cogepxallye
abpaaveHbie MaTepuansl. HE MPUMEHAWTE CMUPT!

4.2.2 Xupoynasnusawwuii punbtp

Puc. 2

YaepxuBaeT 4yacTuLbl XMpa, UICXOASALLME OT NUTDI.
OunbTp  creyeT UYMCTUTL  EXEMECSYHO  HearpeccHBHBIMU
MOIOLLMMM CPEACTBAMM, BPYYHYIO MMM B MOCY[OMOEYHOM
MallMHe MpU HWU3KOW TemnepaType M 3KOHOMUYHOM LiuKNe
MbITbSI.

[pu MbITbe B NOCYAOMOEYHON MALLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe 0BecLBeYMBaHME XMPOBOTO (WUMbTPA, HO €ro
(unbTpyloas  xapakTepucTuka — ocTaeTcs — abconmTHO
HEU3MEHHO.

4.2.3 [lezopopupyowmin ounbTp

(Tonbko ans dunbTpylowero ncnonHexus) Puc. 3a-b-c
YpanseT HenpuATHbIE 3anaxu KyXHU.

[laHHoe u3penve obopygoBaHO HabopoM Ae30A0pUPYHOLLKMX
unbTpoB.  HacblleHne  gesopopupylowmx  (UnbTPOB
MpoMCXOAWT ~ NOCNe  ANWUTENBHOTO — WUCMOMb30BaHWs B
3@BUCUMOCTM OT TUMA KyXHU W PErynspHOCTM  OYNCTKN
Xupoynasnueatowero cunbTpa. [esonopupytowme uibTpbl
MOXHO pereHepupoBaTb TEPMUYECKUM Cnocobom kaxable 2/3
Mecsila B npegBapuTensHo HarpeToit neuu npu 200°C B
TeyeHne 45 muHyT. MpaBunbHas pereHepauus rapaHTupyet
NOCTOSIHHYI0 3G)HEKTUBHOCTb (PUNBbTPOBAHUSA B TeYEHNE 5 neT.
BHumanue! He knagute hunbTpbl Ha JHO BYXOBKY, @
MONOXUTE UX Ha NPOTUBEHb, KOTOPbIA HEOBXOAMMO BCTaBUTH B
CpeaHeM MomnoxeHu.



UK
1. IHCTPYKLYI 3 EKCNNYATAL|I

1.1 Mocyn ansa rotyBaHHA
3acTocoByWTe nUILe Takuii NOCYA, Ha AKOMY HaHeCeHUM

CUMBON .

Baxnugo:

Wo6  YHUKHYTW  HE3BOPOTHOTO

MOBEPXHi He BUKOPUCTOBYMTE MOCYA:

* 3 HEPIBHUM [HULLEM;

* MeTanesy 3 eManboBaHNM JHULLEM;

* 3 LUIOPCTKAM [OHUWEM, W06 YHAKHYTM MOAPSNMH  Ha
BapWIbHIN NaHeni;

* HiKONM He CTaBTe rapsui KacTpyni i CKOBOPIAKM Ha naHenb

ynpaBniHHS BapUIbHOI0 NOBEPXHEIO.
He Bci kacTpyni, npuaaTHi Ans iHOYKUiHKX NaHenen, JOCUTb
nobpe npaLoloTb YHACTiAoK TOro, WO iX AHWULLA HE MOBHICTIO
BUroTOBIEHI 3 dpepomarHiTHux matepianis!! Kynytoun nocya,
MPOKOHTPOSIONTE, LL0B:

+ [niwe 6yno nOBHICTIO BUrOTOBREHE 3 (HepOMArHiTHUX
maTepianis. |Hakwe nagae egeKTUBHICTb i PIBHOMIPHICTL
Tenmnonepeaavi, a Temneparypa noBepxHi nocyay mMoxe 6yt
He BiANOBIAHOI0 ANS FOTYBaHHSI.

MOLUKOMKEHHS  BapWUIbHOI

HI!

+ [lHMLLE He MICTMMO anioMiHil: Nocyd He posirpiBaTMMeThbCA
iHoyKTOpamu, abo BoHw ii B3arani He BUSIBNSATb.

¢ [Hvwa He
noBepxHeo.
3MeHLUYIOTb MOBEPXHIO KOHTAKTY iHAyKTOpa 3 MOCYAOM,
3HKYIOUM €CDEKTUBHICTb HArpiBY i NOTIPLUYIOYN pesynbTaTh
TOTYBaHHS.

BUABMIUCA

HepiBHUMM i

3 LUOPCTKOK

=

&

TAK!

BaxnuBo: Hikonu He CTaBTe rapsui kacTpyni i CKOBOPIgKM Ha
naHernb ynpaBniHHs BapUIbHOI0 NOBEPXHELD.
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1.1.1 Mocyga, Akui Bxe OyB B HASBHOCTI

MoxHa nepeBipuTy, Y BONOAiE MaTepian kacTpyni MarHiTHIMM
BNaCTMBOCTSAMM 32 JOMNOMOro NPOCTOro MarHiTy. Kactpyni, siki
He MalTb MarHeTU3My, He NpupaTHi ONS BUKOPUCTaHHS. | B
UbOMYy BWMAAKy MawTb CWAMY BKa3iBKM  MonepeaHboro
naparpada.

1.1.2 liameTpwm, o0 peKoMeHAYIOTLCA ANA QHULA Nocyay
BAXIUBO: sKwo kacTpyni He HaneXHUX po3MipiB
BapUIbHi 30HW He BMUKAIOTLCS.

Lllo6 B3HaTW, AiKMM € MiHimanbHuiA piameTp nocyay Ans
rOTYBaHHA B KOXHOi OKPEMOI 30HW, AMB. iNKOCTPOBAHY
4aCTUHY AaHOTO KePIBHULTBA.

YBara: LLlo6 36epertu edheKTUBHICTb NPUrOTYBaHHSA Ta
AkicTb npoaykTy, HE pekomeHay€eTbCA BUKOPUCTOBYBATH
iHayKUinHi aganTepy.

1.1.3 BkasiBku Ans npoLiecy rotyBaHHs

[Inst BOCArHEHHS HaNKpaLLWMX peaynbTaTiB PekoMeHAyeTHCs:

+ BukopuctoByBaT ckoBOpoAM | KacTpymi 3 AiaMeTpoMm
OHULLA, PIBHUM JiaMeTpy 30HU BapiHHS.

+ o MOXMMBOCTI HakpueaT MOCYyA B XOAI TOTYBaHHS
KpULLKOHD, 0cOBMMBO, SKLLO i BUCOTa NEPEBULLYE 22 CM.

+ PoawmiwyBaTit nocya B LEHTPi BapUIbHOI 30HM, NO3HAYEHOI
Ha BapurbHil naHeni.

2. BUKOPUCTAHHA BUTAXKK

CucteMy BWTSDKKM MOXHA  BMKOPWUCTOBYBaTM B PEXUMi
BCMOKTYBaHHS Ta BifBedeHHs Ha3oBHi abo y pexumi
hinbTpaLji 3 BHYTPILIHBOK PELMPKYNALet.

[Iue. caitn www.elica.com e www.shop.elica.com o6
03HAOMUTUCS 3 MOBHUM aCOPTUMEHTOM KOMMNEKTIB Ans
Pi3HMX BUKOHaHb CUCTEMU, SIK (DINbTPYIOHOrO, TaK i BUTSKHOTO.

2.1 BUKOHaHHS BUTSXKKM 3 BUAANEHHAM

Mapy BiAAANAIOTECA HA30BHI Yepe3 CMCTEMM BO3AYXOBOLHMX

Tpy6 (Lo MignsratoTb NpUabaHHI OKPEMO).

Mig'enHaeTte BupiG 4O BUTSKHUX TPyD i OTBOpIB B CTiHi, WO

MaloTb AjamMeTp, SKUA AOPIBHIOE AjaMeTpy BMXIQHOMO OTBOPY

(cnonyyHoro chnaHus).

[Jletanbhile npo Tpybw i ix po3mipu AUB. CTOPIHKY akcecyapis B

KepiBHULTBI MO MOHTaXy i YCTAHOBL - BUKOHAHHS BUTSXKA 3

BUAANEHHAM.

BukopuctaHHs Tpy6 i HaCTIHHWUX BUMYCKHUX OTBOPIB MEHLLOTO

piavetpa npusBese O  3MEHLEHHS  MpOAYKTUBHOCTI

BCMOKTYBaHHS! i Pi3Koro 36irnbLUEeHHs! PiBHSI LLyMY.

B oMy BunaaKy BMPOGHUK He HeCe OLHOT BiNOBIAANbHOCTI.

[ins 3abe3neyeHHs MakcuMarbHOi ePEKTUBHOCTI BUTSTY:

| PexomMeHOOBaHa MakC. [OBXWHA Tpyd CTaHoBUTH 7
MOFOHHNX METPIB.

! Ha 7 wmetpiB Tpyb pexomeHayeTbcs He binblue ABOX
BUrMHIB Ha 90°

| YHukaiiTe piskux CTpubKiB B nepepisi BO3OyXOBOLOB,
nepeBaxHo  MiATpUMYBaTM  MOCTIMHMIA  nepepis,
BignosigHuit @ 150 mm (abo Ans NPSMOKYTHNX NepepisiB
222 x 89 mMm).



2.2 ®inbTpyroYe BUKOHAHHSA

MosiTps, nepea TMM, SK NOTPaNUTM 3HOBY [0 MPUMILLEHHS,
DinbTPYETLCA Yepe3 BiAMOBIAHMA XUPOBUIA (inNbTp Ta iNbTp
3anaxy. [punag noctayaetbcs 3 yciM  HeobXxigHum Ans
3MiNCHEHHA CTaHAApTHOI YCTAHOBKM 3 BMXOAOM MOBITPS B
nepepHin yactuui  mebnesoro nniHTyca [anuin - Bupid
obnagHanuit Habopom Aesogopyrounx GinbTpie. [eTanbHille
[MB. CTOPIHKY MO akcecyapax B KepiBHWLTBI MO MOHTaXy i
YCTaHOBL|j - PinbTPYOYe BUKOHAHHS.

3. POBOTA MPUCTPOIO

3.1 MaHenb ynpaBniHHA

FL FR
1 6
10 T 8 7 \ \
| (T 2
5[_ g P 12 “RR
LE——5]
1‘* 1 6— —13 0—6
[ | + 14
2/FL FR2

CeHcopHi kHonku (TOUCH) / Qucnneit

1. ON/OFF(BKI/BVMK) BapunbHOi NOBEPXHI/BUTSKKM

2. Bubip BapunbHOi 30HM / lncnnei BapumbHOi 30HH

3. TligeuiwenHs | TTOHWKEHHS PIBHA MOTYXHOCTI BapuBa i
LUBMAKOCTi (MOTYXXHOCTI) BUTSHKKM
BinobpaxeHHs piBHS MOTYXHOCTi BapwWBa i LUBMAKOCTI
(MOTYXHOCT) BUTSIKKM

4. Bknoyenns Taiimepa “STAND ALONE(OKPEMIW)
Ovcnneit: Taitmep “STAND ALONE(OKPEMUI)” / Taiimep
BapUIbHIX 30H.

5. 306inblueHHs/3meHLWweHHs Yacy Taitmepa “STAND ALONE” /
Taimepa BapunbHIX 30H

6. AxTvBaLisi TaiiMepa KOH(OPOK / BapUNbHIX 30H
IHaukaTop po6oTH TaliMepa KOH(OPOK

7. Axtusauis Automatic Heat Up (ATomatuuHoro nigirpisy)

8. AxmuBauis  Temperature Manager  (MeHemkepa
Temnepatypu) (Warming Function(®yHkuis nigirpisy)

9. [Maysa

10. Key Lock (BriokyBaHHs knasiLu)

11. IHBMKaTOp YBIMKHEHOT BUTSKKM
BkrtoueHHs iHgukaTopa HacuyeHHs (inbTpiB

12. Bwubip/akTuBaLis BUTSKKM
Lucnnei BUTSHKKM
[ucnnein HacuyeHHs ByrinbHOro/kepamiyHoro inbtpa -
Xupouit inbTp

13. CkupaHHsi HacuieHHs inbTpiB

14. AxTvBaujis pyHKLii aBTOMATUYHOI BUTSIKKM

3.2 Po6oTa 3 BapuIiibHO NOBEpPXHEHD

3.2.1 LLlo noTpibHO 3HaTH nepea noYaTkom po6oTH

B naHomy KepiBHWLITBI onmcaHi OCHOBHI dyHKLji, a Ans gocTyny

0O MOBHWX IHCTPYKUil B Mepexi iHTepHeT HeobxigHo

BukopucToByBaTh QR-koA Ha NepLUmMX CTOpiHKaXx.

Bci chyHKUiT Liel iHOYKLRHOT nnnTW po3pobneHi 3 AOTpUMaHHSM

HalcTporilmMX cTaHaapTie 6e3neku. 3 Liei npuynHi;

*  [esxi dyHkuii He akTUBYIOTbCA, ab0 BiAKNIOYAOTLCA
aBTOMaTW4HO, 3a BiACYTHOCTI mocyAy Ha MOBepXHi
abo0 npw i HenpaBUNBLHOMY PO3MILLEHHi.

* Y iHWWX BWNAgKax BKMIYEHi YHKUii aBTOMATUYHO
BIOKMIOYAIOTbCS MICNS  AEKINbKOX CEKyHA, SKWO He
BMKOHATX [OAATKOBOrO HamallTyBaHHs, ke HeobxiaHe
ans i poboTu.

3ayekaitte, Wb Ancnneit BUMKHYBCS, NepLu Hix Habnuantucs

B0 KOHAOPKM.

3.2.2 iucnneit BapoyHoOW 30Hi/KOHhOPKN
Ha aucnnesx, Wo BifHOCATLCA A0 KOHGHOPOK, BKA3YETLCH:

KoHdopka yBiMKHEHa 0
PiBeHb NOTYXHOCTi {.89.p
Residual  Heat Indicator | /4
(InankaTop 3aMNLLIKOBOTO
Tenna)

Pot  Detector  (Hetekrop | &*
nocyay)

®yHKuis Bridge aktveosaHa "
OyHkuis Temperature Manager | ¢_¢
aKTMBOBaHa

DYHKLif nay3u 11

®yhkuisn  Automatic Heat Up F,'

(ABTOMaTI4HOTO NigirpiBy)

3.2.3 XapakTepHi 0coGnMBOCTi BAPMNBHOI NOBEPXHI

+ Safe Activation(BeaneyHe BkntoyeHHs): [pucTpiit
BMUKAETBCS TiMbKW 3@ HAsBHOCTI KacTpyni Ha KOHdopkax:
npoLec HarpiBaHHs He 3anyckaeTbcsi abo nepepuBacTbCs B
pa3i BiAcyTHOCTi abo BupaneHHs nocyay.

* Pot Detector(fetektop nmocyay): lMpucTpiii aBToMaTU4HO
BM3HaYa€ HasiBHICTb KacTpyri Ha KOHGopKax.

+ Safety Shut Down(Be3neyHe BUMKHEHHs): 3 MipkyBaHb
6eanekun, koxHa KoH(Opka Mae MakcumarnbHuiA Yac poboTy,
AKWA 3anexXuThb Bif BCTAHOBMEHOTO PiBHA MOTYXHOCTI.

* Residual Heat Indicator(lnaukaTop 3anuwkoBoro Tenna):
Micnsi BUKNKOYEHHs! ofHiei abo AeKinbkox BapunbHUX 30H Ha
HasBHICTb 3aMMLLKOBOTO TEMNa BKasye creLjianbHui curHan Ha
aucnnei BignoBigHOI 30HM Y BUrNSAI cumBony ‘417

3.2.4 Po6oTa npuctpoto
MpuM.: cnoyaTky BKIOUMTE NOTPIBHY 30HY/KOHAOPKY.




* BknroyeHHs:KopoTko JOTOPKHITLCS A0 KHOMKM ® ON/OFF
(BKN/BUMK) (1)

KL TOPKHYTUCS Ha BiNbLL TPUBANMIA Yac, Ha BeKinbka MUTeN
CTaHyTb BUAHI BCi yHKUii, nicns 4oro 3anuwartbes
BKMIOYEHUMU JUlIe OCHOBHi; OCTaHHi MoxHa 6ype
BMKOPUCTOBYBATH, i BOHM BKINHOYAaTMCS, 3roAoM, B XOAi
po06oTK Ha iHAYKUiAHIK NAuTI.

HaTucHiTb KHOMKY ON/OFF (BKN/BUMK) (1) we pa3 ans

BUKIMIOYEHHSA.

* Bubip koHdopku
TOpKHITbCA  (HATUCHITb)  30HM
Bignogigae GaxaHil koHgopLj.

BuGip/OQucnneit  (2), wo

* PiBeHb NOTYyXHOCTi

TopkHiTbCA Ta NMpoBeAiTb Nanbusmu B3noBX MMaHeni BUGOpy
(3):

Y HanpsmMKy npaBopyd, o6 36inbLunTy piBEHb NOTYXHOCTI;

Y HanpsmMKy NiBopydY, W06 3MEHLLNTY PiBEHb NOTYXHOCTI.
BcraHoBneHuiA piBeHb MOTYXHOCTi BigobpakaTumeTbcs B
obnacti Bu6opy / Aiucnnes (2)

€ 9 piBHIB NOTYXHOCTi + iHTEHCUBHUA piBEHb, MOKa3aHuii Ha
aucnnei cumeonom " (Power Booster (Migcuniosay
NOTYXHOCTi)).

Lleit piseHb noTyxHocti ” £ ” (Power Booster (Miacuniosay
MOTYXHOCTI)) NMpauioe NPOTArOM 5 XBUMMH, MOTIM MOTYXHICTb
NOBEPTAETLCS HA MONEPeAHiN PiBeHb.

* Bridge Zones (MoeaHani 30Hu): BapunbHi 301 FL (nepegHs
nisa “Master/TonosHa”) i RL (3agHa nisa “BropuHHa”) Ta
3oH1 FR (nepepHs npasa “Master/TonoBHa”) i RR (3agHs
npasa ‘BropuHHa") 3aBasku - dyHkuii  Bridge 3patHi
npauytoBati B KOMGIHOBAHOMY pEXWUMi, CTBOPIOKOYM OfHY
noeAHaHy 30Hy ( BCboro 2: 1 3nia i 1 cnpasa) 3 €AMHUM PiBHEM
noTyxHocti.. Taka  (pyHkuis  pgo3sonsie  3abeanevyBaty
piBHOMIpHY 06po6Ky B Nocyai BeMMKMX po3mipiB.

Mns akTuBauii dyHkuii Bridge:
- obepiTb opHOyacHO pABi KOHdOpkW, ski BU OypeTe
BMKOPUCTOBYBATH

- Ha [ucnnei (2) koHdopku “BTOpuHHA” 3'ABUTLCA CMMBON

unn

- 3a pornowmorot MMaHeni Bubopy (3) MoxHa HanawTyBaTi
PiBeHb (MoTyxHicTb) poboTu, sikuil BinoGpaxaTUMeTbCs Ha
Ducnnei (2) koHdopku “Master/FonoBHa”

- wob BumkHyTM DyHKUito Bridge foctatHbo noBTOpUTU TY
camy npouenypy akTvsaLlii

* Power Limitation (O6mexeHHs MoTyxHocTi)

OyHkuis Power Limitation (ObmexeHHs MoTyxHOCTi) A03BONsE
BCTAHOBUTW po0OTY Mpunafdy, OOMEXyluM MakcuMarnbHe
MOTMNHAHHS.

MpumiTka: HanawwTyBaHHS MOBMHHO BiAOyBaTUCA HA BUMKHEHIN

MOBEPXHi, HE HATMCKAKMYN KHOMKY @ ON/OFF (BKN/BUMK)
(1), B MOMEHT nig'eiHaHHs NMTU O enekTpomepexi abo nig
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4ac NOBTOPHOrO YBIMKHEHHSI CamOi eNeKTPOMEPEXi NPOTSATOM 2
HaCTYMHUX XBUMWH.

Ona HanawtyBaHHA Power Limitation
norymuocr?:

- HATUCHITb A )

(9K Byne BnmaTy, NULE NPOTArOM NepLUMX 2 XBUMWH nicns
MiBKNIOYEHHS XUBEHHS MPUCTPOLO)

(O6MmexeHHs

- TPUMAIoYN HATUCHYTOK KHOMKY ( A ) HaTWCKanTe No OfHiN
3a pa3 yci 3oHu Bubip/Aucnneii (2) kOHOPOK y Hanpsmky
MPOTU FOAMHHMKOBOI CTPINKK, MOYMHAIOYM 3 NPaBOi NepeaHbOI
koHdpopki (FR)

RL-2 e I1° _2-RR
[ Y |
0l 0l
\ Ive I° ‘
[ 1
[ [}
FL-2 “2-FR

- MPU KOXXHOMY HaTWUCKaHHI Npunag nogae KOpOTKUA 3BYKOBUIA
curHan
- Nicnsi HAaTUCHEHHS BCiX KHOMOK aucnneis (2), MoxHa Oyae

BiINYCTUTM KHOMKY, A i Tenep:

- Oucnneii (2) 3agHboi niBoi koHdopku (RL) nocnigosHo
Bifobpaxatme cumeonm “C” Ta “0”, WO O3HAYae MOXNMBICTb
BMKOHAHHS HaNaLLTyBaHHs!:

O6epitb [ucnneit (2-RL)
nicns voro npokpyTuTs MaHenb BuGOpY (3), nokv Ha Aucnnei
He BigobpaxatumyTbcs cumsonn “C” 1a “8”,

Ha  [ucnnei  (2-FL)  BigoGpaxaTumeTbcst  MOTOYHe
HanawTyBaHHS

0=7,4 kBT (HanawwTyBaHHs 3@ yMOBYaHHSM)

1=45kBt

2=31«Br

llo6 3miHMTM  HanawTtyBaHHs  Power  Limitation

(O6mexeHHs MoTyxHoCTi)

- HaTucHiTb incnneit (2) nepeanboi Nnisoi 3oHu (FL)

- nicns Yoro npokpyTutb MMaHens BuGopy (3),
BCTaHOBWTY HOBE HanaLUTyBaHHS

w06

- Wwob 36epertn 3pobrieHnit BUBIp, HATUCHITL KHOMKY @
ON/OFF (BKN/BUMK) (1), Ha 2 cekyHou; BM nouyeTe
TPUBAMWiA 3BYKOBWI CUTHan, WO MIATBEPMKYE 36EpPEKeHHs
HanawTyBaHHS!.



3.2.5 BUKOPUCTAHHA BAT
15
.
22 23

17 18 19 20 21

Bwupi6 - Knonku - incnnen

15. 30Ha 3BaxXyBaHHs

16. Jucnnen / Kxonku

17. ®yHkuis HOLD

18. ®yHkuis TARE

19. OyHkuis ZERO

20. OyHkuis UNIT

21. OyHkuis LOCK

22. Yucnosuin aucnnen sar

23. [HarKaTOp CPyHKL, LLIO BUKOPUCTOBYETBLCA

2 [HOMKaTOP OAMHUL BUMIPY, LLO
) BMKOPUCTOBYETHCA

25. IHoukaTop Bar

I'Ipuﬁop UmeeT BCTPOEHHbIEe BeCbl Ans NULLenpoayKToB

BAXHO:

Mpy WUCIONb30BaHWM BECOB ANS B3BELUMBAHUS KacTpronb WUnM
emkocTeir auametpom Gonee @ 20 cm, pekomeHayeTcs
BbIKNIOYaTb  BBITAKKY 30HTA BO  W3DeXaHMe WCKakeHus
nokasaHui Beca;

NB = KacTptons unu emkocTb JOmkHbI pacnonaratecs BCEMJA
no LieHTPY 30HbI B3BELUMBAHWS BO 130exaHue nomex npoLeccy
BbITSKKN.

NB = makc. namepsiembiii Bec 10 Kr; yuuTbiBaiTe [OMYCTUMYHO
OWNGKY B +/-2r 7151 KAXKOO0r0 OTAEMNbHOTO 3MEPEHHs Beca.
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Pa6ota

* Bkntouenue

[ins BKMIOYEHNS BECOB MPUKOCHUTECH K 30HE B3BELUMBAHMA
(15) wnn npocTo nomecTuTe B3BELUMBAEMBI MPOAYKT Ha 3Ty
30Hy;

BKIKOUMTBCS Aucnneit (22), otobpaxas Hynb UK BeC NPoayKTa
NB = ecnn B 30He B3BelWMBaHMA Yxe Obinn MPOAYKTHI,
KOTOpble yAansoTCs, BEChl BKIIOYATCs, NOKa3biBas BEC
YAAneHHbIX NPOAYKTOB CO 3HaKOM MMHYC; W HaobopoT, npu
pobaBneHnn Apyrux NPOAYKTOB, BECHI BKMIOYATCA W MOKaXyT
TONbKO BEC NOCreAHero AobaBneHHoro npopykTa

* Belkntoyenve

Bechl BbIKMIOYAIOTCA aBTOMATUHECK:

- yYepe3 2 MMHYTbl, €CNM B 30He B3BELIMBAHWA He
obHapyxuBaloTCs 0GBEKTLI ANs B3BELUMBAHMS

- Yepe3 8 MWHYT, ecnv B 30HE B3BELUMBAHWS BbISBMEHDI
06bekTbI

* ®yHkuma UNIT (EAUHWULIA)

Mo ymonuaHuio BeCbl HACTPOEHbI HA METPUYECKYIO CUCTEMY, B
rpammax; Ans W3MEHEHUS efvHUL W3MEpEeHMsi, HaxaTb Ha
“UNIT"  (20); wmcnomb3yemasi  eAMHUL@  M3MEPEHMS
oTobpakaeTcs BRU3y Avcnnes Becos (24)

* ®yHkuma OBHYNEHUE (ZERO)

OyHkums  “ZERO” (19) nossonsieT 0BHYNsTb  LMPOBOI
AVCINeid BECOB, BHE 3aBUCMMOCTM OT Hanu4uMsi NMPOAYKTOB B
30He B3gelwmBaHvs (15); NB(Ha 3ameTky) = uHankaums HYTA
(23) noracHer B MoMmeHT [fobaBneHus wmM  ybupaHus
MPOAYKTOB B 30HE B3BELUMBAHMA (W 3aMEHWTC Ha BeC
nposyKToB);

* ®yHkumsa TARE (TAPA)
OyHkums “TARE” (18) nosBsomsieT mocTeneHHO B3BelLMBATb
pa3nuyHble NpoaykTl, 6e3 HeobXxoanMoCTV yaaneHns ux u3

30Hbl B3BELMBAHMA, OMpEensas Kak Bec OTAEMNLHOro
NULLENPOAYKTa, TaK U uX oBLLuit BeC
npuMeHeHue:

- YCTaHOBWTb NepBbIi MPOAYKT B 30HE B3BELMBAHWS, Ha
pvcnnee (22) otobpasutes sec “1”

- Haxatb kHonky ‘TARE” (18), Bec Ha pgucnnee (22)
0bHynuTCS

- BobaBuTb Criefylowuii NpoaYKT B 30HY B3BELUMBAHWS, Ha
pvcnnee (22) otobpasutes Bec “2”

- HaXaTtb euwe pa3 Ha kHonky “TARE” (18) u Ha aucnnee (22)
oTobpasstca Bec “1” + Bec “2”

NB = MoxHO npogomkaTb fJobaBneHne NPoAyKTOB BMAOTH 4O
LOCTUXEHWUSI MaKC. JONYCTUMOrO BECa

NB = ans wucknioyeHus u3 oblueit Cymmbl Beca cocyaa,
CHa4ana BbINonHuUTe 0B6HyneHue ¢ cocynom yHkumen “ZERO”
(19)

NB= ans Bbixoga 13 pexuma “TARE” HaxmuTe Ha “ZERO” (19)

* ®yHkuma HOLD (COXPAHEHMUE)
OyHkums “HOLD” (17) nossonsieT coxpaHuTb B NamsTu Bec,
oTobpaxaeMblit Ha Becax, Ans MocneayLLero BoiBOAA ero ¢



TeM, 4Tobbl NOCMOTpeTh, A06aBUTL UMK BbIYECTb €r0 U3 HOBOI
BENWYMHbI Beca, oTobpaxaemoid Ha [aucrnee Becos. Bec
0CTaeTes B NaMATH [0 BbIKMIOYEHNS BECOB

npuUMeHeHue:

- MONOXMTb MPOAYKT B 30HY B3BELUMBAHNS

- yAepxuBaTb Haxartoin kHonky “HOLD” (17) go tex nop, noka
BENMYMHA Ha JMCTINee He HayHeT MuraTb, aTo OyaeT 3HauwTb,
4TO BEC COXPaHEH B NaMATH

NB MOXHO MpOLONMXMTb, YyOanue BEC C BECOB,
1CNOnb30BaTh UX CO BCEMM X (YHKLMSMM

NB = npu noBTOPHOM NPOAOMKMTENEHOM HaXaTiu ANd BBOAA B
NamATb HOBOTO BECa CTapbIil U3 Hee CTUpaeTCs.

B nio6oit MOMEHT MOXHO 0TO6Pa3nTb COXpaHeHHY0 B NamsiTv
BennumHy, Haxas “HOLD” (17), oHa nosisutcs Ha aucnnee (23),
MUrasi, Ha HECKONbKO CEKYHA; B TEYEHWe 3TOr0 BPEMEHM elle
opHo Haxatve Ha “HOLD” (17) npu6aBuT Bec U3 namsaTh K
TeKyleMy Becy, M3MepeHHOMY Becamu; Ha aucrnee (23)
oTobpa3nTcs CymmapHas BenuumHa, a uhankatop «HOLD» (23)
OCTaHETCS ropeThb, ykasblBas Ha To, YTO PYHKLMSA elle aKTUBHa;
elye ogHo Haxatue Ha "HOLD" (17) npuBedeT K BbIYUTaHMIO
M3 Beca Ha Aucnnee BeNMYMHbI BeCa, COXpaHEHHOW B
namaTv; Ha gucnnee (23) otobpasMTCs BENMWYMHA PasHULbl K

"

npou3onaeT aBTOMaTUYECKUA  BbIXOA  (OYHKUMM K3
aKTUBHOTO pexuma.
Mpumep:

- BBEJ)EHHbIN B NamsiTb BEC ; 1 kr

- TEKYLLMA BEC Ha BECAX B MOMEHT BKIHOYEHWS DYHKLMM: 2 KT

- CyMMapHbIA BEC, KOTOpbIA oToBpasnTcs Ha aucnnee: 3 kr (1
Kr+2 Kkr)

- BEC C «BbIYMTAHMEMY, NEPes BbIXOAOM (PYHKLWM N3 aKTUBHOMO
pesxuma: 2 kr (3 kr— 1 kr)

* ®yHkuma LOCK (BITIOKUPOBKA)

OyHkums “LOCK” (21) 6rokupyeT BKMioyeHMe BECOB BO
n3bexaHne B3BELIMBAHWSA PA3NNYHbIX MPEAMETOB, MONABLUMX B
30Hy B3BELUMBAHWS; N5 €€ BKMIOYEHNS YAepKUBaTb HaxaTom
kHonky “LOCK” (21) noka He noracHeT guUcnneii BeCOB;
TakuM Xe 06pasoM yHKUMS BbIKMIOYAETCS: YAEPKUBATb
Haxartoi kHonky “LOCK” (21), noka He 3aropuTcs gucnnei
BECOB.
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NB = yepe3 30 muHyT nocne BkmtoveHns yHkumm “LOCK”,
BECbl BbIKMIOYATCA W MepecTaeT [eicTBOBaTb Takke M
yHKups “LOCK”

3.3 BUKOPUCTaHHA CUCTEMU BUTSKKK
* BkntoueHHs: KopoTko AOTOPKHITLCA A0 KHOMKN

® oNIOFFBKIIBUNK) (1).
[Inst BUKIIOYEHHS [JOTOPKHYTUCA Lue pas.

* BKIHOYEHHA CMCTEMN BUTSIKKM:

[oTopkHyTucs Ao 3oHn BUGOPY (12) ANs BKIKOYEHHS CUCTEMM
BUTSDKKM

® LIBNAKiCTb (NOTYXKHICTb) BUTSXKM:

BuTsikka ocHaleHa 4 piBHAMM LWBMAKOCT (MOTYXHOCTI)
BCMOKTYBaHHS

TopKHITbCA Ta NPOBEAiTb NanbLAMKU B3A0BX CTPOKU BUOGOPY
(3):

Y HanpsMKy NpaBopyu, WWob 36inbLUNTI piBEHb NOTYXHOCTI;

y HanpsMKy NiBOPYY, OB 3MEHLLMTY PiBEHb NOTYXHOCTI.

BcraHoBneHuit piBeHb NOTYXHOCTi BifoOpaxaTumeTbes B
obnacti Bu6opy / Aucnnes (12)

® Power Booster

[MpucTpil OCHaLLeHWIn AOAATKOBMMM PIBHSMM MOTYXHOCTI
(okpim piBHs 4)

Power Booster (IiacuntoBay noTyxHocTi) : TpuBae 5 xs.,
MiCMS YOro LWBMAKICTb NOBEPTAETLCA A0 PIBHS, BCTAHOBMNEHOTO
paHilue.

TopkHiTbCA Ta NpoBeAiTb NanbLUAMK B3RoBX CTpoku
BuOopY (3) (okpim piBHA 4) Ta aKTUBYITE NifCUiOBaY
noTyxHocti Power Booster (MigcuntoBay noTyxHOCTi)

PiseHb nigcuntoBaya noTyxHocti Power Booster (Migcvniosay
MOTYXHOCTi) Bka3yeTbcs B 30Hi Bubip/ducnnei (12) cumsonom”
P wo 6numae



3.4 Tabnuui piBHIB NOTYXHOCTI

PiBeHb [ Tunonoris BapiHHA aCTOCYBaHHA (BUXOASAYM 3 JOCBiAY Ta HABUYOK FOTYBaHHSA
e noTyKHoCTi orisl Bap| 3acrocy (BMxo@suM 3 AOCBIAY Ta HABUYOK rOTYBaHHS)
nig'im Temnepatypu iXi MPOTArOM KOPOTKOrO nepiogy Yacy Ao
Makc. P LLBuake posirpisaHHs LIBWAKOTO 3aKMNaHHs B pasi Boav abo LUBWAKOTO pO3irpiBaHHs
NOTYXHiCTb Pi3HIX KyniHapHWX PiguH
. NiAPYM'AHEHHS, NOYATOK rOTYBAHHSA, XapiHHA NPOAYKTIB LWBWUAKOrO
89 XKapntn — kun'atuti APy y P poay A
3aMOpOXyBaHHS, LUBUAKE KNM'SYEHHS
MMigxaptoBaTh 40 30/10TUCTOrO . . . ) .
; niACMaxyBaHHs, MIATPUMKA IHTEHCMBHOTO KWMiHHS, BapwBO i
7-8 Konbopy - nimxapioBatn — . )
. XapiHHs K Ha rpuni (HeHaaoBro, 5-10 XBUMKH)
KvniTv - rpunb
Bucoka MimkaptoBaTit 4O 3010TUCTOTO . . . .
. NiACMaXxyBaHHS, MIATPUMKA HECUNBHOTO KWMIHHS, XapiHHA fK Ha
NOTYXHICTb Konbopy -  Baput - ) - )
6-7 . rpuni - (cepepHin  TpuBanocti, 10-20  xBunMH), nonepegHe
TyuikysaTh - nipkapiosati - nigirpisaHHs npunaans
rpunb P P
45 Baputn - TywkyBaTM — | TyWKyBaHHS, MATPUMKa CMabKkoro KumiHHs, BapwBo (TpwBane),
nigxaptoBaTy - rpunb [YKe NOBiMbHe TYLLKyBaHHS NacTn
Baputn - kum'atuTM Ha . -
; ) TpuBani BapuBa (pUC, COYcW i MiAnMBKM, NeveHs, puba) B
Cepepnn noBinsLHOMY BOTHi - . ; 2
. 34 . KyniHapHWUX piguHax (Hanp., BoAa, BWHO, OYMbIOH, MOMOKO),
NOTYXHICTb 3rylyyBaT - [yxe MnoBinbHe . :
TOMMiIHHS MakapOHHUX BUPoGiB
TYLUKYBaHHS
Baputm - kumatutm  Ha . \ o
OBfTbHOMY BOTHI | TpuBani rotysaHHa (06'eMM MeHLE OAHOrO fiiTpa: puc, coycy,
2-3 . nignuBeKkm, neyeHsi, puba) B kyniHapHUX pignHax (Hanp., Boga, BUHO,
3ryllyBaT - [yxe MoBinbHe .
6ynbiioH, MONOKO)
TYLIKyBaHHS
PosTonnexHs -
MOPOXYBaHHS - .
POSMOpOXyBa . pO3TOMMEHHs ~ Macrma,  AenikaTHe  TOMMEeHHS  Lokonagy,
1-2 nigTpUMKa TENAUM - TOMAIHHA . .
PO3MOPOXEHHS MaNOPO3MIPHUX XapHOBIX NPOAYKTIB
3 A0AaBaHHsM
macna/BepLukia
Husbka PosTonnexHs -
NOTYXHiCTb PO3MOPOXYBaHHS — | nigTPUMKa Tenna B HEBEMUKIX MOPLISX TifbKM LLO NPUrOTOBaHOI iXi,
1 MigTPUMKa TENMUM - TOMAIHHA | MIATPUMKa TemnepaTypy MOCyAy [0 CepBipoBKM, TOMIIHHS i
3 [0AaBaHHAM | JOBefeHHst A0 KOHAWLi pi3oTTo
macna/BepLukia
BapunbHa noBepxHs B pexumi rotoBHocTi (stand-by) abo BuMKHeHa
BUMK 0 OnopHa noBepxHs (MOXnMBa HasBHICTb 3anMMLIKOBOrO Tenmna MiCns  3aKiHYeHHs
roTyBaHHs, NPO LU0 curHanisye iHgukadis H-L-O)
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4. TEXOBCIYTOBYBAHHA

Ygara! MNepen noyatkom 6yAb-AKoi onepauii 3 YuLeHHS abo
obcnyroByBaHHs, nepekoHanTecs, Wo KOH(OPKN BUMKHEHI
i WO namnouyka-iHAMKaTop Tenna He CBITUTLCA.

4.1 TexHiuHe 06CNyroByBaHHA BapunbHOI
NOBEPXHi

4.1.1 YnweHna

BapunbHy naHenb cnif YCTUTM NICNS KOXHOTO BUKOPUCTAHHS.

Baxnueo: He BukopuctoByiite abpasvHi rybku abo ciTku,

BOHM MOXYTb MOLIKOAWTM CKno noBepxHi. He 3actocosyiite

[ApaTiBnmMBi XiMiYHI AETEpreHTH, Taki sik cnipei ans neyent abo

3acobu Ansa BuBedeHH nnam. [licnsi KOXHOTO roTyBaHHS

AaBalite iHOYKUAHIA nedi ocTUrHyTH, NoTiM ounwwaTe ii, wo6

He YTBOPIOBANMCS Kipku i NnsiMi. 3acTOCOBYATE M'AKY TKaHUHY,

nanepoBi PYyWHUKM Ans KyxHi abo cneujanbHi npogyktu Ans

BapuIbHUX MOBEPXOHb (BOTPUMYHKUMCh IHCTPYKLT BUPOBHWUKa).

HE BUKOPUCTOBYWTE MAPOBI OYUCHUKMU!!!

BaxnuBo: Mpu BUNagKkoBOMY i CUNbHOMY BUTOKY PiavHM 3
KacTpyni MOXHa CKOPUCTaTUCS 3MMBHUM KIanaHomM,
PO3TALLOBAHNM B HUXHIA YaCTUHI NPUCTPOIO, LU0 [JO3BONSE
YHUKHYTW BigKnageHHs 6yab-akux 3anuLuKiB i 3AiCHIOBaTH
OYMLLEHHS 3 AOTPUMAHHSAM MaKCUMAIbHOTO PIBHS FiriEHN.
Man. 1a

[inst rMnBLIOrO | NOBHILLOTO OYMLLEHHS MOXHA BUTSTYBaTH
HWXHI nigooH. Man. 1b

OuniLeHHs MeTaneBoi peLiTku:

[paT cnig MWTW YPY4Hy rapsiyol0 BOAOK 3 HENTPanbHUM

MUIOYMM  3acO00M | aKypaTHO BUCYLIYBAaTW OB YHUKHYTH

OKMCIEHHS.
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4.2 TexHiuHe 06CNYroByBaHHA CUCTEMM

4.2.1 YuweHus

[ns uuctkn sukopuctosyinte JIMLLE cnevjanbHy cepeeTky,
HamoueHy HedTpanbHUM pigkum  MutouMm  3acobom. HE
BUKOPUCTOBYWTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB ANnsl
OYULLEHHA!

He BukopucToByiiTe 3acobu Lo MatoTb abpaaveHi MaTtepian.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

4.2.2 XXvpoBui GinbTp

Man. 23aTpumye XuUpoBi CnonyyeHHs, WO BUHMKAOTL Nif
4ac NpuroTyBaHHA ixi.

MMOBMHEH YMCTUTUCH OAMH Pa3 Ha MICALb HE CUNbHOAIYMMMN
MUIO4MMK 3acobamu, Bpy4HY abo B MOCYAOMMIAHII MaLLWHI Npu
HU3bKI TEMNepaTypi i 3 KOPOTKUAM LIMKITOM.

Mpn MUTTi B MOCYAOMWMWHIA MalmHi MeTanesuin  inbTp

3aTPUMKW  XMpYy MOXe BTpaTUTW Komip, ane ioro
XapaKTepUCTUKM 3 (hinbTPyBaHHS KOOHUM  YMHOM  HE
3MIHATBLCS.

4.2.3 pesopopytounit inbTp

(NMuwe pns dinbTpyoyoro BUkoHaHHs cuctemu) Man. 3a-
b-c

BGupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

[aHuit Bupi6 obnagHaHwii Habopom Ae3040pytounx inbTpiB.
HacuyeHnHs  pgesopopytounx  inbTpi  BinbyBaeTbcs nicns
TPVUBAMNOrO  BMKOPWUCTAHHS  3aMeXHO BiA  TWMY  KyXHi i
PEryNApHOCTI  OYMLLEHHS  XMPOYNOBIIOBANBHOMO  (MiMbTPY.
[esogopyloun  GinbTpy MOXHA pereHepyBatM TEPMiYHUM
cnocobom KoxHi 2/3 micaus B 3a3fanerigb HarpiTii nedi npu
200°C npotarom 45 xsuruH. [paBunbHa pereHepadis
rapaHTye MocTiliHy edeKTUBHICTb (iNbTPyBaHHA MpOTAroM 5
POKiB.

YBara! He knagitb inbTpu Ha AHO AYXOBKM, @ PO3MiLLyiTe Ha
[EKO Ha CepefiHil BUCOTI.
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1. MAMOANAHY H¥CKAYNAPbI
1.1 Micipy biabICTapbI

Tek
MaHpi13ab1:
nnuTa GeTiHe 3aKpIM KenMeyi YLLIH, MbIHaNapFa ThilbIM carnblHab!:

+ Ty0i Teric emec biabicTapapl KOt;

+ Tybi aManbMeH KarTarFaH MeTann bigbicTapabl Kot;

* nnvra GetiHe cbi3at Tycipmeyi yLuiH Ty6i kenip-Oy/abIp biabicTapab!
Koto;

* bICTbIK KocTpenmepai oHe Tabanapgbl NiuTaHbIH backapy

naHeniHiH GeTiHe KotoFa Gonmaiiap!.
Tymmepi  Tek xapTbinail  cheppoMarHUTTIK - MatepuaniapaaH
TypaTbiHabIKTaH, WHOYKUMAMBIK KondaHbicka Gaprbik Tabanap
*apamabl Gona Gepmeiinil Kactpenaep meH Tabanapapbl catbin
anFaHaa, MblHaHb! €CKEPIH3:

* bigbICTHIH, TYOi TOMbIFbIMEH (PEPPOMArHUTTIK MaTepuanjapaaH
TYpybl kepek. Oiftnece, Xbiny Gepy imginiri TemeHnenni, an
XblryApiH Gipkenkiniri MeH kacTpengiH/rabaHbIH TeMnepaTypach!
Tamak nicipyre CONKEC kenmeyi MyMKiH.

6Genrici 6ap TabanapAbl FaHa naiganaHbIHbI3.

BONMAMIbI!

+ Ty6iHoe amomuHni Gonmaybl Kepek, aiTmece biabIC Kbi3baiapl
YKSHe OHbl MHEYKTOPMap TaHbIMaybl MyMKiH.

BONMANIbI!

+  Ty6iTeric emec Hemece Bipkerki emec biapiC.
Orap wHoykTop MeH TabaHblH apachbiHoarbl GainaHbICTbl
TeMeHzeTin, nicipy TviMainiri MeH canackIH Halapnatagp!.

r\\\:.h‘ F 5 .
\‘(; L 7:>“~:: - 7:7::7—[‘\:‘_,‘._47".
' BONADbI!

MaHb13abI: bICTbIK Tabanap MeH kacTpenmepsi elkaluaH nelwTiH,
YCTiHe KOMaHI3.

1.1.1 BypbIHHaH Konpaa 6ap bigbicTap

KecTpenaiH, maTepuarbi MarHuUTTi eKeHiH TeKcepy YLUH Xali faHa
MarHUTTi NaiganaHa anacki3. Kectperpepre marHuT xabbicnaca,
onap xapamaiiabl. AnabiHfbl Tapayfiarbl KepceTkiLTep OCbiFaH Aa
KaTbICTbI eckepinyi THic.
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1.1.2 Kactpen Ty6iHiH Aypbic AuameTpnepi

MAHBI3[Ibl: erep kacTpenaep Aypbic enwemge Gonmaca,
nicipy 6enikrepi icke KocbinMaiabl.

Opbip xeke OGerniktH MWHMManAbl  AuameTpriepiH  OCbl
HycKaynbiKTa GepinreH TUiCTi cypeTTepaeH KapaHpi3.

MbiHaHbI eckepiHis: Tamak, nicipy TMiMainiriH xaHe eHim
canacbIH CaKTay YLWiH MHAYKUMS ajanTe nepiH
naipanaH6araH XXOH.

1.1.3 Micipyre KaTbICTbI HycKaynap

YKaKcbl HaTVKere Kom XeTKi3y YLLIH MblHanapap! YChIHaMbI3:

+ [ametpi nicipy aimarblHa Ccail KemeTiH kocTpengep MeH
Tabanapab! naiganaHsIHpI3.

+ MymkH 6Gorica, nicipy kesiHoe TabaHblH KaKmaFblH aybin
KOMbIHBI3, Byn acipece avameTpi 22 cM-eH acaTbiH Tabanap
YLLiH MaHbI3abl.

+ TabaHbl nnuTaga KepcetinreH nicipy GenirHiH, - opTacklHa
KOMbIHbI3.

2. TYTIH TAPTKbILUTbI NAADANAHY

TyTiH LWbiFapy KyMeCH CbIPTKbl COPFBILLMEH ChIPTKA  LUblFapy
HYCKACbl peTiHae HemMece LUK aiHanbIMHaH FaHa TypaTblH Cy3rifi
HyCKa peTiHae naiganaHyra 6onaa.

Cyari koHe CbipTka LWbIFApy TypiHOer SpTypri  KOrmkeTimai
KypblFbinapasl — Typarbl — akmapartsl  www.elica.com  xaHe
www.shop.elica.com CaiTbIHaH KapaHpI3.

2.1 CbIpTKa WhFapy HycKachl

ch

Bynap OGipkatap Kybbipriap (6enek catbin anbiHagbl) apKbirbl
[fanara LWblFapbinaabl.
OHiMai AvaveTpi aya LWbiFbICbiHA (KarFay criaHeLl) cai kenetiH
KabblpFara OpHaTbIFaH CopFbILL KyObiprapFa eHe caHbinaynapra
XanFaHpia.  KyOblprap MeH onapdpiH enwemgepi  Typarnsl
KoCbIMLLA akmapaT any YLUiH OpHaTy HycKayrbiFblHaarbl Kepek-
apakTap beTiH KapaHpI3 (CbIPTKA LLbIFapy HY.CKAChIHBIH).
[vavetpi Kilipek kabbiprara KyOblpriapbl MeH LbFapy TeciKTepiH
KOnpaHy CopydblH, TMIMAININH TOMEHZETIN, Ly AeHTediHiH KypT
aptbipybl  MymkiH.  OcbifaH  GaiiniaHbicTel  Gapribik
*ayankepLuinikrepaeH 6ac TapTbinagbl.
Copy BapbIHLLa TYiMAi 6omybI YLLIH:
KyOblIp eniCiHiH, Makcumanp! y3biHapIFb! 7 MeTp 6onybl THiC.
! ¥ablHabibl 7 MeTp KyOblpoarbl 90° uinreH xepriep CaHbl
€KeY[IEH acnaraHbl XeH
I KybblpnapabiH, GenikrepiHiH, AvameTpiHiH, apTypri GonybiHa
on BepmeH;3, onap apkatuaH @ 150 Mm (Hemece 222 x 89 Mm
TIKTEPTOYPbILL) LLAaMackIHAA BOmMybI KEpeX.

2.2 Cyari HycKacbl

CopbinFaH aya 6enmere Kaita xibepinmec GypbiH apHaiibl Mait
XaHe Wic cyarinepiHeH eTepi. OHIM CTaHOapTTLl OpHATyFa KaxeT
Bapnbik benikrepmeH Gepineq, aya LubiFbICl KOPMYC Heri3iHiH
anabIHFbl XafblHa OpHaTbiNadbl.OHiMae uic cyarici 6ap. ¥3aK yakbiT



KoraHraHHaH KeliH Cyarinep micTepre KabiFybl MyMkiH, KocbiMLua
aKnapar any YLLiH OpHaTy HyCKayNbiFbIHAaFbl KOChIMLLA KyparnaapFa
KaTbICTbI BETIH KapaHbI3 - Cy3ri Hyckachl.

3. NAVUOANAHY
3.1 backapy TaKracbl
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CeHcopnbl Tyimenep (TOUCH) / Ancnnewnt
MnuTaHbl/TyTiH copy yiteciHiv, ON/OFF (Kocy/©Lwipy)
TyiMEC

2. Tlicipy aitmakTapbIH Tangay / Micipy aitmasbiHbIH, gucnnei

3. Nicipy KyaTblHbIH, JeHIeHiH XaHe TyTiHAI CopbIn WhiFapy
KblnaamablfbiH (KyaTbiH) kebeiiTy/asanTty
Micipy KyaTblHbIH, AEHTERiH XaHe TyTiHAI copbIn LUblFapy
KblngamaplebiH (KyaTblH) kepceTy

4. "STAND ALONE" taitmepiH icke kocy
[ucnneit:  "STAND  ALONE"
aiMakTapblHbIH, TalMepi.

5. "STAND ALONE" TtaimepiHiv, / nicipy anmaxTapbl
TaMepiHiH, yakbITbIH kebenTy/asaiiTy

6. Nicipy anmaxTapbIHbIH, TANMEPIH icke KOCY

Micipy aimaKTapbl TakMepiH icke KOCY MHANKATOPbI

ABTOMATTbI KbI3ObIPYAI iCKE KOCY.

Temnepatypa peTTeriLiH icke KOCY (eckepTy yHKLMSChI)

Kigipty

0. MepHe kynmbl

1. TyTiH COPFbILUTLIH, MHONKATOPbI iCkE KOCYMbI

KeMip cyariciHiH, TonFaHblH KepceTeTiH UHAMKaTOpab! icke
Kocy

12. TyTiH coprbilWTbI Tanaay/icke KOCy
TyTiH copfbiw gucnnen
KaHblfy KeMipiHiH/kepamukanblk Cy3rici - Maiinbl Kip cyarici

13. Cya3riHiv, TONFaHbIH KepCETETIH MHAMKATOPAbl KaiTa
opHaty

14. TyTiH COpFbILITHIH, aBTOMATThI (hYHKLMSICHIH icke KOCY

Tanamepi  /  nicipy

g il o)

3.2 MnutaHbl napganavy

3.2.1 Bactamac GypbIH 6inyre Tuic Hapcenep

Byn  HyckaynblkTa  Herisri  byHKUMsnap — cumatTanfaH.

WHTepHeTTeri  TomblK  HycKaynmapFa ©Ty  YWiH  OCbl

HyCKaymbIKTbIH angbiHaarbl QR kofbIH naiganaHbiHpI3.

Ocbl nnuTaHbIH, GapnblK QyHKUMANAapbl Herisri  Kayinciagik

HopmanapbIHbIH kebiciHe caitkec. OcbiFaH bainaHbICTbI:

* Tabanap anbiHbIN TacTanca Hemece MNNUTaHbIH
YCTiHe AypbiC opHanacnaca, kembip cyHKumanap
aBTOMaTThI TYpAe KoCbInMangabl Hemece
axbipaTbinmanabl.

+ backa xarganinapga TaHganfaH QyHKUWS eHrisinMereH
KOCbIMLIA napameTpriepgi KaxeT eTce, GipHelwe
CeKyHATaH KeliH (hyHKLmMsANap aBToMatTbl Typae ewei.

Tamak nicipy aiimarbiH nariganaHbac GypbiH, AucnneingiH

oLipinyiH KyTiHi3.

3.2.2 NMicipy aimaFbIHbIH gucnneni

Micipy anmakTapbiHa KaTbiCTbl AuUCInennepae kenecinep

kepceTineai:

Tamak nicipy aitmafbl Kocynbl | [7

Kyat peHreii {.85.P
KanablK xblny MHAMKaTopbI H
KecTpen aHblKTafbiLL g

Kenip dyHKUMACHI KOCYNbI 1
Temnepatypa petTeriwi | g_¢
(hYHKLMSICBI KOCY bl

KinipTy hyHKUMSACHI 1!
ABTOMATTbI Keiaaeipy | 5
yHKLMSCHI

3.2.3 NnutaHbIH yHKUMANAPbI
* Kayinci3s icke kocbiny: OHim Tek kacTpen Tamak nicipy
ailmafblHga OonFaH kaFgafifa FaHa  icke  Kocbinagbl:
eluKaHpan kacTpen bonmaca Hemece onap anbiHea, Kbi3abpy
npoLeci icke KocbinManabl He ToKTaTbInagbl.
* Koctpen petekTopbl: OHiM Tamak nicipy aiMarbiHaa
kacTpengiH 6apblH aBTOMaTTbl TYPAE aHbIKTalab!.
+ Kayincisgik ywiH ewipy: Kayinciagik makcatTapbiHga
apbip Tamak micipy aimarbiHOa MakcuMmangbl Kymbic ictey
yakbITbl 6enrineHes, On OpHaTbiNFaH Makcumangbl Kyat
JieHreitiHe GanaHbICTbl Gonaabl.

» Kanabik Kbi3y uHavkatopbl: bip Hemece 6GipHelwe nicipy
ammaKTapuH euipy kesiHoe Kanablk Kpldy THICTI aliMaKTbIH
auenneniHae "H" Benricivien kepceTinegi.

3.2.4 Nanpanany
EckepTne: angbiMeH KaxeTTi alMaKkTbl iCke KOCbIHbI3

* Icke Kocy: [nuTaHbIH/TYTIH COPFBILLTHIH, @ ON/OFF
(Kocy/©wipy) (1)

y3ak bGackaH kesge 6GapnblK KomkeTiMAi dyHKUusNap
GipHewe coTke KoepiHeTiH 6Gonmafgbl, OfaH KeliH Tek
Herisrinepi FfaHa OenceHpi 6Gonagbl; 6ackanapblH
naiganaHa 6Gepyre Gonagbl XaHe onap KypbUFbIHbI



naiganaHy 6apbIicbIHAa icke Kocbinaabl.

Ouwipy ywiH
6acbiHpI3.

ON/OFF (Kocy/©wipy) (1) TyimeciH Tafbl

* Micipy alimaKTapbIH TaHaay
(2) Tanpay avimarbIH/gMCnNeniH KanaraH nicipy animarbiHa

cait 6acblHpI3 (TYPTIHi3).

* Kyar neHreiii

CaycakTapbiHbi3abl (3) TaHmay xonafbl GOWbIMEH TYPTiHi3
XXSHE CbIPFbITBIHbI3:

KyaT [leHreniH kebeiTy yLiH OHFa Kapai;
KyaT AeHreniH asanTy YLUiH conra Kapai.
OpHaTbinFaH  KyaT  peHreni  (2)
alMarbIHAA kepceTinegi

9 KyaT aeHreiti 6ap xare avcrneiige "P" Genriciven (Kyar
apTTbIPFbILbI) KBPCETINTEH KapKbIHAbI KyaT AeHreli Bap.

"P" kyaT neHreiti (KyaT apTTbipfbiwbl) 5 MuHyT GenceHpi
Kyipe Kkanmagbl fa, apTbiHWa KyaT anfblHfbl AeHreiire
opanagbl.

* Bridge Zones (Kenip aiimakrap): AnpabiHfbl con XaK
("Herisri") xoHe apTkbl con xak ("Kocbimwa") nicipy
aiiMakTapbl aHe anfablHFbl OH XaK ("Herisri") xaHe apTKbI
oH xaK ("KocbiMwa") nicipy aiimakrapbl Bridge (Kenip)
(YHKUMACBIHBIH, apKacblHAa XynTackaH aimak Hemece 6ip
KyaT [eHreiiMeH XyMbIC iCTEWTIH apanac anmak peTiHae
XYMbIC icTeit anagbl (2 anmak bipre xymbic icteigi: 1 anmak
OH XakTa, 1 aWmak conm xakrta). byn dyHkuus yrnkeH
kacTpengep MeH Tabanap TamakTbl Bipkenki micyiHe MyMKiHAIK
Gepeni.

TaHpaay/aucnnen

Kenip chyHKUMACHIH icke KOCY YLIiH:
- 6ip yakbITTa Gipre naiaanaHbinatbiH eki nicipy aimarbIH
TaHAaHbI3

- , .. [
- "Kocbimwa" nicipy aimarbiHbIH aucnnedivge (2) "1 1"
Genrici kepiHepi
- Tanpay xonafblH (3) naipganaHy apkbinbl “Xymbic
KyaTbiHbIH AeHren" napameTpiH opHaTyFa Gonagbl, on
"Heriari" nicipy aiimafbiHblH AucnneiiiHae (2) kepceTineTiH
6onapb!
- Kenip ¢yHKkumsicbiH axbipaTy YLLiH icke KOCKaH Kesgeri
apekeTTepai opblHAacaHbI3 6onFaHbl

* Power Limitation (Kyat wekreyi)
KyaTTbl WekTey (yHKUMACHI ©HIMAI Makcumangbl TYTbIHYabI
LekTey kesiHae fe naitaanaHyra MyMKiHaik Oepegi.

Eckeptne: 6yn napameTp KypbinFbl eLipinreH kesge, @
ON/OFF (Kocy/©wipy) (1) TyiimeciH Gacnait, Gipak nnuta
3NeKTp XeniciHe KOCbINFaH Ke3de Hemece 3NeKTp eniciHe
aXbIpaTbin-KOChINFAH COH, 2 MUHYT ilLiHAE OpHATLIMYbI KEPEK.

Kyar wwekreyiH opHaTy yLWiH:

- TYMeCiH 6acbiHpI3
(on eHiMai icke KOCKaH COH 9AeTTE arFalKbl 2 MUHYT
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BapbICcblHAa XbINbIbIKTaRbI)

- A TYMeCiH api Kapaii bacbin Typbin, TaHAay/aucnnen
(2) nicipy aitmakTapbIHbiH, GaprbiFbiH Gip yakbiTTa BacbiHbI3
(anpbiHFbl aiivakTaH (FR) 6actan, carar Tini 6arbiTbIMeH)

RL-2_ II° I° 2-RR
S Y ™ |
i i
\- Iv° IO—‘
) )
Ll L
FL-2/ “2-FR

- apbip 6ackaH caiiblH AbIObICTbI CUTHAM LUblFaab!

- bapnbIk gucnnennep (2) 6acbinFaH CoH, A) TYWAMECIH
xibepyre 6onaap!:

- OH-con (RL) aiimakTbiH aucnneiiiHge (2) "C" xoHe "0"
TaHbanapbl napameTpnepai opHatyFa 6onaTbiHbIH KepceTy
YLWiH KE3EKNEH XbINMbINbIKTaAabI:

pvcnnenai TaHgaHpi3 (2-RL)

COCbH TaHpay xonafblH (3) gucnneiige "C" xaHe "8"
TaHbanapb! KOPIHreHLUE ChIPFbIThIHBI3,

pucnneipe (2-FL) aFbimparsl napameTp kepceTinegi

0 =7,4 kBT (openki napameTp)

1=45kBt

2=31kB1

KyartTbl WwekTey napameTpiH ©3repTy YiLiH

- AngbiHfFbl con xak (FL) aitmakTbliH, AucnneitiH (2)
6acbiHpI3

- COCbIH XaHa napameTpai TaHAay YLUiH TaHAay KonafbiH (3)
CbIPFbITbIHbI3

- kacanfaH TaHgaydbl CakTay  YLUiH, @ ON/OFF
(Kocy/©wipy) (1) TyiimeciH 2 cekyHn 6acbin TYpbHbI3;
OpHaTyObIH COTTI asKTanFaHblH pacTay YLUiH, y3aK AblObICTbI
CUTHan WhliFagbl.



3.2.5 Tapa3bIHbl KOngaHy

UL

nnAnnAnnARnAnnan

23

17 18 19 20 21

25
©Him - MNepHenep - Aucnnein

15.  Onuwey anmarbl
16.  [ucnneit / NopmeHgep
17.  HOLD (KigipTy) chyHKLMsICBI
18 TARE (blgbicTbIH canmaFbiH

* aHblKTay) dyHKUUSCHI
19.  ZERO (Henre Tycipy) dyHKUMSChI
20.  UNIT (©nwem 6ipnik) yHKLMSCbI
21.  LOCK (KynbinTay) yHKUMSICbI
22.  TapasbiHbIH HEMipnik gucnneii
23 KonpaHbicTafFbl (hyHKLMSHBIH,

WHOMKaTOPb

2 KonpaHbicTarbl enwem Bipnik

’ MHOMKaTOPbI
25.  Tapasbl MHAMKATOPbI

Byn eHiMre Tamakka apHanfaH eHAipinreH TapasbiMeH
XabAabIkTansaH

MAHBI30bI:

TapasbiHbl @20 CM-O€H YNKEH KeCTperngepMeH Hemece
bIAbICTAPMEH MalifanaHraH kesge, canMakThl enleyre kegepri
Kacatnac yLWiH, TyTiH TapTKbIWTbIH, COPY (YHKUMACHIH eLuipy
YCblHbINAAb!;

ECKEPTNE = KacTpenai Hemece bigbiCTbl COpYy aiMarbiHa
Kedepri kenTipMerTiHAeh eTin, apkallaH eflley anMarblHbIH,
opTacblHa KOMbIHpI3.

ECKEPTNE = Tapasbl 10 KI' peiiH keTepe anapbl; ananga,
apbip enLiey kesiHae xanmnbl canmakTaH +/-2 r aybITky 6omybl
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MYMKIH €KEHiH EeCKepiHj3.
Maipanany

* Kocy

TapasbiHbl icke KOCY yLiH enwey aimarblH TypTiHi3 (15)
HEMECe ellIeHeTiH 3aTTbl alMakKka KoWcaHbl3 GorFaHbl;
pucnnen (22) Henre TeH, HEMece eHIMHIH, canMafblHa TeH,
canmaxTbl kepceTe OTbIpbIN iCke KOCbInagbl

ECKEPTME = erep enwey aimarbiHaa 3attap OypblHHaH
Typca XaHe onap anblHca, Tapasbl anbiHbiN TacTasnFaH 3aTTblH,
canmarbiH a3aiTy GenricieH kepceTepi; kepiciHiwe, backa
3aTTapabl KOWCaHbI3, Tapasbl TEK COHfbl KOWbINFAH 3aTTbiH,
canmarblH KepCeTe OTbIPbIM iCke KOCbINagbl

* Owipy

Tapa3bl aBTOMaTThl Typae elesi:

- erwey aiiMarbiHAa ew6ip 3aT 6onmaca, 2 MMHYTTaH COH,

- efwwey aiMarbiHAa 3aTTap 6onca, 8 MUHYTTaH COH,

* UNIT (6nwewm 6ipnik) dyHKkumsCbI

Tapasbl agenkiae rpamm ernwem BipniriHe opHaTbINFaH;
enwem OipnikTi e3repty ywid, "UNIT" (20) (©nwem 6ipnik)
nepHeciH 6ackbIHpI3;

KOnpaHbiCTasbl  enwem  Gipnik  gucnnengeri
BVCnnediHiH, TOMEHTi XarblHaa kepceTineai (24)

Tapasbl

* ZERO (Henre Tycipy) dyHKumsACbI

"ZERQ" (Henre Tycipy) (19) dbyHkumsicel enwwey aiMarbiHAa
(15) saTTapgbly, Oap-XofblHa KapamacTaH —TapasbiHbiH,
CaHablK AUCINeniH Henre Tycipyre MyMKiHaik 6epegi;
ECKEPTNE = ZERO (Henre Tycipy) nHaoukatopsl (23) enwey
allMarblHa 3aT KOWFaH4a He 3aTTbl anbin TacTaraHga ellefi
(oHe 3aTTbiH CanMarbl kepceTineqi);

* TARE (blabIcTbIH canmarbIH aHbIKTay) yHKUMACHI
"TARE" (blabicTblH, canMasbiH aHblKTay) yHKumsico! (18) ap
Typni TamakTapAbl ey animarblHaH anmactaH BipTiHaen
ofilieyre XXaHe Xannbl canvakTaH opbip 3aTTblH, xeke
canmarblH 6enek kepceTyre MyMKiHaik 6epepi

napanaxy:

- 3aTTbl efwey aiiMafblHa KOWbIHbI3, Aucnnenge (22) ™"
canmarbl KepceTineai

- "TARE" (blgbicTbiH, canmarbiH aHbikTay) (18) nepHeci
6acbiHbI3, coHOa Aucnnengeri (22) canmak, MaHi Kailta
opHaTbinagbl

- eniuey aitMarblHa 6acka 3aTThbl KOWbIHBI3, COHAA Aucnnenae
(22) "2" canmarbl kepiHeai

- "TARE" (blabIcTbiH, canmarbiH aHbIkTay) (18) nepHeciH
Tarbl la bacbiHpI3, cCOHAa aucnneige (22) "1" canmarbl XaHe
"2" canmarbl KepiHesi

ECKEPTNE Tapasblfa Makcumangbl
canmarblHa AemtiHri 3aTTapabl kotora bornagbl
ECKEPTME = biAbiCTbIH, CanMasblH 3aTTblH, CanmasblHaH
anein Tactay yiiH, angeiveH "ZERQO" (Tenre Tycipy) (19)
(DYHKUMSACHI  apKpiMbl  bIABICTbIH,  canMasbiH  enweyai

KeTepe anartbiH



OpbIHAAHbI3
ECKEPTNE "TARE" (blgbicTblH,  canmarbiH  eniuey)
byHKUMsACbIHAH WhiFy ywiH, "ZERO" (Henre Tycipy) (19)
(DYHKUMSICIHAH LUbIFbIHbI3

* HOLD (Kigipty) dhyHKuMACHI
"HOLD" (KigipTy) cpyHKumschl (17) kapan xaTkaH canmakTbl
CaKTayFa XaHe OHbl KalTa Lakblpyfa He OHbl Tapasblgafbl
XaHajaH KOWMbINfFaH 3aTTblH, CanMafblHaH anbin Tactayfa
MyMKiHZIK 6epegi; canmak, xaata Tapasbl eLlipinreHre AeiiH
cakranagsl
naipanasy:
- 3aTThl enLIeY aiMaFblHa KONbIHbI3

"HOLD" (Kigipty) nepHeciH (17) paucnneiigeri canmak,
KbIMblNblKTafaHLLa 6ackin TypbIHpI3: COHAA MaH cakTanadbl
ECKEPTIE = xyMbICTbl XanfacTblpy yLUiH 3aTTbl TapasbidaH
anein, OHblH, canmarbiH  Gapnbik  yHKUMsAnap BoiblHWa
naipanaHa anacbi3
ECKEPTIE = xaHa canmaxTbl CakTay yLIiH NepHeHi Tafbl Ja
y3ak, 6acbin TypblHpI3; XaATa TeK COHFbl CakTanFaH canmak,
cakTanagsbl.
"HOLD" (KigipTy) nepHeciH (17) ke3 kenreH yakbiTTa 6achin
TYPY apKbinbl, CakTanFaH MaHAi Kepe anachi3, on Aucnneiae
naga bonagsl xaHe BipHeLLe CekyHa XbinbinbikTanabl (23);
ocbl catre "HOLD" (Kigipty) nepHeciH (17) 6acy apkbinibl
cakTanfaH canmakTbl Kasip TypfaH 3aTTblH CarnmarblHa
KOCa anachbi3;
pvcnneige (23) xannbl MaH KepiHeai XoHe (yHKUNSHBIH, i
[€e KOCymnbl ekeHiH xabapnay yiliH aHbin TypraH "HOLD"
(KipipTy) (23) ayabbl xaHfaH Kyiae kanagpl.
"HOLD" (KigipTy) nepHeciH (17) Tafbl Aa 6accaHpi3, cakTansaH
canmak, Aucnneiine KepceTinreH canMakTaH anbiHbIn
Tactanagbl;
pucnneige (23) aibipMallbifblk MaHi KepceTinesi XkaHe on
(yHKUMSAAH aBTOMATTbI TypAe WhiFafbl.
Mbicansi:
- cakTanfaH canmax; 1 K-
- (yHKUMSIHbI WaKpIPY KesiHae Tapasbifa TypFaH 3aT canvarbl:
2Kr
- pucnnenae kepiHeTiH "kocbinfaH" canmak: 3 K (1 K + 2 KT)
- (yHKUMSAAH Whiknac GypblH "anblHbIN TacTanfaH" canmax; 2
K (3 KI -1 KT)
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LOCK (KynbinTay) chyHKUMACHI

"LOCK" (KynbinTay) dyHkumsicel (21) TapasbiHbl KymbinTaiabl,
ocbinailia erniiey aiMarbiHa ap Typri 3aTTapAbl KOK KesiHae
TapasblHblH, iCke KOCbIMybIHa 01 bepmeiai.

Byn dyHkumsHbl icke kocy yuwid, "LOCK" (Kynbintay)
nepHeciH (21) Tapasbl pAucnnedi elwkeHwe 6acbin
TYPbIHbI3;

OYHKUMSHBI BLLipY YLUIH, OCbl apeKeTTi KanTanawpis: "LOCK"
(KynbinTay) nepHeciH (21)tapasbl gucnneni kaiTa icke
KOCbIIFaHILIA 6ackin TYPbIHbI3.

HA3AP AY[APBIHBI3 = "LOCK" (Kynbintay) dyHkLmscel 30
MUHYT 6okl icke Kocynbl BonFaH coH, Tapasbl ewin, "LOCK"
(KynbinTay) hyHKUMACI eLuesi.

3.3 TyTiH wobirapy XyMneciH nanaanaxy

* Icke kocy: [nUTaHbIH/TYTIH COPFLILTHIH, @ ON/OFF

(Kocy/@uipy) (1)
OwWipy yLUiH Tafbl 43 TYPTiHj3.

* TyTiH cOpFbIWTLI icke KOCY:

TyTiH copfbllWTbl icke Kocy ywiH (12) TaHaay anmafblH
TYPTiHj3

* Copy Xbingampaplebl (Kyar):

TyTiH copfbil 4 AeHrelni Copbin Wbifapy XblNAamablFbIMEH
(kyaTbImeH) xabablkTansaH

CaycakTapblHbiagbl (3) Tanaay konarbl GolbIMEH TypTiHi3
XSHE ChIPFBITBIHBI3:

COpY KyaTblH KyLLEWTY YLUiH OHFa Kapail, asanTy yLiH comnFa
Kapan.

TytiH copy Kyatbl Tawpay/mucnned (12) animarbiHAa
KepceTinegi

* Kyat apTTbipfbiw

Byn eHimge 1 KocbiMwa KyaT AeHredti Gap (4--neHreiine
XOFapbl)

Kyat apTTbIpFbiw: 5 MUH.

0fjaH KeiliH KyaT angblHFbl OpHaTbIMNFaH feHrelre opanagbl.

(3) TaHpay xonafblH (4-geHrelifeH XoFapbl) caycakneH

TYPTIHI3 XSHE CbIPFbITbIHBI3 KSHE apTTLIPFLILTHI  iCke
KOCbIHbI3
apTTbipFbill  AeHreni  (12) TaHpay/aucnnen  aiMarbiHAa@

KbinbinblKTaraH "P" GenriciMeH kepcerTineai



3.4 Kyar peHrewi kectenepi

Kyar AeHreiii Micipy Typi Konpany (nicipy Texipubecite xoHe AaFAbInapbIHa Kapaii)
Makcumym =1 Tea Koiab TaMaK TemneparypachbiH Kbicka YaKbIT ilLiHae Cy KaiHay HyKTeciHe AeviH keTeperi
Kyat Kei3foipy HeMece Tamak CybIKTbIFbIH Te3 Kbi3abIpaab!
89 KybIpy - KaiHaTy KbI3apty, nicipyai 6actay, KaTbipbirFaH Taramaapab! KybIpy, Te3 KaitHaty
78 EE;‘;W - Kyblpy - Kaiary - Tk KbI3apTy, Te3 KaitHary, nicipy eHe oTka kakTay (5-10 MUHYTTBIK KbicKa YaKbIT iLLiHae)
Yoraprbl 67 Kbizapty - nicipy - GyKTbIpy - Kyblpy - | Kbl3apTy, Basty KaitHary, nicipy xaHe otka kakray (10-20 MUHYTTBIK opTaLLa yaKbiT
Kyat OTKa KakTay iLLiHAE), KoCbIMLLA Kyparyiapabl anablH ana KbiaabIpy
45 gollﬁzy - BykTeipy - Kybipy - otk OyKTbIPY, a3nan KaiHary, nicipy (y3aK yakbiT), MakapoH Ty3bifbl
Oprauakyar | 34 I'I|0|py - Basly KaiHaty - Koomaty - | y3aK nicipy (Kypil, coycTap, KybipbirFaH eT, 6anbik), CyibIKTbIKTap (Mbicarnbl, Cy,
Kenipty Luapar, copra, CYT), MakapoH Ty3ablfbl
23 Micipy - Gasty KaiHaty - Kotonaty - | y3aK nicipy (6ip nuTpoeH a3 kenemaep: Kypill, coyctap, KyblpbinFaH eT, Ganbik),
Kenipty CYMbIKTbIKTap (MbiCanbl, Cy, LLiapan, copra, CyT)
r Epity - i0iTy - XbIbl Kyiine cakTay - . } . ; . -
1-2 epenaCTPY capbIMaiiab! epiTy, LLOKOMa/ATbI aiinan epiTy, LafbiH eHiMaepa Xi6iry
Temenri kyar 1 Epity - %i6iTy - Xbibl Kyiiae caKTay - | XaHa NickeH TaFaMHbIH, KillikeHe GemikTepiH Xbinbl KyiiHae yCTay Hemece Taramabl
aparnacTbipy YCbiHyFa 6onaTbIH TeMnepaTypada ycTan Typy *aHe Kpem-prsoTTo
owwPy 0 Beri Geriie Koraay KepoeTy Mrmra KYTY Hemece elipy pexuvitie Gonagpl (H-L-O apKbinbl curHan GepinetiH
TamaK ricipy/eH KeviH Kanybl MyMKiH Karalk Kbiay)

4. TEXHUKAJbIK KbISMET KOPCETY

Cak OonbiHbI3! KaHpa pa Gip Tasanay He
TeXHUKaIbIK KbI3MET KOpCeTy XyMbICTapbl angbiHaa
Tamak nicipy aviMakTapbiHbIH OLWipyni eKeHiH XaHe
KbI3y MHOUKATOPbI COHIeHiH TeKCepiHi3.

4.1 Nnutara TeXHUKaNbIK KbI3MET KepceTy

4.1.1 Tasanay

IMnvTKaHbI Sp NaiianaxFaH CaiibiH Tasaran Koto Kepek.

MaHbi3abl:  ABpaaveTi  rybkanapabl Hemece XacTbiKLanapabl

KonpaHOaHpI3, onap LubHbIHbI 3akbiMaaybl MyMKH. YKabblk neLu

OypikkiluTepi Hemece [JaK KeTiprilTep CMSIKTBI - TITipKeHaiprilL

XAMUATBIK XYFbILL 3aTTapabl KonpaHbaHp!3. Spbip KonpaHFaH CoH,

Kipai Hemece AaKTapAb! KETIPY YLLiH NAUTaHb TOMbIFbIMEH CybIThbIHbI3.

lMrvTaHbl Tasanay YLuiH Xymcak, LybepekTi, Karas cymriHi Hemece

apHaiibl Kypanaapabl naiganaHbiHpI3 (OHOpyLLiHiH, HycKaynapbIH

KaparanaHpia). } 5

BYMEH TASANAFbILLTAPbI TAUOANAHYFA BONMAUABI!

MaHpI13ab1: KacTpenaepaeH CyibIKTbIKTbIH, ken MenLUepi
Ke3rencoK TerinreH Xargaima, TernreH KanabIKrapabl KeTipy
oHe MakcMaribl TasanbIKTbl KaMTaMach!3 eTy YLLiH TerifreH
CYVbIKTBIKTBI KypblrFbiHbIH Ty6iHAe OpHanackaH cy TereTiH
KriaraH apKbiribl Teryre Goragbl. 1a cypeTi

MyKMSIT x@He TepeH, TasapTy YLLiH TOMEHT bibICTbI TOMbIFbIMEH
anbin Tactayra 6onagpl. 1b cyperTi

Metann rpunbpai TasapTy:

Top bICTbIK CyMEH XaHe GelTapar XyfbiLL KocrameH

KOMMEH XybIrbIN, OAaH KeliiH TOTbIKTaHyAbIH anablH any

YLUIH TOSbIK KeNTipinyi Kepek.

136

4.2 TYTiH WhFapy XKyneciHe TeXHNKanbIK KbI3MeT
KepceTty

4.2.1 Tasanay

Tasanay ywiH TEK 6evitapan >yfblILL 3aTNeH CynaHfaH
apHabl WwybepekTi nanganaHbiHei3. KYPbIUTFbIHbI
HEMECE TA3AIAY K¥PAIbIH
NAUOANAHBAHbI3! A6pasusanbik kocnack 6ap
3arTbl nanpanaH6aHpbi3. COUPTTI
NAUOANAHBAHbI3!

4.2.2 Mai cy3rici

2 cyper

Ac paiibiHpayaarb| Maii benLuekTepiH ycTan Kanagpl.

OurbTppi ait CailbiH arpeccvBTi EMEC XKYFbILL 3aTTapMeH, KOMMEH
HeMece bibICKYFbILL MalliHaja, TeMeH TemnepaTypada, YHemai
Tasanay TopTiGiHIe Xyy Kepex.

blopioKyfbill - MalMHa#a KkybiFaH Mal  YCTalTbiH - UnbTP
TyccisgeHyi MymKiH, 6ipak opaH OHbIH Cyarill KacveTi myrnge
esrepiccia kanagp!.

4.2.3 Yiic cyarici

(Tek cy3rini Hyckapa) 3ab-c-cypet

Ac nicipreH ke3ge xapaMchbI3 WiCTi ycTan kanagbl.
OHimze wic cyarici 6ap. ¥3aK yakbIT KOnfaHFaHHaH KeidiH cy3rinep
vicTepre KaHbIFybl MyMKiH, By ricipineTiH Tamak TypiHe xeHe Mait
CYS3TiCiHIH MalinaH KaHLLaMbIKTbI ui TasanaHaTblHbIHA GainaHbICTbI.
Wic cysrinepiH 45 munyT 200°C peliiH KplaabipbinFaH neLuTe ap 2/3
aliga TepmusnbIK SpicneH KanmnbiHa keripyre Gornagbl. CyariHi
BYPbIC KanmbiHa KenTipy OHbIH, 5 XbIn B0l Y3aiKCi3 THIME] KyMbIC
iCTeyiH KaMTamachI3 eTesj.

Eckepty! Cyarinepai newwTin, Ty6iHae kanablpManbl3, onapas!
nicipy HayacblHa carbim, opTalla BuiKTikke KOMbIHBI3.



ET
1. KASUTUSJUHISED

1.1 Kasutatavad anumad

Kasutage ainult kdogindusid, millel on siimbol .

Tahtis!

Pliidiplaadi plsiva kahjustuse valtimiseks ei tohi kasutada

jargmiseid anumaid:

+ ebatasase pdhjaga anumad

emailpbhjaga metallanumad

kareda pdhjaga anumad, mis vdivad pliidiplaati krimustada

Tuliseid potte ja panne on keelatud asetada pliidi

juhtnuppude paneelile.

Kdigi induktsioonpottidega ei pruugi toidu valmistamise olla

tdhus, sest nende pohi sisaldab ferromagnetilist materjali

osaliselt. Pottide ja pannide ostmisel pddrake tahelepanu
jargmisele.

+ Pohi peab olema dileni ferromagnetilisest materjalist.
Vastasel korral pole soojuse edastamine nii tdhus ja tihtlane
ning poti/panni pinna temperatuur pole toidu valmistamiseks
sobiv.

o o o

El!

P&hi ei sisalda alumiiniumi: anum ei soojene ja induktorid ei
pruugi seda ara tunda.

-

El!

+  P&hi pole lame vdi selle pind on kare.
Induktori ja anuma kontaktpind pole téielik, see védhendab
tdhusust ja raskendab toidu valmistamist.

. JAH!

Téhtis! Tuliseid potte ja panne on keelatud asetada plidi
juhtnuppude paneelile.

1.1.1 Olemasolevate anumate kasutamine

Poti vdi panni magnetilisi omadusi saate kontrollida tavalise
magnetiga. Kui anumal magnetilised omadused puuduvad, siis
see kasutamiseks ei sobi. Samuti kehtivad sellisel juhul ka
teised selles jaotises toodud juhised.
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1.1.2 Potilpanni soovitav labim6ot

TAHTIS! Vale labiméoduga anuma korral keeduala ei
kaivitu.

Erinevate kuumutusaladega kasutatavate kodgindude
minimaalse labimoodu leidmiseks vaadake juhendi
illustratsioone. Tahelepanu! Toidu valmistamise ja toote
kvaliteedi séilitamiseks El OLE soovitatav kasutada
induktsioonadaptereid.

1.1.3 Toidu valmistamise juhised

Parima tulemuse saavutamiseks soovitame jargmist.

+ Kasutage potte/panne, mille 1abimddt on sama mis
keedualal.

+ Vdimaluse korral hoidke anumatel toidu valmistamise ajal
kaas peal, eriti kui pott on kdrgem kui 22 cm.

+ Asetage pott/pann pliidiplaadi keeduala keskele.

2. VENTILAATORI KASUTAMINE

Ventilaatorit saab kasutada vélise véljatdmbereZiimiga voi
sisemise filtritel pdhineva ringlusstisteemiga.

Kiilastage saite www.elica.com ja www.shop.elica.com -
nendelt leiate kdik nii filter- kui ka valjatdmbereziimiga
versioonide komplektid, mida saab kasutada eri tilipi
paigaldustega.

2.1 Ohu viljatémbega versioon

)

Aur imetakse vélja torusiisteemi abil (tuleb soetada eraldi).

Uhendage toode torude ja seina valjalaskeavaga.

Véljalaskeava ja seina ava (ihendustoru flantsi) diameetrid

peavad sobituma.

Lisateavet torude ja nende mddtmete kohta leiate

paigaldusjuhendi valjatdmbereziimiga versiooni lisatarvikute

lehelt.

Kui torude ja seina valjalaskeavade diameeter on vaiksem, on

6hu valjatdmbe vdimsus vaiksem ja mira oluliselt suurem.

Sellisel juhul ei vdta tootja endale vastutust.

Et saavutada valjatdmbeseadme maksimaalne tdhusus

I Torude maksimaalne soovitatav pikkus on 7 meetrit.

I 7 meetri pikkuse torustiku peale vdiks olla maksimaalselt
kaks 90-kraadist poérdekohta.

| Viltige torustiku jarske suunamuutusi, eelistage
|abim&6tu, mille suurus on @ 150 mm (ristkiiliku korral 222
x 89 mm).

2.2 Filtersiisteem

Enne ohu tagasi ruumi suunamist filtreeritakse see selleks
otstarbeks mdeldud rasva- ja I6hnafiltritega. Tootega on
kaasas kéik vajalik standardseks paigalduseks, mille korral 5hk
valjub alusmédbli esimesest osast.. Toode on varustatud
Iohnafiltritega.  Lisateavet leiate paigaldusjuhendi filtriga
versiooni lisatarvikute lehelt.



3. TOOTAMINE
3.1 Juhtpaneel

FL FR
1 6
10 T 8 7 \ \
[ i+ * _+] 4 2
5[_ -4 12 R
LE——5
? 7 6— -13 0—6
f | : 14
2L FR2

Puutetundlikud nupud (TOUCH)
1. Pliidiplaadi/ventilaatori ON/OFF-nupp
2. Kuumutusalade valimine / Kuumutusala kuva
3. Toiduvalmistamise kiiruse ja tombekiiruse (-vBimsuse)
suurendamine/vahendamine
Toiduvalmistamise kiiruse ja tombekiiruse (-vdimsuse)
kuvamine
4. Taimeri STAND ALONE aktiveerimine
Kuva: Taimer STAND ALONE / kuumutusalade taimer.
5. Taimeri STAND ALONE / kuumutusalade taimeri aja
pikendamine/liihendamine
6. Kuumutusalade taimeri aktiveerimine
Kuumutusalade taimeri indikaator aktiivne
7. Funktsiooni Automatic Heat Up (automaatne kiirkuumutus)
kéivitus
8. Temperature Manager'i (temperatuurihoidik) aktiveerimine
9. Paus
10. Key Lock (nupulukustus)
11. Ventilaatori indikaator aktiivne
Filtrite killastumismarguande aktiveerimine
12. Ventilaatori valimine/aktiveerimine
Ventilaatori kuva
Soefiltri / keraamilise filtri killlastumise marguande kuva —
Rasvafilter
13. Filtrite kiillastuse lahtestamine
14. Ventilaatori automaatfunktsioonide kéivitus

3.2 Kuumutusala kasutamine

3.2.1 Enne alustamist peaksite teadma jargmist

Selles  kasutusjuhendis  kirjeldame  peamisi  funktsioone.

Taielikele juhistele internetis paasete ligi esimestel lehekiilgedel

paiknevate QR-koodide kaudu.

Koik selle pliidiplaadi funktsioonid vastavad kdige rangematele

ohutusnuetele. Seeparast votke arvesse jargmist.

*  Osa funktsioone ei aktiveeru voi liilituvad automaatselt
vilja, kui kuumutusalal potti/panni ei ole voi kui see ei
ole asetatud kuumutusala keskele.

+ Mdnel juhul funktsioonid lilituvad méne sekundi pérast
automaatselt sisse voi valja, kui valitud funkisiooni
kasutamiseks on vajalik mdni valik, mida pole tehtud.

Enne kuumutusala puudutamist oodake, kuni kuva end vélja

|ulitab.

3.2.2 Kuumutusala kuva
Kuumutusala stimbolite tdhendused on jargmised.

Kuumutusala on sisse lilitatud | {7

Véimustase I q_p

Residual ~ Heat Indicator | H
(ja&ksoojuse indikaator)

Pot Detector (potituvasti)

Funktsioon Bridge aktiivne

Funktsioon Temperature | g_¢
Manager (temperatuurihaldur)
aktiivne

~—
-—

Pausifunktsioon

Funktsioon Automatic Heat UP
(automaatne kiirkuumutus)

i

3.2.3 Plaadi omadused

+ Safe Activation (turvaline aktiveerumine) Pliit lilitub sisse
ainult siis, kui kuumutusalal on pott vdi pann. Kui anumat ei ole
vOi see eemaldatakse, siis soojendamine sisse ei lilitu voi
llitub see ise valja.

* Pot Detector (potituvasti) Toode tuvastab automaatselt ise,
kas kuumutusaladel on anum.

o Safety Shut Down (seiskamine turvakaalutlustel)
Turvakaalutlustel on igal kuumutusalal maksimaalne
funktsioneerimise aeg, mis oleneb valitud véimsusest.

* Residual Heat Indicator (jaéksoojuse indikaator) Kui tks
voi mitu kuumutusala lilitatakse valja, kuvatakse vastava ala
juures jadksoojuse siimbol “H See tahendab, et pliidiplaat
voib ikka veel tuline olla.

3.2.4 Funktsioneerimine
Markus. Kdigepealt aktiveerige soovitud kuumutusala.

* Sisseliilitamine:Puudutage korraks @ ON/OFF (1)

Kui hoiate nuppu all, muutuvad moneks ajaks nahtavaks
koik valitavad funktsioonid, parast mida jadavad nahtavaks
ainult peamised funktsioonid. Teisi funktsioone saab
kasutada ja need aktiveeruvad edaspidi seadme
kasutamise ajal.

Valjaliilitamiseks vajutage nuppu @ ON/OFF (1) uuesti.
* Kuumutusala valimine

Vajutage soovitud kuumutusala valimise/kuva (2) nupule (Vi
libistage (ile selle).



* Voimustase

Puudutage ja libistage sérmega Ule valikuriba (3):
paremale tdmmates vimsuse tase suureneb;
vasakule témmates véimsuse tase vaheneb.
Valitud vdimsusetase kuvatakse
valimise/kuva alal (2).

Saadaval on 9 vdimsustaset + lisavBimsuse tase, mida margib
siimbol “P” (Power Booster).

Lisavéimsuse tase ‘P (Power Booster) toétab 5 minutit.
Parast seda lllitub tagasi sisse varem valitud véimsus.

kuumutusala

*+ Bridge Zones (alade iihendamine):Kuumutusaladest FL
(“Master”) ja RL (“Teisene”) ning aladest FR (“Master”) ja RR
(“Teisene”) saab tanu funktsioonile Bridge” moodustada tihe
suure ala, nii et alad teevad koostodd ja tootavad samal
véimsusel (kokku 2 ala: 1 vasakul ja 1 paremal). See funktsioon
vBimaldab toitu valmistada ka véga suurtes pottides ja
kiipsetusplaatides.

Funktsiooni Bridge aktiveerimiseks toimige jargmiselt.
- Valige korraga need kaks kuumutusala, mida soovite
kasutada.

- Teisese kuumutusala kuvale (2) ilmub siimbol ,,!’-l‘“.

- Valikuribaga (3) saab seadistada véimsuse taseme, mida
ndidatakse kuval (2) (kuumutusala “Master”).
Funktsiooni Bridge inaktiveerimiseks tehke
protseduur, mis aktiveerimisel.

labi sama

* Power Limitation (vGimsusepiirang)
Vaimsusepiirangu funktsioon vdimaldab seadistada seadme
td6tama nii, et maksimaalset tarbimist piiratakse.

Mérkus. Seadistus tuleb teha, siis kui plaat on valja liilitatud,

ilma et vajutataks ON/OFF-nuppu (1), pliidiplaadi
elektrivorku thendamisel voi 2 minuti jooksul péarast uuesti
elektrivérku Gihendamist.

Véimsusepiirangu seadistamiseks toimige nii.

- Vajutage nuppu ( A
(vilgub 2 minuti jooksul parast toote elektrivérgu ihendamist).

- Hoides endiselt all nuppu
paripdeva kdigi kuumutusalade kuvadele (2),
esimesest parempoolsest alast (FR).

, vajutage Ukshaaval
alustades

RL-2 e lI° 2-RR
o1 e [
(] (N}
\_ Ive '°_\
= (|
(] (|
Fixg” “2-FR

- |ga vajutuse ajal kuulete lhikest helisignaali.
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- Kui on vajutatud kéigile kuvadele (2), vdib nupu ( A ) lahti
lasta.

Tagumise vasakpoolse ala (RL) ekraan (2) kuvab iksteise
jarel stimboleid ,C” ja ,0”, mis tdhendab, et seadistamisega
voib alustada.

Valige kuva (2-RL).

Kerige valikuriba (3), kuni ekraanil kuvatakse stimbolid “C” ja
g

ekraanil (2-FL) kuvatakse parasjagu aktiivset seadistust.
0=7,4 kW (vaikeseadistus)

1=45kW

2=31kW

Véimsuspiirangu seadistuse muutmine

- Vajutage eesmise vasakpoolse (FL) kuva (2).

Uue seadistuse tegemiseks kerige valikuriba (3).

— Tehtud valiku salvestamiseks vajutage ON/OFF-nupp
(1) 2 sekundiks alla. Aktiveeritud seadistusest annab marku
pikem helisignaal.

3.2.5 Kaalu kasutamine

SR
s ”if,“-ﬂ,, _
16— g
22 23
17 18 19 24 20 21
25

Toode - Nupud - Ekraan

15. Kaalumisala

16. Ekraan / Kasud
17. Funktsioon HOLD
18. Funktsioon TARE
19. Funktsioon ZERO
20. Funktsioon UNIT
21. Funktsioon LOCK



22. Kaalu numbrikuva

23. T6ds oleva funktsiooni naidik
24, Kasutatava moétiihiku naidik
25. Kaalu kuva

Toode on varustatud toiduainete kaaluga.

TAHTIS

Kui kaalu kasutatakse poti vdi muu nduga, mille 1abimdot on
suurem kui 20 cm, on soovitatav Shupuhasti véljatbmme vélja
lilitada, et see kaalumist ei mdjutaks.

NB! Pott v6i muu anum peab asuma kaalu keskel nii, et see ei
takistaks valjatdmbeala.

NB! Maksimaalne kogukaal on 10 kg; kaalumisel vdtke arvesse
+/-2 g hélvet.

Tootamine

* Sisseliilitamine

Kaalu sisselllitamiseks puudutage kaalumisala (15) vdi asetage
sellel kaalutav ese.

Ekraan (22) aktiveerub, kuvades vastavalt kas nulli véi eseme
kaalu.

NB! Kui kaalumisalal on esemeid, mis eemaldatakse, siis kaal
aktiveerub ja eemaldatud eseme kaal kuvatakse miinusmargiga.
Kui aga kaalule lisatakse midagi juurde, kuvab ekraan ainult
viimasena lisatud eseme kaalu.

» Véljaliilitamine

Kaal lulitub automaatselt vélja:

— 2 minuti pérast, kui kaalualalt midagi &ra ei voeta
— 8 minuti pérast, kui kaalualalt voetakse midagi ara

* Funktsioon UNIT

Vaikimisi on kaalu mdétihikuteks grammid.
Madtiihiku muutmiseks vajutage nupule ,UNIT” (20).
Maétihik kuvatakse kaalu ekraani all, kuval (24).

* Funktsioon ZERO

Funktsioon ZERO (19) viib naidiku nulli, Ukskdik kas kaalualal
(15) on vdi ei ole esemeid.

NB! Naidik ZERO (23) lilitub valja hetkel, kui kaalualale
pannakse midagi vdi vdetakse sealt ara (sellisel juhul kuvatakse
esemete kaalu).

* Funktsioon TARE

Funktsioon TARE (18) vdimaldab kaaluda jarjest eri toiduaineid,
iima et neid peaks kaalualalt eemaldama. Nii saab teada iga
uksiku toiduaine kaalu ja kogukaalu.

Selleks tehke nii.

- Asetage esimene toode kaalule. Ekraanil (22) kuvatakse kaal
"11!.

- Vajutage nupule TARE (18), kaal I&heb ekraanil (22) nulli.

- Asetage jargmine toode kaalualale. Ekraanil (22) kuvatakse
kaal ,,2”.

- Vajutage uuesti nupule TARE (18) ja ekraanil (22)
kuvatakse kaal ,,1” + kaal ,,2”.
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NB! Aineid saab lisada, kuni kaalu maksimaalne koormus on
tais.

NB! Et mitte arvata kogukaalu hulka anuma kaal, kasutage
esimese asjana funktsiooni ZERO (19).

NB! Funktsioonist TARE véljumiseks vajutage nupule ZERO
(19).

* Funktsioon HOLD

Funktsioon HOLD (17) véimaldab kuvatava kaalu salvestada,
et seda hiliem kasutada, lites selle kaalul olevale vaartusele
voi lahustades sellest. Vaartus jaab mallu seniks, kuni seade
vélja liilitatakse.

Selleks tehke nii.

- Asetage toiduaine kaalule.

— Hoidke nuppu HOLD (17) all, kuni ekraanil kuvatav vaartus
hakkab vilkuma — vilkumine tahendab, et vaartus on meelde
jaetud.

NB! Niud véib kaalutud toiduaine &ra vétta ja kasutada kaalu
mis tahes muid funktsioone.

NB! Pika vajutusega saab salvestada jargmise toiduaine kaalu.
Mallu jaéb ainult viimane salvestatud kaal.

Vajutades mis tahes hetkel nupule HOLD (17), saab n&ha
salvestatud vaartust — see ilmub paariks sekundiks vilkuvana
ekraanile (23).

Kui vajutada selle aja jooksul uuesti nupule HOLD (17),
liidetakse salvestatud kaal parasjagu kaalul oleva
toiduaine kaaluga.

Ekraanil (23) kuvatakse kahe vaartuse summa ja naidik HOLD
(23) jaab pdlema, andes marku, et funktsioon on endiselt
aktiivne.

Kui vajutate uuesti nupule HOLD (17), lahutatakse
salvestatud vaartus ekraanil kuvatavast vaartusest.
Ekraanil (23) kuvatakse vaéartuste vahe ja funktsioon
inaktiveeritakse automaatselt.

Naide.

— Salvestatud kaal: 1 kg

- Kaalul oleva toiduaine kaal nupu HOLD uuesti vajutamise
ajal: 2 kg

- Kaalude summa, mis kuvatakse ekraanil: 3 kg (1 kg + 2 kg)

— Kaalude vahe enne funktsiooni inaktiveerimist: 2 kg (3 kg — 1

kg)

* Funktsioon LOCK

Funktsioon LOCK (21) blokeerib kaalu kasutamise. Selle
funktsiooni korral saab kaalualale asetada asju, iima et neid
kaalutaks.

Funktsiooni aktiveerimiseks hoidke nuppu LOCK (21) all,
kuni kaalu ekraan liilitub vélja.

Funktsiooni inaktiveerimiseks tehke sama: hoidke nuppu
LOCK (21) all, kuni kaalu ekraani liilitub sisse.

NB! 30 minutit parast funktsiooni LOCK aktiveerimist liilitub
kaal vélja ja funktsioon LOCK inaktiveerub.



3.3 Viljatombesiisteemi kasutamine

* SisseliilitaminePuudutage korraks @ ON/OFF (1)
Véljaltilitamiseks puudutage nuppu uuesti.

* Ventilaatori sisseliilitamine
Ventilaatori aktiveerimiseks puudutage valikuala (12).

® Tombekiirus (-vbimsus)

Ventilaatoril on 4 voimsustaset.

Libistage sérmega Ule valikuriba (3):
paremale tdmmates vdimsuse tase suureneb;
vasakule témmates véimsuse tase vaheneb.

3.4 Voimsuste tabel

Valitud voimsusetase kuvatakse kuumutusala
valimise/kuva alal (12).

® Power Booster (lisavimsus)

Pliidil on 1 taiendavat vdimsustaset (lisaks 4 tasemele).
Power Booster (lisavéimsus): aeg 5 minutit

Pérast seda lilitub uuesti sisse varem valitud tase.

Libistage sérmega Ule valikuriba (3), et aktiveerida funktsioon
Power Booster (lisavdimsus) (mis on véimsam kui tase 4).
Power Booster (lisavdimsus) kuvatakse valimise/kuva alal
(12): simbol £ vilgub.

praadimine, grillimine

Véimsuse tase Toiduvalmistamise tiiiip Kasutus (vastavalt kogemustele ja harjumustele)
M~a_x p Kiire soojendarmine T0|du_ temperatuL_m ~[(llrfa_ks_ tost.mlse“ks - vee yllmlseks
voimsusel keemistemperatuurile vdi sé3gi vedelike kiireks soojendamiseks
- . Pruunistamiseks, toiduvalmistamise alustamiseks, kilmutatud
8-9 Praadimine, keetmine e - X
toodete praadimiseks, kiireks keetmiseks
Pruunistamine,  praadimine, | Pruunistamiseks, keemistemperatuuril hoidmiseks, grillimiseks
7-8 . s s S
keetmine, grillimine (Itihiajaliselt 5-10 minutit)
Suurel Pruunistamine, rostimine, | Praadimiseks, ornalt keemas hoidmiseks, kipsetamiseks ja
voimsusel | 6-7 hautamine, aeglasel tulel | grillimiseks (keskmise ajavahemikuga, 10-20 minutit), lisatarvikute
kipsetamine, grillimine soojendamiseks
Kiipsetamine hautamine Madalal temperatuuril toidu valmistamiseks, kergete mullidega
4-5 P ' " | keetmiseks, kiipsetamiseks (pikaajaliselt), pastal kreemjaks minna

laskmiseks

Kiipsetamiseks, aeglasel tulel

Keskmisel A . . Pikaajaliseks tootlemiseks (riis, kastmed, praad, kala) koos
voimsusel -4 h0|dm!seks, tlhendam|seks, lisavedelikuga (nt vesi, vein, puljong, piim), pasta keetmiseks
kreemjaks laskmiseks
Kiipsetamiseks, aeglasel tulel | Pikemaajaliseks to6tlemiseks (kogus vaiksem kui liiter: riis,
2-3 hoidmiseks, tihendamiseks, | kastmed, praad, kala) koos lisavedelikuga (nt vesi, vein, puljong,
kreemjaks laskmiseks piim)
Sulatamine, soojas hoidmine, | V&i sulatamiseks, Sokolaadi sulatamiseks, vaikesemdddulise
1-2 X g h ) )
kreemjaks laskmine kilmutatud toidu sulatamiseks
Madalal 1 Sulatamine, soojas hoidmine, | Asja valminud véikese koguse toidu soojana hoidmiseks véi ndude
voimsusel kreemjaks laskmine soojendamiseks vdi risoto kreemjaks laskmiseks
OFF 0 Toetuspind Pliidiplaat Stand-by reziimil voi valjalilitatud (vdimalik, et on

jaéksoojust, margitud H-L-O)
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4. HOOLDUS

Tahelepanu! Enne mis tahes puhastus- voi hooldustood
kontrollige, kas keedualad on vilja liilitatud ja soojusanduri
mérgutuli valja liilitunud.

4.1 Pliidiplaadi hooldus

4.1.1 Puhastamine

Pliidiplaati peab puhastama pérast igat kasutuskorda.

Téhtis! Arge kasutage abrasiivseid nuustikuid ega traatkdsnu,

need vdivad klaasi rikkuda. Arge kasutage keemilisi sd6vitavaid

puhastusvahendeid, nagu ahjuspreid voi plekieemaldajad.

Laske pérast igat kasutamist pliidil jahtuda ja puhastage see

seejarel toidujadkidest ja plekkidest. Kasutage pliidi

puhastamiseks pehmet lappi, majapidamispaberit  vdi
spetsiaalseid pinna puhastamise tooteid (jargige tootja juhiseid).

ARGE KASUTAGE AURUPUHASTEID!

Téhtis! Kui toiduvalmistamise anumast on pliidiplaadile
kogemata sattunud suurem hulk vedelikku, saab selle
eemaldamiseks kasutada seadme alumisel kiiljel asuvat
véljalaskeklappi. Nii saab jaégid korralikult eemaldada ja
toote pdhjalikult &ra puhastada. Joonis 1a

Péhjalikumaks puhastamiseks vdib alumise vanni kiiljest ara
votta. Joonis 1b

Metallvore puhastamine:

Véret tuleb pesta kasitsi sooja vee ja neutraalse pesuvahendiga,

okstidatsiooni valtimiseks kuivage vore korralikult.
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4.2 Valjatdmbesiisteemi hooldus

4.2.1 Puhastamine

Puhastamiseks  kasutage ~AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID! )
Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

4.2.2 Rasvafilter

Joonis 2

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v8i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maaral.

4.2.3 Lohnafilter

(ainult filtreerival versioonil) Joonis 3a-b-c

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I16hnad.

Toode on varustatud I6hnafiltritega. Lohnafiltrid kiillastuvad
lthema v&i pikema aja jooksul, olenevalt toiduvalmistamise
titbist ja rasvafiltri puhastamise korraparasusest. Neid
[dhnafiltreid saab termiliselt ennistada, kui hoida neid iga 2-
3kuu jarel 45 minutit 200-kraadises eelsoojendatud ahjus.
Oige ennistamine tagab, et filtrid té6tavad tohusalt viis aastat.
Tahelepanu! Arge asetage filtreid ahju pdhja, vaid
kiipsetusplaadiga keskmisele kdrgusele.
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1. NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

1.1 Kepimo / virimo indai

Naudokite tik indus su simboliu .

Svarbu:

kad iSvengtuméte kaitlentés pavirSiaus pazeidimy, nenaudokite:
* indy, kuriy dugnas néra visiskai lygus;

+ metaliniy indy emaliuotu dugnu;

+ indy Siurk3Ciu dugnu, kad nesubraizytuméte kaitlentés

pavirSiaus;

niekada nedékite karsty puody ir keptuviy ant kaitlentés

valdymo skydelio.

Ne visi indukcijai pritaikyti puodai veikia efektyviai, nes dugno

sudétyje yra tik dalis feromagnetinés medziagos! |sigydami

puodus ir keptuves patikrinkite, ar:

+ visas dugnas pagamintas i§ feromagnetinés medziagos.
PrieSingu atveju, sumazéja kar$¢io perdavimo efektyvumas ir
jo vienodumas, kai keptuvés / puodo pavirSius netinkamas
maistui kepti / virti;

-

NE!

+ dugne néra aliuminio: virtuvés reikmenys neikaista ir
induktoriai gali bati neatpaZinti;

NE!

+  dugnas ploks¢ias ir pavirSius néra Siurkstus.
Sumazina salyCio pavirSiy tarp indikatoriaus ir virtuves
reikmeny, sumazindamas jy efektyvuma, ir pablogindamas
virimo / kepimo patirt].

- TAIP!

Svarbu: niekada nedékite kar$ty puody ir keptuviy ant
kaitlentés valdymo skydelio pavirSiaus.

1.1.1 Anksciau naudoti indai

Paprastu magnetu galite patikrinti, ar puodo medziaga yra
magnetiné. Puodai netinka, jeigu jie néra aptinkami magnetiskai.
Siuo atveju, taikomi ir ankstesniame skyriuje pateikti nurodymai.
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1.1.2 Rekomenduojami puodo dugno skersmenys
SVARBU: jeigu maisto gaminimo indai néra tinkamy
matmeny, kaitinimo zonos nejsijungia.

Norédami suzinoti norimo naudoti puodo minimaly
skersmenj kiekvienai atskirai zonai, Zidrékite Sio vadovo
iliustruotg dalj.

Démesio: Kad iSlaikytuméte maisto ruo§imo savybes ir
produkto kokybe, NEREKOMENDUOJAMA naudoti
indukciniy adapteriy.

1.1.3 Nurodymai maisto virimui / kepimui

Kad gautuméte geriausius rezultatus, patariame:

+ naudoti keptuves ir puodus, kuriy skersmuo toks pats, kaip
kaitinimo zonos;

+ jei {manoma, ir ypa¢, jei puodai aukstesni nei 22 cm, verdant
laikyti ant puody uzdéta dangtj;

+ puodg statyti ant kaitlentés apibréZtos kaitinimo zonos
centre.

2. ORO ISTRAUKIMO |RENGINIO
NAUDOJIMAS

Oro istraukimo sistema gali biti naudojama gary, iSsiurbimui |
iSore arba naudojant filtrus vidinei recirkuliacijai.

Apsilankykite interneto  svetainése  www.elica.com i
www.shop.elica.com, kad perZitrétuméte visg sidlomy, rinkiniy,
asortimentg ir galétuméte montuoti skirtingais badais — tiek
filtravimo, tiek oro iStraukimo reZimu.

2.1 Oro istraukimo versija

)

Garai Salinami | iSore kelias vamzdziais (jie {sigyjami atskirai).

Prijunkite gamin| prie sienoje jrengty Salinimo vamzdZiy ir

angy, kuriy skersmuo lygus oro i$vado (flanSinés jungties)

skersmeniui.

Daugiau informacijos apie vamzdzius ir jy dydj zidrékite

atitinkamame oro istraukimo versijos renginio montavimo

vadovo puslapyje apie priedus.

Naudojant maZesnio skersmens sienoje jrengtus 3alinimo

vamzdzius ir angas, sumazés oro iStraukimo eksploatacinés

savybés ir Zymiai padidés triukSmas.

Todél uz tai neprisimama jokia atsakomybé.

Kad uztikrintuméte didziausig oro istraukimo efektyvuma;

! rekomenduojamas ilgiausias 7 tiesiy metry vamzdzio
marsrutas;

I rekomenduojama bendrame 7 ftiesiy metry marSrute
naudoti daugiausiai dvi 90° alkiines;

I venkite dideliy vamzdzio pjavio pakeitimy, visada
pirmenybe teikdami @ 150 mm pjdviui (arba 222 x 89 mm
staciakampiui).

2.2 Filtravimo versija

Prie$ vél tiekiant org | patalpa, siurbiamas oras bus filtruojamas
specialiais riebaly filtrais arba kvapy filtrais. Gaminys tiekiamas
su visais priedais, reikalingais standartiniam montavimui, o oro



iSvadas jrengiamas priekinéje baldo pagrindo dalyje. Produktas
turi kvapy filtry rinkinj. Daugiau informacijos rasite filtravimo
versijos jrenginio montavimo vadovo puslapyje apie priedus.

3. VEIKIMAS
3.1 Valdymo skydelis

\,
FR2

Liec¢iami klaviSai (TOUCH) / ekranas

1. Kaitlentés / oro iStraukimo sistemos [JUNGIMAS /
ISJUNGIMAS

Kaitinimo zony pasirinkimas / kaitinimo zonos ekranas
Virimo / kepimo ir oro istraukimo greicio (galios)
padidinimas / sumazinimas

Kepimo / virimo galios lygio ir oro iStraukimo greicio (galios)
rodymas

2.
3.

4., STANAD ALONE" laikmagio suaktyvinimas
Ekranas: ,STAND ALONE® laikmatis / kaitinimo zonos
laikmatis.

5. ,STAND ALONE*" laikmacio / kaitinimo zonos laikmacio
laiko padidinimas / sumazinimas

6. Kaitinimo zony laikmacio suaktyvinimas

Aktyvaus kaitinimo zony laikmacio rodiklis
7. ,Automatic Heat Up*“ (automatinio pakaitinimo) suaktyvinimas.

8. ,Temperature Manager" (temperatdros valdiklio) (,Warming
Function” (pasildymo funkcijos)) suaktyvinimas

9. Pauzé

10. ,Key Lock® (klaviSy uzrakinimas)

11. Suaktyvinto oro iStraukimo irenginio rodiklis

Filtry prisotinimo rodiklio suaktyvinimas

Oro istraukimo jrenginio pasirinkimas / suaktyvinimas

Oro istraukimo jrenginio ekranas

Anglies / keraminio filtro — riebaly filtro prisotinimo ekranas
13. Filtry prisotinimo nustatymas i$ naujo
14. Automatinés oro iStraukimo
suaktyvinimas

12,

jrenginio  funkcijos

3.2 Kaitlentés naudojimas

3.2.1 Informacija prie$ pradedant

Siame vadove apraSomos pagrindinés funkcijos. Naudokite
pirmuosiuose puslapiuose pateikta QR koda, kad internete
rastuméte visas instrukcijas.
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Visos Sios kaitlentés funkcijos atitinka grieZ&iausius saugos

standartus. Dél Sios priezasties:

* kai kurios funkcijos nesuaktyvinamos arba
iSjungiamos automatiskai, kai néra puody arba
tuomet, kai jie virs ugnies yra blogoje padétyje.

+  kitais atvejais, jjungtos funkcijos automatiskai isijungia po
keleto sekundZiy, jeigu neatliekami kiti toliau nurodyti
nustatymai.

Prie$ artindamiesi prie kaitinimo zonos, palaukite, kol ekranas

isijungs.

3.2.2 Kaitinimo zonos ekranas

Kaitinimo zony ekranuose rodoma:

iungta kaitinimo zona 0
Galios lygis {.89.p
Residual  Heat Indicator* | H
(liekamojo karacio rodiklis)
,Pot Detector* (puody daviklis) ':‘
Bridge*  (sujungti) funkcija | /7
aktyvi
Llemperature Manager* | p¢
(temperataros valdiklio)
funkcija aktyvi
Pauzés funkcija 1
Automatic  Heat  UP* | 4
(automatinio pakaitinimo)
funkcija

3.2.3 Kaitlentés savybés

+ ,Safe Activation“ (saugus suaktyvinimas): gaminys
suaktyvinamas tk tada, jei kaitinimo zonoje yra puoduy;
kaitinimo procesas nepradedamas arba nutraukiamas, jei
puody néra arba jie nuimami.

+ ,Pot Detector (puody daviklis): gaminys automatiskai
aptinka puodus kaitinimo zonoje.

+ ,Safety Shut Down* (apsauginis i§jungimas): saugumui
uztikrinti, kiekvienai kaitinimo zonai yra nustatytas ilgiausias
veikimo laikas, priklausantis nuo nustatyto galios lygmens.

* ,Residual Heat Indicator (lickamojo karSéio rodiklis):
iSjungus vieng ar daugiau kaitinimo zonu, apie likusj karst{
praneSama specialiu vaizdo signalu atitinkamos zonos ekrane
rodant simbolj ,,H

3.2.4 Veikimas
Pastaba: pirmiausia suaktyvinkite pageidaujama zona.

¢ liungimas: trumpai palieskite @ |JUNGIMAS |/
ISJUNGIMAS (1)

lieCiant ilgiau, visos esamos funkcijos kelias sekundes taps
matomos, 0 po to, liks aktyvios tik pagrindinés; kitas bus
galima naudoti ir jos bus suaktyvintos véliau, naudojant
prietaisa.



Dar kartg paspauskite @ JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS (1), kad
iSjungtuméte.

+ Kaitinimo zony pasirinkimas
Palieskite (paspauskite) atitinkamos pageidaujamos kaitinimo

zonos pasirinkimo / ekrano (2) sritj.

* Galios lygis

Palieskite ir braukite pirStu iSilgai Pasirinkimo juostos (3):

{ deSine, kad padidintuméte galios lygj;

 kaire, kad sumaZintuméte galios lygj.

Nustatytas galios lygis bus rodomas pasirinkimo / ekrano
(2) srityje

Yra 9 galios lygiai + intensyvus galios lygis, ekrane rodomas
simboliu , P “ (,,Power Booster“ (galios stiprintuvas)).

Galios lygis , P * (,Power Booster (galios ribojimas)) licka
aktyvus 5 minutes, o po to galia grizta | ankstesnj lyg;.

+ ,Bridge Zones“ (sujungimo zonos): kaitinimo zonos FL
(»Pagrindiné®) ir RL (,Papildoma*) ir zonos FR (,,Pagrindiné“)
ir RR (,Papildoma®) su funkcija ,,Bridge (sujungti) gali veikti
poromis, kartu sudarydamos vieng zona (i§ viso 2: 1 deSinéje ir
1 kairéje) su tuo paciu galios lygiu. Su $ia funkcija galima
tolygiai virti / kepti maistq didelése kepimo skardose ir
puoduose.

Norédami suaktyvinti ,,Bridge* (sujungti) funkcija:

- vienu metu pasirinkite dvi norimas naudoti kaitinimo

zonas

- ',@ntrinés“ kaitinimo zonos ekrane (2) parodomas simbolis
1.

o1

- Pasirinkimo juostoje (3) bus galima nustatyti darbinj

(galios) lygj, kuris bus rodomas ,Pagrindinés“ kaitinimo zonos

ekrane (2)

- norint i§jungti funkcija ,,Bridge” (sujungti), pakanka pakartoti

ta paCig suaktyvinimo procedira,

+ ,Power Limitation“ (galios ribojimas)
Su funkcija ,Power Limitation* (galios ribojimas) galima nustatyti
gaminio veikima, apribojant didZiausia energijos suvartojima,

Pastaba: nustatymg reikia atlikti tada, kai kaitlenté iSjungta,

nespaudziant klaviSo [JUNGIMAS / ISJUNGIMAS (1),
prijungiant kaitlente prie elektros tinklo arba i§ naujo prijungiant
patj elektros tinklg per sekancias 2 minutes.

Norédami nustatyti ,,Power Limitation“ (galios ribojimas):

- paspauskite( A
(mirksés tik pirmas 2 produkto maitinimo minutes)

- ir toliau laikydami nuspaude ( A ) po vieng spauskite visas
kaitinimo zony pasirinkimo/ekrano (2) sritis, pradédami pries
laikrodZio rodykle nuo priekinés deSiniosios zonos (FR)
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- kiekvieng karta nuspaudus, pasigirs trumpas garso signalas
- nuspaudus visus ekranus (2), dabar bus galima atleisti

kIaviéq( A :

- Galinéje kairiojo ekrano (2) zonoje (RL) vienas po kito
pakaitomis bus rodomi simboliai ,C* ir ,0°, nurodantys, kad
galima atlikti nustatyma;

pasirinkite ekrang (2-RL)

po to slinkite Pasirinkimo juosta (3) tol, kol ekrane bus
parodyti simboliai ,C* ir ,8",

ekrane (2-FL) bus parodytas dabartinis nustatymas

0=7,4 KW (numatytasis nustatymas)

1=45KW

2=3,1KW

Norédami pakeisti nustatyma ,Power Limitation“ (galios
ribojimas)

- paspauskite priekinés kairiosios zonos (FL) ekrang (2)

- po to slinkite Pasirinkimo juosta (3), kad atliktuméte naujg
nustatymag

- norédami iSsaugoti atlikta pasirinkima, 2 sekundes spauskite

klavisg JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS (1); sijungs ilgas
garso signalas, patvirtinantis atlikta nustatyma.



3.2.5 Svarstykliy naudojimas

AU

il

23

24

17 18 19 20 21
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Produktas - Klavi$ai - Ekranas

15. Svérimo zona

16. Ekranas / valdikliai

17. Funkcija ,HOLD* (ISLAIKYMAS)
18. Funkcija ,TARE" (TARA)

19. Funkcija ,ZERO" (NULIS)

20. Funkcija ,UNIT* (VIENETAS)

21, Funkcija ,LOCK® (UZRAKINIMAS)
22. Skaitmeninis svarstykliy ekranas
23. Naudojamos funkcijos rodiklis

24, Naudojamo matavimo vieneto rodiklis
25. Svarstykliy rodiklis

Produktas turi jmontuotas maisto produkty svarstykles

SVARBU:

naudojant svarstykles su keptuvémis arba didesnio nei @ 20 cm
indais, rekomenduojama iSjungti gartraukio veikima, kad tai
neturéty {takos matavimo dydziui;

SVARBI PASTABA = keptuvé arba indas VISADA turi bati
centruotas svérimo zonoje, kad negaléty blokuoti iStraukimo
Z0nos.

SVARBI PASTABA = didZiausia svarstykliy apkrova yra 10 kg;
kiekvieno atskiro svérimo dydZiui taikoma +/-2 g paklaida.

Veikimas
* [jungimas

Norédami suaktyvinti svarstykles, palieskite svérimo zong (15)
arba padékite sveriamg produktg toje zonoje;
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ekranas (22) suaktyvinamas rodant nuliui arba produktui lygy
svor{

SVARBI PASTABA = jei svérimo zonoje jau yra produkty, ir jie
nuimami, svarstyklés bus suaktyvintos ir rodys nuimto produkto
svorj su minuso zenklu;

atvirkSCiai, jei bus pridéta kity produkty, svarstyklés bus
suaktyvintos ir rodys tik paskutinio pridéto produkto svorj

* ISjungimas

Svarstyklés iSsijungia automatiskai:

- po 2 minug€iy, jei svérimo zonoje neaptinkami produktai
- po 8 minug€iy, jei svérimo zonoje aptinkami objektai

* Funkcija ,,UNIT (VIENETAS)

Pagal gamyklinius nustatymus, svarstyklése yra nustatyta
metriné matavimo sistema gramais;

paspauskite ,UNIT“ (VIENETAS) (20), kad pakeistuméte
matavimo vienet;

naudojamas matavimo vienetas rodomas po svarstykliy
ekranu, ekrane (24).

* Funkcija ,ZERO“ (NULIS)

Su funkcija ,ZERO*“ (NULIS) (19) galima nuliui nustatyti
skaitmeninj svarstykliy ekrang tiek tada, kai svérimo zonoje
(15) yra produkty, tiek tada, kai ju néra;

SVARBI PASTABA = rodiklis ,ZERO" (NULIS) (23) iSsijungs
tuomet, kai svérimo zonoje bus pridéti arba nuimti produktai (ir
bus atkurtas produkty svoris);

* Funkcija ,TARE“ (TARA)

Su funkcija ,TARE“ (18) galima palaipsniui sverti kitokius
maisto produktus, kad jy nereikéty nuimti nuo svérimo zonos ir
bty galima Zinoti tiek kiekvieno atskiro maisto produkto svorj,
tiek bendra svorj

naudojimas:

-padékite pirma produkta svérimo zonoje; ekrane (22) bus
rodomas svoris ,,1*

- paspauskite , TARE“ (TARA) (18); svoris ekrane (22) bus
atstatytas nuliui

- pridékite kita produkta svérimo zonoje; ekrane (22) bus
rodomas svoris ,,2“

- i$ naujo paspauskite ,TARE“ (TARA) (18); ekrane (22) bus
rodomas svoris ,1“ + svoris ,,2“

SVARBI PASTABA = galima pridéti produkty iki didZiausios
svarstykliy apkrovos

SVARBI PASTABA = norédami i§ bendros sumos atimti indo
svor, i§ pradziy atlikite taros funkcijg su funkcija ,ZERO"
(NULIS) (19)

SVARBI PASTABA = norédami iSjungti funkcijg ,TARE"
(TARA) paspauskite ,ZERO" (NULIS) (19)

* Funkcija ,HOLD (ISLAIKYMAS)

Su funkcija ,HOLD“ (ISLAIKYMAS) (17) galima i$saugoti
rodoma_ svorj, kad po to bty atidarytas tik perzidrai, pridedant
arba atimant ji i$ naujo ant svarstykliy esancio svorio; svoris
liks atmintyje tol, kol svarstyklés iSsijungs

naudojimas:

- pastatykite produktg svérimo zonoje



- laikykite nuspaude ,HOLD* (ISLAIKYMAS) (17) tol, kol svoris
ekrane pradés mirkseéti: dydis buvo iSsaugotas

SVARBI PASTABA = galima testi nuimant svorj nuo svarstykliy
ir naudojantis visomis jy funkcijomis

SVARBI PASTABA dar karta ilgai spauskite, kad
iSsaugotuméte naujg svorj atmintyje i8liks tik paskutinis
iSsaugotas svoris.

Bet kuriuo metu paspaudus ,HOLD“ (ISLAIKYMAS) (17),
galima perZiaréti iSsaugota dydj, kuris kelias sekundes ekrane
rodomas mirksint (23); }

per §j laikg dar kartg paspaudus ,HOLD“ (ISLAIKYMAS) (17),
iSsaugotas svoris pridedamas prie ant svarstykliy esancio
SVOorio;

ekrane (23) rodomas sumos dydis ir Sviesos signalas ,HOLD*
(ISLAIKYMAS) (23) lieka degti nurodydamas, kad funkcija vis
dar aktyvi;

dar kartg nuspaudus ,HOLD* (ISLAIKYMAS) (17), i§ ekrane
rodomo svorio atimamas i§saugotas svoris;

ekrane (23) rodomas skirtumo dydis ir funkcija automatiskai
iSjungiama.

Pavyzdys:

- iSsaugotas svoris: 1 KG

- ant svarstykliy esantis svoris jjungus funkcijg: 2 KG

- ,sudétas” svoris, rodomas ekrane: 3 KG (1 KG + 2 KG)

- ,atimtas” svoris prie$ i§jungiant funkcijg: 2 KG (3 KG - 1 KG)

* Funkcija ,LOCK“ (UZRAKINIMAS)

Funkcija ,LOCK® (UZRAKINIMAS) (21) uzblokuoja svarstykliy
naudojima, kad jos nebdty suaktyvintos tada, kai remiasi | jvairiy,
objekty svérimo zong;

norédami suaktyvinti $ig funkcija, laikykite nuspaude ,LOCK*
(UZRAKINIMAS) (21) tol, kol svarstykliy ekranas i$sijungs;
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tuos pacius veiksmus atlikite, kad ijungtuméte funkcija:
laikykite nuspaude ,LOCK“ (UZRAKINIMAS) (21) tol, kol
svarstykliy ekranas vél jsijungs.

SVARBI PASTABA = praéjus 30 minu¢iy po funkcijos ,LOCK"
(UZRAKINIMAS) suaktyvinimo svarstyklés issijungia ir ,LOCK"
(UZRAKINIMAS) deaktyvinamas

3.3 Oro istraukimo sistemos naudojimas
* ljungimas: trumpai palieskite kaitlentés / oro istraukimo

irenginio klavisq \../ JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS (1)
18 naujo palieskite, kad i§jungtuméte.

* Oro iStraukimo jrenginio jjungimas:
palieskite Pasirinkimo zona (12), kad suaktyvintuméte oro
iStraukimo jrengin{

® Siurbimo greitis (galia):

siurbimo jranga turi 4 siurbimo greicio (galios) lygius
Palieskite ir braukite pirstu iSilgai Pasirinkimo juostos (3):
{ deSing, kad padidintuméte galios lygj;

{ kaire, kad sumazintuméte galios lyg;.

Nustatytas galios lygis bus rodomas pasirinkimo/ekrano
(12) srityje

® ,Power Booster“ (galios didinimas)

Produktas turi 1 papildomus galios lygius (neskaitant 4 lygio)
Power Booster (galios didinimas): trukmé nustatyta 5 min.,
o po to galia vél grizta | pries tai nustatyta lygi.

Palieskite ir pirstu braukite iSilgai Pasirinkimo juostos (3)
(neskaitant 4 lygio) ir suaktyvinkite ,Power Booster (galios
didinimas)

,Power Booster ( galios didinimas) lygis yra rodomas srityje
Pasirinkimas/ekranas (12) mirksingiu simboliu ,/*



3.4 Galios lentelés

Galios lygis Virimo tipas Naudojimas (atsizvelgiant  patirtj ir virimo / kepimo jpro€ius)
Ma!(s. p Ikaiinti greiai trurlnplamvpad|d|nlk|te rr]g|sto temVpelratDraJ kad greitai uzvirty, vanduo ir
galia greitai pasilty kepimo / virimo skysciai
89 Kept - virti paskrudinti, pradéti virti, kepti Saldytus produktus, greitai uzvirinti
78 Skrudinti - apkepinti- virti - kepti | pakepinti, iSlaikyti aktywy viima arba kepti ant groteliy (trumpai, 5-10
antgroteliy minuciy)
Auksta 67 Skrudinti - virti - trodkinti - | paskrudinti, iSlaikyti neintensywy virima, virti ir kepti ant groteliy (viduting laika,
galia apkepinti - kepti ant groteliy, 10-20 minuéiy), pakaitinti priedus
45 | Vi - oSkt - apkepint - Kepl |y i ikt Svelny viima, virt (Iga laika), imaiyti makaronus
antgroteliy
Vld_utlne 34 Vit - paviri - rStint - maidy ilgesnis virimas (ryZiai, pgda;au kep§n|a!ngws), kai verdama skystyje (pvz.,
galia su vandeniu, vynu, sultiniu, pienu), iSmaiSyti makaronus
. e il e ilgesnis virimas (kai kiekis mazesnis uz litra; ryZiai, padazai, kepsniai, zuvis),
23 Vit~ pavir - rStint - maiSy' kai verdama skystyje (pvz., su vandeniu, vynu, suliniu, pienu)
12 IStirpinti - atSildyti - iSlaikyti Sitg - | iStipinti sviesta, Svelniai iSlydyti Sokolada, afitipinti nedidelio dydzio
maidyti produktus
Zema galia g et | Nedideliy kg tk iSvirty / iSkepty maisto porciy, karscio iSlakymas arba
1 Iritlaigl)[/]t? atSiayti - Mlaikyti Sita iSlaikyti patiekiamus patiekalus reikiamos temperatdros bei iSmaiSyti
daugiaryzius
L Viryklé budéjimo rezimu ar ijungta (gali biti iSlike karSCio pabaigus
OFF 0 PavirSius déjimui gaminima, kuris rodomas H-L-O simboliu)
4. PRIEZIURA

Démesio! Pries atlikdami bet kokius prieziliros ar valymo
veiksmus, jsitikinkite, kad kaitinimo zonos yra iSjungtos ir
lemputés nerodo, jog jos vis dar karstos.

4.1 Kaitlentés priezitra
4.1.1 Valymas
Kaitlenté turi bditi valoma po kiekvieno naudajimo.
Svarbu: nenaudokite braizan¢iy kempiniy, arba plausiniy, nes jos gali
sugadinti stikla. Nenaudokite cheminiy, valikliy su dirgikliais, purskikliy
orkaittms ar démiy, valikliy. Po kiekvieno naudojimo palikite kaitlene
atvésti ir jg nuvalykite, kad paSalintuméte prikibusius maisto likugius ir
démes. Naudokite drégng Sluoste, sugeriantj virtuvinj popieriy ar
specialius kaitlentés valymui skirtus gaminius (laikykités gamintojo
nurodymu).
NENAUDOKITE GARY VALYTUVU!!!
Svarbu: jei netyia i$ puody istekéjo didelis kiekis skysciy, galima
naudoti apatingje produkto dalyje esant] iSleidimo voZtuva, kad
bty galima paSalinti visus likucius, uztikrinant didziausia higienos
sauguma. 1a pav.
Kad visiSkai ir iSsamiai iSvalytuméte, galima visiSkai iSimti apatinj inda.
1b pav.
Metaliniy groteliy valymas:
Grotelés turi bai plaunamos rankomis karstu vandeniu ir neutraliu
plovikliu bei kruop3€iai iSdZiovintos, kad neatsirasty oksidacijos
reiskiniy,
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4.2 Oro iStraukimo sistemos prieziira

4.2.1 Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valiliu.
NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR INSTRUMENTY!
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

4.2.2 Riebaly filtras

2 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bti valomas vieng kartg per ménesj Svelniais valikliais, rankiniu
bddu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis gali prarasti
spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks nepakitusios

4.2.3 Kvapy filtras

(tik filtravimo versijai) 3a-b-c pav.

Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto gaminimo
metu.

Produktas turi kvapy fittry rinkinj. Kvapy filtrai prisotinami po daugiau ar
maziau ilgesnio naudojimo, priklausomai nuo virtuvés tipo ir nuo fto,
kaip reguliariai valomi riebaly filtrai. Kvapyfiltrai gali bati regeneruojami
kas 2/3 ménesius, 45 minutes kaitinant iki 200 °C ikaitintoje orkaitéje.
Tinkamas regeneravimas uZtikrina pastowy fitravimo efektyvuma kas
5 ménesius.

Démesio! Nedékite filtry ant orkaités dugno, bet jdékite jas |
skarda ir padékite jg vidutiniame aukstyje.
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1. LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

1.1 Gatavosanas trauki

lzmantojiet tikai katlus ar simbolu.

Svarigi:

lai  noverstu

neizmantojiet:

+ traukus, kuru dibens nav pilnigi plakans;

+ metala traukus ar emaljétu dibenu;

+ traukus ar raupju virsmu, lai nesaskrapétu plits virsmu;

+ nekad nenovietojiet karstos katlus un pannas uz plits virsmas
vadibas panela.

Ne visi katli, kas pieméroti indukcijai, darbojas efekfivi, jo
pamatne daléji sastav no feromagnétiska materiala!! Perkot
katlus vai pannas, parbaudiet, vai:

+ pamatne ir pilniba izgatavots no feromagnétiska materiala.
Pretéja gadijuma tiek pazeminata gan siltuma parvades
efektivitate, gan ta vienmérigums, ja katla/katla virsmas
temperatira nav piemérota gatavosanai.

plits  virsmas neatgriezenisku  bojajumu,

NE!
+ Pamatne nesatur alummiju: virtuves trauki nesasilst, un
induktori tos var arl neatpazit.

NE!

+  Pamatnes nav plakanas vai arf ir ar raupju virsmu.
Samazina kontaktvirsmu starp induktoru un traukiem,
samazinot efektivitati un pasliktinot gatavo$anas pieredzi.

™

i

\‘( :}\: == E 7

’ JA!
Svarigi: nekad nenovietojiet karstos katlus un pannas uz plits
virsmas vadibas panela.

1.1.1 Esosie trauki

Vai katla materidls ir magnétisks, jos varat parbaudit ar
vienkar§a magnéta palidzibu. Katli nav pieméroti lietoSanai, ja
nav magnétiski. lepriek3&ja punkta minétas norades ir speka art
$aja gadijuma.
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1.1.2 leteicamie katlu diametri

SVARIGI: katlu izméri nav pareizi, gatavosanas zonas
neieslédzas

Lai redzeétu lietojama katla minimalo diametru katra
atseviSka zona, skatiet STs rokasgramatas attélu dalu.
Uzmanibu: Lai saglabatu gatavosanas veiktspéju un
izstradajuma kvalitati, NAV ieteicams izmantot indukcijas
adapterus.

1.1.3 Indikacijas gatavosanai

Lai iegdtu vislabakos rezultatus, més iesakam:

+ Izmantojiet katlus un pannas, kuru apak$gjais diametrs ir
vienads ar gatavoanas zonas diametru.

+ Ja iespéjams, gatavoSanas laika turiet uz pannam vaku, it
Tpasi pannam, kuru augstums parsniedz 22 cm.

+ Novietojiet katlu gatavoSanas zonas centra, kas apziméts
uz plits virsmas.

2. TVAIKA NOSUCEJA LIETOSANA

Nosicgja sistéma var tikt lietota iestik3anas versija ar izvadi uz
aru vai filtrgjosa versija ar iek$gjo recirkulaciju.
Skatiet vietnes: www.elica.com un www.shop.elica.com, lai
parbauditu visu pieejamo komplektu klastu un varétu uzstadit
dazadas versijas gan filtréjoSo, gan nosiicoso.

2.1 leslik§anas versija

)

Tvaiki tiek izvadtti uz arpusi ar vairakdm caurulem (jaiegadajas

atseviski).

Pieslédziet produkta caurules un izplides atveres pie sienas

atveres ar diametru, kas ir vienads ar gaisa izplides diametru

(savienojuma atloks).

Papildinformaciju par caurulém un to izmériem skat.

uzstadiSanas rokasgramatas piederumu lapa  sadalu -

lestkSanas versija.

Mazaka diametra caurulu un izplides atveru lietoSana izraisis

iesikSanas veikispéjas samazinaSanos un krasu trok3na

[imena palielinasanos.

Tadé| més par to neuznemamies atbildibu.

Lai iegdtu maksimalu iesk3anas efektivitati:

I leteicamais maksimalais caurules cel$ ir 7 lineari metri.

I Kopa 7 linearos metros ieteicams izmantot ne vairak ka
divus 90 ° izliekumus

I lzvairieties no krasam izmainam kanala sekcija, vienmér
dodot priekSroku sekcijai, kas ekvivalenta @ 150 mm (vai
taisnstdrveida 222 x 89 mm).

2.2 Filtrejosa versija

lestktais gaiss tiks filtréts caur atbilsto$iem tauku filtriem un
smaku novérsanas filtriem, pirms tas tiks ievadits atpakal telpa.
Produkts tiek piegadats ar visu nepiecieSsamo standarta
uzstadidanai ar gaisa izvadi mébeles cokola priek$éja dala.
lzstradajums ir aprikots ar smaku filtru komplektu.



Papildinformaciju skatiet instalacijas rokasgramatas piederumu
lapa - Filtr&jo3a versija.

3. DARBIBA
3.1 Vadibas panelis

\
FR2

Skarlentaustml (TOUCH)/displejs
Plits/nosticéja sistémas ieslégSanalizslegdana

2. GatavoS$anas zonu izvéle/Gatavo$anas zonas displejs

3. GatavoSanas jaudas lTmena un iestk$anas atruma (jaudas)
pieaugums/samazinajums
Gatavo$anas jaudas limena un iestikSanas atruma (jaudas)
displejs

4. Taimera "STAND ALONE” (savrupais reZims) aktivizé$ana

Displejs: ~ Taimeris "STAND  ALONE”
reZims)/Gatavo$anas zonas taimeris.
Taimera "STAND ALONE” (savrupais rezZims)/Gatavo$anas
zonas taimera laika palielinaana/samazina$ana
GatavoSanas zonas taimera iesp&joSana

leslégta gatavoSanas zonas taimera indikators

Automatic Heat Up ieslég$ana (Automatiska sildiSana)
Temperature Manager iespéjosana (Warming Function
(sildianas funkcija))

Pauze

10. Key Lock

. Aktiva nosucgja indikators

Filtra piesatinajuma indikatora aktivizéSana

Nostiicgja izvéle/iespéjoSana

Nosucgja displejs

Tauku filtra - oglekla/keramikas filtra piesatinajuma displejs
Filtru piesatinajuma atiestatiSana

Nosiicéja automatiskas funkcijas iespéjosana

(savrupais

12,

13.
14.

3.2 Plits virsmas lietoSana

3.2.1 Pirms lietoSanas uzsaksanas

Saja rokasgramata aprakstitas galvenas funkcijas. lzmantojiet
QR kodu pirmajas lappusés, lai pieklGtu pilnigiem noradfjumiem
interneta.

Visas $is plits funkcijas atbilst visstingrakajiem droStbas
standartiem. STiemesla dél:
* Dazas funkcijas vai

automatiski  neaktivizéjas
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deaktivizéjas, ja katlu nav vai ari, ja tie ir slikti
novietoti virs degliem.

+ Citos gadijumos aktivizétas funkcijas izslédzas
automatiski péc dazam sekundém, ja atlasitajai funkcijai
nepiecieSams papildu iestatijums, kas netiek veikts

Pirms tuvoties gatavo3anas zonai, uzgaidiet, Idz displejs

izsledzas.

3.2.2 Gatavosanas zonas displejs
Attiecigajos displejos, kas saistiti ar gatavosanas zonam, tiek
noradits:

GatavoSanas zona ieslégta 0
Jaudas lfmenis ! q.p
Residual  Heat Indicator | /4
(Atlikusa siltuma indikators)

Pot Detector (Trauku | =
detektors) -
Ir ieslégta Bridge | /¥
(Savienojuma) funkcija

Temperature Manager funkcija | g
ieslegta

Pauzes funkcija 1
Funkcija Automatic Heat UP | 4
(Automatiska sildiSana)

3.2.3 Virsmas iezimes

+ Safe Activation (DrosSa aktivizéSana): Produkts iesleédzas
tikai katlu klatbGtné uz gatavo$anas zonam: uzsildes process
neiesleédzas vai netiek partraukts katlu prombitné vai péc to
nonemsanas.

* Pot Detector (Trauku detektors): Produkts automatiski
nosaka katlu klatbatni gatavo$anas zonas.

+ Safety Shut Down (Drosibas izslégSanas): Dro$ibas
apsveérumu dé| katrai zonai ir maksimalais darbibas laiks, kas ir
atkarigs no iestatita jaudas limena.

* Residual Heat Indicator (Atlikusa siltuma indikators)
Izslédzot vienu vai vairdkas gatavoSanas zonas, par atlikusa
siltuma klatbdtni attiecigaja zonas displeja norada ar Tpasu
vizualu signalu, izmantojot simbolu

3.2.4 Darbiba

Piezime: vispirms aktiviz&jiet vélamo zonu.

* leslégSana:lsi  pieskarieties @ ON/OFF (1)
(ieslegtlizslegt),

ar garu pieskarienu, uz bridi visas pieejamas funkcijas klus
redzamas, un péc tam tikai galvenas paliks aktivas; ari
paréjas var izmantot, un tas tiks aktivizétas vélak,

vienlaikus izmantojot ierici.

Lai izslégtu, vélreiz nospiediet pogu ® ON/OFF (1)
(ieslégtlizslégt) .



* GatavoSanas zonu izvéle
Pavelciet (nospiediet) lzvéles/Displeja (2) zonu, kas atbilst
vélamajai gatavo$anas zonai.

+ Jaudas limenis

Pieskarieties un virziet pirkstus pa lzvéles joslu (3):

pa labi, lai palielinatu jaudas limeni;

pa kreisi, lai samazinatu jaudas limeni.

lestatitais jaudas limenis tiks attélots Izvéles/Displeja (2)
zona

Pieejamie jaudas ITmeni ir 9 + intensivas jaudas limenis, kas
displeja noradits ar simbolu ” & ” (Power Booster (Jaudas
palielinasana)).

Jaudas limenis ” P ” (Power Booster (Jaudas palielinasana))
paliek aktivs 5 mindtes, péc tam jauda atgriezas iepriek$gja
[imenT.

* Bridge Zones (Savienojuma zonas): GatavoSanas zonas FL
(“Master”) un RL (“Sekundara”) un zonas FR (“Master”) un
RR (“Sekundara”), pateicoties funkcijai Bridge (savienojums)
spéj stradat pa pariem kombinéta veida, izveidojot vienigo zonu
(kopa 2: 1 labaja pusé un 1 kreisaja pusg) ar tadu pasu jaudas
[fmeni. ST funkcija nodrodina vienmérigu gatavoSanu ar
ievérojama izméra paplatém un katliem.

Lai iespéjotu Bridge (savienojuma) funkciju

- vienlaicigi izvélieties divas gatavoSanas zonas, kuras
vélaties lietot

- "Sekundaras" gatavoSanas zonas Displeja (2) paradas
simbols “/

- ar lzvéles joslu (3) bis iespéjams iestatit darba (Jaudas)
limeni, kas tiks attélots gatavoSanas zonas "Master" displeja
)

- lai atspéjotu Bridge (savienojums) funkciju ir jaatkarto ta pati
aktivizéSanas procedira

* Power Limitation (Jaudas ierobezo$ana)
Jaudas ierobezo3anas funkcija Power Limitation lauj iestafit
produkta darbibu, ierobezojot maksimalo absorbciju.

Piezime iestatijumi ir javeic, kad virsma ir izslégta,

nenospiezot taustinu ON/OFF (1) , vai kad gatavo$anas
virsma tiek pieslégta elektroenergijas tiklam, vai kad
elektroenergijas tikls tiek atkartoti pieslégts, turpmako 2 minGsu
laika.

Lai iestatitu Power Limitation (Jaudas ierobezos$ana)

- nospiediet( A
(ta mirgos tikai pirmas 2 mindtes, kamér produkts tiks padots)

- turpinot turét nospiestu , nospiediet vienu reizi visus
lzvéles/Displeja (2) apvidus gatavoSanas zonas pretéji

pulkstenradtaja kustibas virzienam, sakot no priekséjas labas
zonas (FR)
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RL-2 e I1° _2-RR
[ Y |
() 0l
\ Ive I° ‘
[ 1
[ 0l
FL-2 “2-FR

- ar katru nospiedienu tiks raidits Tss skanas signals
- kad ir nospiesti visi Displeji (2), $aja brid varat atlaist pogu

(A)

- Kreisas aizmuguréjas zonas (RL) displejs (2) rada mainiga
seciba simbolus “C” un “0”, lai noradrtu, ka ir iesp&jams veikt
iestatljumus:

izvelieties displeju (2-RL)

péc tam ritiniet pa lzvéles joslu (3), kamér displeja netiks
paraditi simboli “C” un “8”,

Displeja (2-FL) tiks attélots pasreizéjais iestatijums™

0=7,4 KW (noklusgjuma iestatijums)

1=45KW

2=3,1KW

Lai grozitu Power Limitation (Jaudas ierobezoSana)
iestatijumu

- nospiediet Priekséjas kreisas (FL) zonas displeju (2)

- péc tam ritiniet lzvéles joslu (3), lai iestatitu jaunu iestatjumu
- lai saglabatu izdarito izvéli, 2 sekundes nospiediet pogu
ON/OFF (1) (ieslégt/izslegt); iestatljuma apstiprinasanai tiks
izdots ilgstoSs akustiskais signals.



3.2.5 Svaru lietoSana

23

24

17 18 19 20 21

25
Produkts - Taustini - Displejs

15. SvérSanas zona

16. Displejs /Komandas

17. Funkcija HOLD (turét)

18. Funkcija TARE (tara)

19. Funkcija ZERO (nulle)

20. Funkcija UNIT (vieniba)

21. Funkcija LOCK (blokét)

22. Svaru skaitliskais displejs

23. LietoSana eso$as funkcijas raditajs
24, LietoSana eso$as mérvienibas raditajs
25. Svaru raditajs

Produkts ir aprikots ar iestradatiem produktu svariem

SVARIGI:

svaru izmanto3anas laika ar katliniem vai traukiem, kas ir lielaki
par @ 20cm, ir ieteicams izslégt tvaiku nostcéja iestkSanu, lai
izvairitos no svara mérvienibas ietekmésanas;

NB = Katlinam vai traukam VIENMER ir jabdt centrétam uz
svérSanas apvidus, izvairoties no ta, ka tas nosprosto
iestikSanas zonu.

NB = svaru maksimala pielaujama slodze ir 10KG; nemiet véra
klidu +/-2g uz katra atseviska katlina svara.

Darbiba
* leslégsana

Lai iespéjotu svarus, pieskarieties svérSanas apvidum (15) vai
novietojiet sveramo produktu uz svérSanas apvidus; Displejs
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(22) iespejojas, paradot svaru, kas vienads ar nulli vai vienads
ar produkta svaru

NB = ja svérSanas apvidi jau atrodas produkti un tie tiek
nonemti, svari iespéjojas, paradot nonemta produkta svaru ar
negativu vértibu; un otradi, ja tiek pievienoti citi produkti, svari
iespéjojas, paradot tikai p&déja pievienota produkta svaru

* IzslégSana

Svari izsledzas automatiski:

- péc 2 minutém, ja netiek konstatéti priekSmeti svérSanas
zona

- péc 8 minatém, ja tiek konstatéti priekSmeti svérSanas zona

* Funkcija UNIT (vieniba)

Svari péc noklusgjuma ir iestatiti metriskaja mérvienibu
sistema gramos;

nospiediet “UNIT” (20), lai mainTtu mérvientbu;

izmantota mérvieniba tiek attélota svaru displeja, displeja (24)

* Funkcija ZERO (nulle)

Funkcija “ZERO” (19) lauj ieslégt svaru skaitlisko displeju "uz
nulli", neatkarigi no ta, vai svérSanas apvida (15) atrodas vai
neatrodas produkti;

NB = raditajs ZERO (23) izslégsies bridi, kad svérSanas
apvidd tiks pievienoti vai nonemti produkti (un tiks atgriezts
produktu svars);

* Funkcija TARE (tara)

Funkcija “TARE” (18) lauj pakapeniski svert dazadus
produktus, nenonemot tos no svérSanas apvidus, un péc tam
varétu iegit gan katra atseviSka produkta svaru, gan kopéjo
svaru

lietosana :

- novietojiet pirmo produktu svérSanas apvidd, displeja (22)
paradas svars “1”

- nospiediet “TARE” (18), svars displeja (22) tiek atiestatits

- novietojiet citu produktu svérSanas apvidd, displeja (22)
paradas svars “2”

- no jauna nospiediet “TARE” (18), displeja (22) paradas
svars “1” + svars “2”

NB = ir iesp&jams pievienot produktus [idz svaru maksimalajai
slodzei

NB = lai atnemtu no kopéjas summas trauka svaru, sakotngji
nospiediet taru ar “ZERO” (19)

NB= lai izietu no funkcijas “TARE”, nospiediet “ZERO” (19)

* Funkcija HOLD (turét)

Funkcija “HOLD” (17) lauj saglabat svaru, kas tiek attélots, un
|auj péc tam izsaukt to ar atseviSku attélojumu, pievienot to vai
atnemt no jauna svaros eso$a svara; svars paliks atmina lidz
svaru izslégSanai

lietoSana :

- novietojiet produkti svéranas apvida

- turiet nospiestu “HOLD” (17), Idz displeja attélotais svars
nesak mirgot: vértiba tika saglabata

NB = talak ir iesp&jams turpinat, nonemot svaru no svariem un
izmantojot visas to funkcijas



NB = atkartojiet vél vienu ilgstoSu nospiedienu, lai saglabatu
jauno svaru; atmina paliks pédéjais saglabatais svars.

Jebkura bridi nospiezot “HOLD” (17), ir iesp&jams attélot
saglabato vertibu, kas paradas mirgojot uz dazam sekundém
displeja (23);

$aja laika nospiezot veél vienu reizi “HOLD” (17) saglabatais
svars tiek pieskaitits pie svaros esos$a svara;

displeja (23) tiek attélota summas vértiba un izgaismota norade
"HOLD" (23) turpina degt, noradot, ka funkcija vél ir aktiva; .

no jauna nospiezot "HOLD" (17) no displeja attélota svara tiek
atnemts saglabatais svars;

displeja (23) tiek attélota atpemtd vértiba, un automatiski
iziesiet no funkcijas .

Piemérs:

- saglabatais svars : 1KG

- uz svariem esoSais svars, izsaucot funkciju: 2KG

- "summétais" svars, kas attélots displeja: 3KG (1KG+2KG)

- "atnemtais" svars pirms izieSanas no funkcijas : 2KG (3KG -
1KG)

* Funkcija LOCK (blokét)

Funkcija “LOCK” (21) nobloké svaru lietoSanu, lai izvairitos, ka
tie iespéjojas, kad svérSanas apvidi tiek atbalstiti dazadi
priekSmeti;

lai iesp&jotu So funkciju turiet nospiestu "LOCK” (21), kameér
svaru displejs neizslédzas;

rikojieties tada pasa veida, lai atspéjotu So funkciju : turiet
nospiestu "LOCK” (21), kameér svaru displejs no jauna
ieslédzas.
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NB = péc 30 minGtém no funkcijas “LOCK” iespgjoSanas svari
izsledzas un “LOCK" tiek atspéjots.

3.3 Nosiicéja sistemas izmanto$ana

* leslégdana: Tsi pieskarieties @ ON/OFF (1)
(ieslegt/izslegt)
Pieskarieties Sai pogai velreiz, lai izslégtu.

* Nosiicéja ieslégSana:
Pieskarieties vienumam Atlases zona (12), lai aktivizétu
nosucéju

® Siurbimo greitis (galia):

siurbimo jranga turi 4 siurbimo greicio (galios) lygius
Palieskite ir braukite pirStu iSilgai Pasirinkimo juostos (3):
{ deSine, kad padidintuméte galios lygj;

{ kaire, kad sumazintuméte galios lyg;.

Nustatytas galios lygis bus rodomas pasirinkimo/ekrano
(12) srityje

® ,Power Booster“ (galios didinimas)

Produktas turi 1 papildomus galios lygius (neskaitant 4 lygio)
Power Booster ( galios didinimas): trukmé nustatyta 5 min.,
o po to galia vél grizta | pries tai nustatyta lygi.

Palieskite ir pirstu braukite iSilgai Pasirinkimo juostos (3)

(neskaitant 4 lygio) ir suaktyvinkite ,Power Booster (galios
didinimas)

,Power Booster ( galios didinimas) lygis yra rodomas srityje
Pasirinkimas/ekranas (12) mirksinciu simboliu ,P*



3.4 Jaudas tabula

Jaudas limenis | Gatavosanas veids Lletosang (pamatojoties uz pieredzi un édiena gatavoSanas
paradumiem)
Maksimala Rt o 153 laika paaugstinat édiena temperatiru, idz tas ddens vari$anas
. P Atri uzsildit A e L p Py
jauda gadijuma atri varas, vai ari atri sasildit gatavosanas Skidrumus
89 Cept - varit apbraninat, sakt gatavot, apcep saldétus produktus, atri uzvarit
7-8 Apbrninat - vartt - grilét cept, vartt ilgstoSi, varit un grilét (isu laiku - 5-10 mindtes)
Liela jauda 6.7 Apbrininat — varit — sautét — | cept, varit ilgsto3i, varit un grilét (vidéji ilgu laiku - 10-20 mindtes),
cept - grilet uzkarsét piederumus
4-5 Varit - sautét - cept - grilet sautét, varit Ienam, varit (ilgstosi), gatavot makaronus
Vidéja Varit — varit [anam — biezinat - |Ig_sto_sa varisana (risi, mérces, cepesi, 2|.V|s) pievienoto Skidrumu
. 34 o klatbatne (pieméram, adens, vins, buljons, piens), makaronu
jauda maisrt «
gatavosana
S atsnam _ piagingt . | 10St0S variSana (tilpumi mazaki par litru: risi, mérces, cepesi, zivis)
23 \rgign varit lenam - biezinat pievienoto Skidrumu klatbitné (pieméram, Gdens, vins, buljons,
piens)
12 Izkauseét - atkausét - uzturét | izkausét sviestu, viegli izkausét Sokoladi, atkausét maza apjoma
siltu - maistt produktus
Zema jauda 1 Izkauseét - atkausét - uzturét | turét karstu svaigi pagatavota ediena mazas porcijas vai turét
siltu - maisit traukus siltus un gatavot risoto
OFF _ . Plits virsma gaidiSanas vai izslégtaja rezima (ir iespéjama atlikusa
(zsLEeTs) | Atbalsta virsma siltuma Klatbiitne péc varisanas, par ko liecina H-L-O)
4. APKOPE

Uzmanibu! Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas apkopes
darbibas parliecinieties, vai gatavoSanas zonas ir izslegtas un
siltuma signallampina ir izslégta.

4.1 Plits virsmas apkope

4.1.1 Tinsana

Piits virsma jatira péc katras lieto3anas reizes.

Svarigi: Nelietojiet abrazivus siius vai fiiSanas fidzeKus, jo tie var

sabojat stiklu. Neizmantojiet Kimiskos kairinatajus, pieméram,

cepeskrasns vai traipu nonemsanas aerosolus. PEc katras lietoSanas
reizes laujiet piits virsmai atdzist un nofiriet to, lai nonemtu ieéduSos
nefirumus un traipus. Izmantojiet mikstu lupatinu, papira dvielus vai
specidlu plits virsmas fifiSanas produktu (ievérojiet razotaja

noradijumus). ) L

NEKAD NELIETOT STRUKLU TVAIKA TIRITAJUS!!!

Svarigi: Nejausas un bagafigas Skidrumu izlieSanas gadijuma no
katliem ir iesp&jams iejaukties caur notekas varstu, kas afrodas
izstradajuma apaksdala, lai nonemtu visus atlikumus, garantgjot
maksimalu higiénisko drodibu. Att. 1a

Pilnigai un rapigai firiSanai apak3&jo tvertni var pilniba nonemt. Att. 1b

Metala rezga firiSana:

Grils jamazga ar rokam karsta Gdent un neitralu mazgasanas lidzekli

un uzmanigi janosusina, lai izvairitos no oksidéSanas paradibam.

4.2 Nosticgja sistemas apkope

4.2.1 TinSana

TiiSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kurS ir samitrinats ar
neitraliem kidriem mazgasanas lidzekiem. NELIETOT TIRISANAI
RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot jebkuru abrazivus saturodu produktu. NEIZMANTOT
ALKOHOLU!

4.2.2 Tauku filtrs

Attéls 2

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena pagatavosanas.
Prettauku fitram ir jabdt fiftam katru ménesi, ar neagresiviem
lidzekiem, manuali vai trauku mazgdjama masina, pie zemas
temperatras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats trauku
mazgajama masina, prettauku fitra metala detalas var Kat nespodras,
bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

4.2.3 Smakas filtrs

(Tikai filtréjosai versijai) Attéls 3a-b-c

Notur nepafikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Izstradajums ir aprikots ar smaku fitru komplektu. Smakas fitru
piesatindjums rodas péc vairak vai mazak ilgstoas lieto3anas
atkaribd no virtuves veida un tauku fira fifiSanas regularitates.
Smakas filtrus var termiski regenerét ik péc 2/3 ménesiem uzkarséta
krasnt 200°C temperatiira 45 mindtes. Pareiza regeneracija nodrosina
pastavigu filtréSanas efekdivitati 5 gadus.

Uzmanibu! Nenovietojiet filtrus cepeskrasns apak$a, bet gan
ievietojiet tos uz cepeSpannas vidéja augstuma.
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SR
1. UPUTSTVO ZA UPOTREBU

1.1 Posude za kuvanje

Koristite samo posude sa oznakom .

Vazno:

da bi izbegli trajna oStecenja na ploci, nemojte koristiti:

+ posude sa neravnim dnom;

+ metalne posude sa emajliranim dnom,;

+ posudesa hrapavom povrSinom, kako biste izbegli grebanje
povrsine ploce;

+ nikada ne stavljajte vruée posude na povrSinu upravljacke

ploce.
Nisu sve posude pogodne efikasno funkcionisanje za
indukcijsko kuvanje zbog dna koje je delimino sastavijeno
od feromagnetnog materijala!! Prilikom kupovine lonaca ili
lonaca proverite da:

+ je dno potpuno od feromagnetnog materijala. U suprotnom,
smanjuje se i efikasnost prenosa toplote i njena
ujednacenost, pri ¢emu temperature povrsine posude/lonca
nisu pogodne za kuvanje.

NE!

+ Dno ne sadrzi aluminijum: sude se ne zagreva i induktori ne
mogu prepoznati.

NE!

+  Dno koje nije ravno ili je sa hrapavom povrsinom.
Takva dna oduzimaju kontaktnu povrsinu izmedu induktora
i posuda, smanjujucii efikasnost i pogorSavajuci iskustvo
kuvanja.

*

&

DA!

Vazno: nikada ne stavijajte vruce lonce i tave na povrsinu
kontrolne ploce.

1.1.1 Posude koje ve¢ posedujete

Mozete proveriti da li je materijal od kojeg je proizvedena vasa
posuda magnetski ili ne, upotrebom jednostavnog magneta.
Posude nisu pogodne za upotrebu ako se ne mogu magnetski
detektovati. Uputstva iz prethodnog stava se takode primjenjuju
i u ovom slu¢aju.
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1.1.2 Preporugeni pre¢nik dna lonca

VAZNO: ako posude nisu tacnih dimenzija, zone za
kuvanje se nece ukljuciti.

Kako biste proverili minimalni preénik posude pogodne za
svaku pojedinu zonu, pogledajte ilustracije sadrzane u ovom
priruéniku.

Paznja: Da biste sacuvali performanse kuvanja i kvalitet
proizvoda, NE preporucuje se upotreba indukcionih
adaptera.

1.1.3 Indikacije za kuvanje

Za postizanje najboljih rezultata, preporucuje se:

+ Upotreba posuda za kuvanje i tava sa dnom jednake
veli€ine kao Sto je zona za kuvanje.

+ Kada god je moguce drzite poklopac na posudama za
vreme kuvanja, posebno za lonce preko 22 cm visine.

+ Postavite posudu u sredinu zone za kuvanje nacrtane na
plogi za kuvanje.

2. UPOTREBA ASPIRATORA

Sustav za usisavanje se moZe koristiti u nacinu rada za
izvlaCenje i evakuaciju vazduha ili za filtriranje za unutradnju
recirkulaciju.

Posetite web strane www.elica.com i www.shop.elica.com kako
biste proverili kompletan asortiman dostupnih kompleta, kako
bi mogli izvesti razli¢ita instaliranja, kako u filtrirajucoj, tako i u
usisnoj verziji.

2.1 Usisna verzija

)

Pare se evakuiSu prema spoljanjem delu kroz niz cevi (kupuju

se posebno).

Prikljucite proizvod na cevi i odvodne rupe na zidu s pre¢nikom

koji odgovara preéniku izlaznog vazduha (prirubnici).

Za viSe informacija o cevima i njihovim dimenzijama,

pogledajte stranicu priloZzenu u uputstvu za instalaciju - Usisna

verzija.

Upotreba cevi i rupa na zidu s manjim precnikom ¢e rezultirati

smanjivanjem usisne efikasnosti i drastiénim povecavanjem

nivoa buke.

Zbog toga, ne prihvata se nikakva odgovornost.

Da bi postigli maksimalnu efikasnost usisavanja:

I Preporuuje se maksimalni put cevi od 7 linearnih metara.

I Na ukupno 7 linearnih metara preporuCuje se koris¢enje
maksimalno dve krivine od 90°

| Izbegavajte drastine promene dela kanala, uvek
preferirajucli deo jednak @ 150 mm (ili pravougaoni 222 x
89 mm).

2.2 Filtrirajuca verzija

Usisani vazduh se filtrira kroz posebne filtere za mast i za miris
pre nego $to se vrati nazad u sobu. Proizvod se isporuuje sa
svime $to je potrebno za standardnu instalaciju sa izlaskom



vazduha na prednjoj strani  postolia  kuhinjskog
ormari¢a.Proizvod je opremljen kompletom filtera za miris. Za
dodatne informacije pogledajte stranicu prilozenu u uputstvu za
instalaciju - Filtrirajuca verzija.

3.RAD

3.1 Kontrolna ploc¢a

\
FR2

Tasteri osetljivi na dodir (TOUCH) / displej

1. ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) ploce za kuvanje/ sistema
aspiratora

2. Izbor zone za kuvanije / Displej zone za kuvanje

3. Povedlanje/smanjenje nivoa snage kuvanja i brzine (snage)
usisavanja
Prikaz nivoa snage kuvanja i brzine (snage) usisavanja

4. Aktiviranje Timer "STAND ALONE" (meraca vremena)

Display (displej): Tajmer "STAND ALONE" (meraca
vremena) / Tajmer zone kuvanja.

Povecéanje/Smanjenje vremena Tajmera "STAND ALONE"
| Tajmera zone kuvanja

Aktiviranje tajmera zone kuvanja

Pokaziva¢ aktivnog tajmera zone kuvanja

7. Axtiviranje Automatic Heat Up (automatskog grejanja).

8. Uklju¢ivanje  Temperature ~ Manager  (upravijanje
temperaturom) (Warming Function - funkcija grejanja)

9. Pauza

10. Key Lock (zaklju¢avanie tastera)

11. Pokaziva¢ aktivnog aspiratora

Aktiviranje pokazivaca zasicenosti filtera

Izbor/aktiviranje aspiratora

Display (displej) aspiratora

Prikaz zasi¢enosti ugljenog/keramickog filtera - filtera masti
Resetovanje zasicenosti filtera

Aktiviranje automatske funkcije aspiratora

12,

13.
14.

3.2 Upotreba ploce za kuvanje

3.2.1 Pre pocetka potrebno je znati

Ovaj priruénik opisuje glavne funkcije, koristite QR kod na prvim
stranicama da biste pristupili kompletnim uputstvima na
Internetu.

Sve funkcije ove ploce za kuvanje su u skladu sa najstroZim
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S|gumosn|m standardima. Zbog toga:

Neke funkcije se ne aktiviraju, ili se automatski
deaktiviraju, kada nisu prisutne posude na ploci ili
kada su iste losSe postavljene.

+ U ostalim slucajevima, aktivirane postavke se automatski
deaktiviraju nekoliko sekundi nakon S$to odabrano
podeSavanje zahteva dodatno postavijanje koje nije
izvrSeno.

Sacekaijte da se displej iskljuci pre nego Sto se pribliZite zoni za

kuvanje.

3.2.2 Displej zone za kuvanje
Na displejima zona za kuvanje prikazuje se:

Zona za kuvanje ukljucena 0
Nivo snage {.89.p
Residual Heat Indicator H
(Indikator preostale topline)

Pot Detector (Detektor posude) |
Aktivirana funkcija "Bridge” "
(most)

Aktivirana funkcija '}
"Temperature Manager"

(upravljanje temperaturom)

Funkcija Pauza 1
Funkcija Automatic Heat UP | 7
(automatsko grejanje)

3.2.3 Karakteristike ploce za kuvanje

+ Safe Activation (Sigurno aktiviranje): Proizvod se aktivira
samo u prisustvu posude za kuvanje: proces zagrejavanja se
ne pokrece ili se prekida u slu¢aju odsutnosti ili sklanjanja
posude.

* Pot Detector (Detektor posude):
detektuje prisutnost posuda za kuvanje.

+ Safety Shut Down (Sigurnosno iskljuéivanje): |z
sigurnosnih razloga, svaka zona za kuvanje ima maksimalno
vreme rada, koje zavisi o nivou postavljene snage.

* Residual Heat Indicator (Pokaziva¢ preostale topline): Pri
iskljuCivanju jedne ili viSe zone kuvanja prisutnost preostale
topline je oznacena posebnim vizualnim signalom na Displayu
(displeju) odgovarajucee zone, preko simbola " 3" .

3.24Rad
Napomena: najpre aktivirajte Zeljenu zonu.

Uredaj automatski

+ Ukljuéivanje:Kratko dodimite taster @ ON/OFF
(UKLJ/ISKLJ) (1)

dug dodir tastera, sve dostupne funkcije ¢e postati vidljive
na nekoliko trenutaka, posle ¢ega ostaju aktivne samo one
glavne; ostale se mogu koristiti i naknadno ¢e se ukljuditi,
za vreme upotrebe uredaja.

Ponovo pritisnite @ ON/OFF (1) di nuovoza iskljucivanje.



* |lzbor zone kuvanja
Dodirnite (pritisnite) podrucje lzbor/Display (displej) (2) koji
odgovara Zeljenoj zoni kuvanja.

* Nivo snage

Dodirnite i klizite prstima po Traci za Izbor (3):

prema desno za povecavanje nivoa snage;

prema levo za smanjivanje nivoa snage.

Postavljeni nivo snage ¢e biti prikazan u podrucju
Izbor/Display (displej) (2)

Dostupni nivoi snage su 9 + intenzivna razina snage navedena
na displeju sa simbolom " P " (Power Booster (Poveéavanje
snhage)).

Nivo snage " F " (Power Booster (Povecavanje snage))
ostaje aktivan u roku od 5 minuta, posle ¢ega se snaga vraca na
prethodni nivo.

* Bridge Zones (most podrucja): Zone kuvanja FL (prednja
leva) (“Master”) i RL (zadnja leva) (“Sekundarna’) i zone FR
(prednja desna) (“Master”) i RR (zadnja desna)
(“Sekundarna”)  zahvaljuju¢i funkciji Bridge mogu raditi u
kombinovanom nacinu, stvaraju¢i jedinstvenu zonu kuvanja (2
ukupno: 1 desnu i 1 levu) sa istim nivoom snage. Ta funkcija
omoguéuje ujednaceno kuvanje i sa posudama velikih
dimenzija.

Za aktiviranje funkcije Bridge:

- istovremeno, odaberite dve zone za kuvanje koje zelite da
koristite

- na Displeju (2) zone za kuvanje "Sekundarna” pojavljuje se
simbol irt'

- pomociu trake za izbor (3) moguce je postaviti Nivo
(snagu) kuvanja, koji ¢le biti prikazan na displeju (2) zone za
kuvanje "Master"

- za iskljucivanje Funkcije Bridge dovoljno je ponoviti istu
proceduru aktiviranja

* Power Limitation (ograni€enje snage)
Funkcija Power Limitation (ogranienje snage) omogucuje

postavljanje rada uredaja ograni¢avajuéi maksimalnu
apsorpeiju.
Napomena : podeSavanje se mora izvrSiti sa iskljuenom

plo¢om, bez pritiskanja tastera @ ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1),
u trenutku kada je proizvod priklju¢en na napajanje ili kada se
napajanje ponovo ukljui, u roku od 2 minute.

Za podesavanje funkcije Power Limitation (ogranicenje
snage):

- pritisnite ( A )

(koja treperiti, samo prve 2 minute od napajanja uredaja)

- drzite i dalje pritisnutim A pritisnite, jedno po jedno, sva
podru¢ja Odabir/Display (displej) (2) podru¢ja za kuvanje, u
smeru suprotnom od kazaljke na satu polazeci od prednjeg
desnog (FR)
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- svaki put kad pritisnete, emituje se kratki zvuéni signal
- posle pritiskanja svi Displeji (2), moguce je pustiti taster

i tada:

- Display (displej) (2) zadnje leve zone (RL) prikazuje
naizmeni¢nim redosledom simbole "C" i "0", koji oznacavaju da
je moguce izvrsiti podeSavanje:

odaberite Display (displej) (2-RL)

posle toga klizite po Traci za izbor (3), sve dok se na Display
(displeju) ne prikazu simboli "C" i "8",

na Display (displeju) (2-FL) se prikazuje trenutno podeSavanje
0=7,4 KW (fabricka postavka)

1=45KW

2=3,1KW

Za promenu podeSavanja funkcije Power Limitation
(ogranicenje snage)

- pritisnite Display (displej) (2) prednje leve zone (FL)

- posle toga Klizite po Traci za izbor (3), za postavijanje novog
podeSavanja

- za snimanje izvrSenog izbora pritisnite taster @ ON/OFF
(1), na 2 sekunde; emitira se dugi zvuéni signal, kao potvrda
izvrSenog podeSavanja.



3.2.5 Upotreba vage e
| |
16— | - - —-8& ETER
22 23
17 18 19 24 20 21
25

Proizvod - Tasteri - Displej

15. Oblast vaganja

16. Displej /Komande

17. Funkcija HOLD (zadrzi)

18. Funkija TARE (tara)

19. Funkcija ZERO (nuliranje)

20. Funkcija UNIT (jedinica)

21. Funkcija LOCK (zaklju¢aj)

22. Numericki displej vage

23. Indikator funkcije koja se koristi
24, Indikator jedinice mjerenja u upotrebi
25. Indikator vage

Proizvod je opremljen ugradenom vagom za hranu

VAZNO:

kada se vaga koristi sa Serpama ili posudama veciim od @ 20
cm, pozeljno je iskljuciti usisavanje aspiratora kako bi se izbeglo
uticanje na merenje teZine;

NAPOMENA = Serpa ili posuda moraju UVEK biti centrirani na
prostoru za merenje, sprecavajucli tako da ometaju podrucje
usisavanja.

NAPOMENA = maksimalno opterecenje vage je 10 KG; uzmite
u obzir toleranciju od +/-2g od vrednosti svakog pojedinacnog
merenja.

Rad
* Ukljuivanje

Da biste aktivirali vagu, dodimite povrsinu za merenje (15) li
postavite proizvod na mesto za merenja;
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displej (22) se aktivira pokazujuci teZinu koja je jednaka nuli ili
jednaka tezini proizvoda

NAPOMENA = ako vecl postoje proizvodi u prostoru za
merenje i oni se sklone, vaga ¢e se aktivirati pokazujucli tezinu
uklonjenog proizvoda sa negativnim predznakom; i obrnuto,
ako dodate druge proizvode, vaga Cle se aktivirati pokazujucli
samo tezinu poslednjeg dodatog proizvoda

* Iskljuivanje

Vaga se autoatski iskljucuje:

- posle 2 minute, ako nisu prisutni predmeti na mestu za
vaganje

- posle 8 minuta, ako su prisutni predmeti na mestu za
vaganje

* Funkcija UNIT (jedinica)

Vaga se postavijia po defaultu na metricki memi sistem, u
gramima;

pritisnite "UNIT" (20) za promenu jedinice merenja;

jedinica za merenje u upotrebi je prikazana ispod prikaza vage,
na displeju (24)

* Funkcija ZERO (nuliranje)

Funkcija "ZERO" (19) dozvoljava da se numericki prikaz vage
dovede na "nulu", bez obzira na to da li u podru¢ju za merenje
postoje proizvodi il ne (15);

NAPOMENA = Indikator ZERO (23) iskljucice se kada dodate
ili uklonite proizvode iz oblasti za merenje (a prikazati ¢e se
tezina proizvoda);

* Funkija TARE (tara)

Funkcija "TARE" (18) omogucava postepeno merenje razli¢itih
namirnica bez potrebe da ih uklonite iz oblasti za merenje, i da
imate i teZinu svake pojedinaéne namirnice, kao i ukupne
koli¢ine namirnica

upotreba :

- stavite prvi proizvod u oblast za merenje, na displeju (22)
prikazuje se tezina "1"

- pritisnite "TARE" (18), teZina na displeju (22) se resetuje

- dodajte jos jedan proizvod u polje za merenje, na displeju (22)
prikazuje se tezina "2"

- onovo pritisnite "TARE" (18) na displeju (22) prikazuje se
tezina "1" + tezina "2"
NAPOMENA mogucie
maksimalnog optere¢lenja vage
NAPOMENA = da bi iskljucili teZinu posute iz ukupne tezine,
najpre izvrSite taru preko tastera "ZERO" (19)

NAPOMENA = za izlaz iz funkcije "TARE" pritisnite "ZERO"
(19)

je dodavati proizvode do

* Funkcija HOLD (zadrzi)

Funkcija "HOLD" (17) dozvoljava da se zapamti teZina koja se
prikazuje, a zatim se moze pozvati, samo na displeju i dodati ili
oduzeti od nove teZine na vagi; tezina ¢le ostati u memoriji dok
se vaga ne iskljuci

upotreba :

- stavite proizvod u oblast za merenje



- drzite pritisnut taster "THOLD" (17) sve dok tezina na displeju
ne pocne da treperi: vrednost je memorisana

NAPOMENA = moZete nastaviti tako Sto cete ukloniti teZinu sa
vage i koristiti je u svim njenim funkcijama

NAPOMENA = ponavite novi produZzeni pritisak za memorisanje
nove tezine; u memoriji ¢le ostati samo poslednja saduvana
teZina.

U bilo kom trenutku pritiskom na "HOLD" (17) mozete pogledati
sacuvanu vrednost, koja se pojavijuje trepereci nekoliko sekundi
na ekranu (23);

unutar tog vremena ponovnim pritiskanjem "HOLD" (17)
memorisana tezina se dodaje tezini na vagi;

na displeju (23) se prikazuje vrednost zbira i svetlosna oznaka
"HOLD" (23) ostaje upaljena, da bi pokazala da je funkcija jo$
uvek aktivna;

ponovnim pritiskom na "HOLD" (17) memorisana tezina se
oduzima od tezine prikazane na displeju;

na displeju (23) se prikazuje vrednsot razlike i automatski se
izlazi iz funkcije.

Primer:

- memorisana tezina: 1 KG

- teZina prisutna na vagi u trenutku poziva funkcije: 2 KG

- "zbirma" tezina, prikazana na ekranu: 3 KG (1 KG + 2 KG)

- "oduzeta" tezina, pre izlaska iz funkcije: 2 KG (3 KG - 1 KG)

* Funkcija LOCK (zaklju¢aj)

Funkcija "LOCK" (21) blokira upotrebu vage, kako bi se spreéilo
njezino ukljuCivanje kada stavljate razliite predmete u podrucje
vaganja;

za aktiviranje ove funkcije tdrzite pritisnuto "LOCK" (21) sve
dok se displej vage ne iskljuci;

postupite na isti nacin da deaktivirate funkciju: drzite pritisnuto
"LOCK" (21) dok se ponovo ne ukljuci displej vage.
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NAPOMENA = posle 30 minuta od aktiviranja funkcije "LOCK",
vaga se iskljuuje i "LOCK" se deaktivira

3.3 Upotreba sistema usisavanja

* Ukljucivanje: Kratko dodirnite @ ON/OFF (1)
Ponovo dodimite za iskljuivanje.

* Ukljuivanje aspiratora:
Dodirnite Zonu izbora (12) za aktiviranje aspiratora

® Brzina (snaga) usisa:

Aspirator je opremljen sa 4 nivoa brzine (snage) usisa
Dodirnite i klizite prstima po Traci za Izbor (3):

prema desno za povecavanje nivoa snage;

prema levo za smanjivanje nivoa snage.

Postavljeni nivo snage ce biti prikazan u podrucju
Izbor/Display (displej) (12)

®Power Booster (povecavanje snage)

Proizvod ima 1 dodatna nivoa snage (preko nivoa 4)

Power Booster (Povecavanje snage) : vremenski ogranic¢en
na 5 min,

posle ega se snaga vraca na prethodno postavljeni nivo.

Dodirnite i klizite prstima po Traci za Izbor (3) (preko nivoa ) i
aktivirajte Power Booster (Povecavanje snage)

Inivo Power Booster (Povecavanje snage) je oznacen u
podrucju Izbor/Display (displej) (12) sa treperecim simbolom



3.4 Tabele snage

Nivo snage Vrsta kuvanja Upotreba (na osnovu iskustva i navika kuvanja)
Maksimalna . povisite temperaturu hrane u kratkom vremenu dok brzo ne prokjuca u slu¢aju vode i
P Brzo podgrevanje P .
shaga brzo zagrevanih te¢nosti za kuvanje
89 Przenje - kuvanje proprzavanie, pocetak kuvanja, przenje smrznuth proizvoda, brzo prokuvavanje
78 ta\?:r?jg _ g;dgrevanje— zpska - zaprska, odrzavanje jakog kjucanja, kuvanje i grilovanje (kratkotrajno, 5-10 minuta)
Visoka snaga 67 Lagano podgrevanje — dugo kuvanje— | zaprSka, odrzavanje blagog kjucanja, kuvanje i grilovanje (srednjeg trajanja, 10-20
kuvanje gulaSa - zaprska — gril minuta)
45 Dugo kuvanje — kuvapje guiasa - kuvanje gulasa, krekanje, kuvanje (dugotrajno), meSanje testenine
lagano podgrevanje — gril
. Dugo kuvanje - lagano krckanje — | produzeno kuvanije (pirinac, sosevi, pecenja, riba) u prisustvu pratecih te¢nosti (npr.
Srednjasnaga | 34 A P . S o ;
zgudnjavanje -meSanje testenine vode, vina, Corbi, mleka), meSanje testenine
2.3 Dugo kuvanje — lagano krckanje — | produzeno kuvanje (zapSremine manje od jedne litre: pirinag, sosevi, pecenja, riba) u
zgusnjavanje -meSanje testenine prisustvu pratecih te€nosti (npr. vode, vina, Corbi, mleka), meSanje testenine
1-2 Odr_nrzavame — toplenje - z_adrzavanje tolienje putera, toplienje cokolade, odmrzavanje proizvoda malih dimenzia
topline — lagano zakuvavanje
Niska snaga 1 Odmrzavanie - toplienje —zadrzavanje | odrzavanje malih porcija sveZe kuvane hrane toplom ili odrzavanje jela toplim i meSanje
topline — lagano zakuvavanje rizota
OFF 0 Povsina za odiaganje Ploca za kuvgnje na pozciji stand-by ili ugaSena (moguce prisustvo topline s kraja
kuvanja, oznaceno s H-L-O)

Paznja! Pre bilo koje operacije ¢iS¢enja ili odrzavanja, pobrinite se
da su zone za kuvanje iskljucene i da je svetlosni indikator topline
nestao.

4.1 Odrzavanje ploce za kuvanje

411 Ciséenje

Plo¢a za kuvanje se mora oistiti posle svakog koriScenja.

Vazno: Nemojte koristiti abrazivne sundere ili jastucice za ¢iS¢enje, jer

mogu da otete ploCu. Nemojte koristiti hemijske iritirajuée deterdZente

kao na primer sprej za CiSéenje reme i sredstvo za uklanjanje mrja.

Posle svake upotrebe, ostavite da se ploCa ohladi i olistite je da bi

uklonili naslage i mrje. Koristite mekanu krpu, upijajuci kuhinjski papir il

posebne proizvode za CiSéenje ploCe (pridrzavajte se uputstava

Proizvodaca). L

NE KORISTITE UREDAJE ZA CISCENJE PAROM!!!

Vazno: U slu¢aju slucajnog i obilnog izlivanja te¢nosti iz Serpi, moguéie
je intervenisati kroz odvodni ventil, koji se nalazi u donjem delu
proizvoda, kako bi se uklonili ostaci, osiguravajuéi maksimalnu
higijensku sigumost. SI. 1a

Za potpunije i temeljnije &iS¢enje, donja posuda se moZe u potpunosti
ukloniti. SI. 1b

Ciscenje metalne redetke:

Re3etka se mora ruéno prati viuéom vodom i neutralnim deterdzentom

i paZljivo osusiti kako bi se izbegle pojave oksidacije.

4.2 Odrzavanje sistema za usisavanje

421 Ciscenje

Za CiS¢enje koristite iskljuéivo meku viaZnu krpu i teCne neutralne
deterdZente. Nemojte da koristite alate il pomagala za ¢iScenje.
Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu. NE UPOTREBLJAVAJTE
ALKOHOL !

4.2.2 Filter za mast

Sl.2

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Neophodno je odistii jedan put mesetno sa neagresivnim
deterdZentima, ruéno ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i ukljucujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni fiter za uklanjanje
masnoce moze da izgubi boju (moZe da deluje isprano) ali njegove
fitracijske karakteristike se nece nimalo promentti.

4.2 3 Filter mirisa

(Samo za Filtrirajuéu verziju) Sl. 3a-b-c

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Proizvod je opremlien kompletom filtera za miris. Zasicenje filtera
mirisa nastaje posle vise ili manje duZe upotrebe, ovisno o vrsti kuhinje
i pravilnosti ¢iS¢enja filtera za mast. Filteri za miris mogu se termicki
regenerisati svakih 2/3 meseca u prethodno zagrejanoj remi na 200
°C u vremenu od 45 minuta. Pravina regeneracija osigurava
konstantnu efikasnost filtriranja kroz 5 godina.

Paznja! Nemojte naslanjati filtere na dno pe¢i, ve¢ ih pohranite
u posudu za pegenje i postavite na srednju visinu.

160



SL
1. NAVODILA ZA UPORABO

1.1 Kuhalne posode

Uporabljajte samo lonce s simbolom .

Pomembno:

da se izognete trajnim poSkodbam kuhalne plosce,

uporabljajte:

+ posod, ki nimajo popolnoma ravnega dna;

+ kovinskih posod z emajliranim dnom;

+ posod z grobim dnom, da se prepreci praskanje povrSine
plosce;

+ loncev in ponev nikoli ne odlagajte na krmilno plosco

kuhalnika.
Nekateri lonci, ki so primemi za indukcijo, ne delujejo
uCinkovito zaradi dna, ki je delno sestavieno iz
feromagnetnega materiala!! Ko kupujete lonce ali ponve,
prosimo da preverite:

+ da je dno v celoti izdelano iz feromagnetnega materiala. V
nasprotnem primeru se znizata tako u€inkovitost prenosa
toplote kot enakomernost, tako da temperature na povrsini
ponve/lonca postanejo neprimerne za kuhanije.

ne

NE!

+ da dno ne vsebuje aluminija: posoda se ne segreva ker
induktorji morda je niti ne prepoznajo.

+ dadna niso poloZna ali so z grobo povrsino.
Taka dna zmanjSujejo kontaktno povrsino med induktorjem
in posodo, zmanjSajo svojo ucinkovitost in poslab3ajo
kuharsko izkusnjo.

DA!

Pomembno: nikoli ne postavijajte vrocih loncev in ponev na
povrsino krmilne plosce kuhalnika.

1.1.1 Obstojeca posoda
Ali je material, iz katerega je narejena posoda, magneten, lahko
preverite z obi¢ajnim magnetom. Ce se magnet posode ne
prime, se pravi da ni primerna. Navedbe iz prej$njega odstavka
veljajo tudi v tem primeru.
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1.1.2 Priporo¢eni premeri za dna loncev

POMEMBNO: ¢e ponve niso pravilne velikosti, se kuhalne
plosée ne bodo vklopile.

Ce Zelite videti najmanjSi premer lonca, ki ga je treba
uporabiti na vsakem posameznem polju, glejte ilustrirani del
tega prirocnika.

Pozor: Da bi ohranili uéinkovitost kuhanja in kakovost
izdelkov, uporaba indukcijskih adapterjev NI priporo¢ljiva.

1.1.3 Navodila za kuhanje

Da bi dosegali kar najboljSe rezultate, je priporocljivo

naslednje:

+ Uporabljajte izkljuéno posodo z enakim ali malo vedjim
premerom dna, kot je premer kuhalnega polja.

+ Kadar je mogoCe, med kuhanjem hranite pokrov na
posodah, zlasti na tistih, ki so viSje od 22 cm.

+ Lonec postavite na sredino kuhalnega polja, ki je narisan na
kuhalni plo&¢i.

2. UPORABA ASPIRATORJA

Sesalni sistem lahko uporabljate v sesalni razli¢ici z zunanjo
evakuacijo ali z notranjim filtriranjem in recikliranjem.

Na spletnih straneh www.elica.com in www.shop.elica.com si
oglejte celotno ponudbo kompletov, da boste lahko izvedli
razliéne namestitve, tako pri filtriranju kot tudi pri sesanju.

2.1 Sesalna Razlicica

)

Hlapi se izlo¢ijo na zunanjo stran skozi celo vrsto cevi (kupite

jih logeno).

lzdelek poveZite s cevmi in odprtinami za odvajanje skozi steno

enakega premera, kot je izstop zraka (prikljuéna prirobnica).

Za dodatne informacije o ceveh in njihovih dimenzijah glejte

stran z dodatki v priro¢niku za namestitev - Razli¢ica za

sesanje.

Uporaba cevi in odto¢nih lukenj na steni z manjSim premerom

bo doloila zmanjSanje zmogljivosti sesanja in drastiéno

povecanje hrupa.

S tem v zvezi zavraamo vsako odgovornost.

Da bi dosegli najvecjo u€inkovitost sesanja:

I Priporo¢a se da cev ne presega 7 m dolZine.

I Pri skupno 7 linearnih metrih dolZine je priporocljivo
uporabljati najve€ dve krivulji 90 °

I lzogibajte se drasti¢nim spremembam odseka cevi, raje
uporabljajte cevi z odsekom @ 150 mm (ali pravokotne
cevi 222 x 89 mm).

2.2 Razli¢ica z filtriranjem

Vsesani zrak se filtrira v posebnih filtrih za mascobe in filtrih za
vonjave ter se nato znova vrne v prostor. Izdelek je opremljen z
vsem potrebnim za standardno namestitev in izhodom za zrak
na sprednji strani podstavka omarice. Izdelek je opremljen z
naborom filtrov za vonj. Za dodatne informacije glejte stran z
dodatki v prirocniku za namestitev - Razliica filtriranja.



3. OPIS DELOVANJA

3.1 Krmilna plo$c¢a

FL FR
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Tipke na dotik (TOUCH) / Zaslon

1. ON/OFF kuhalne ploce / sistem za sesanje

2. Izbira kuhalnega polja / zaslon kuhalnega polja

3. Povedanje / zmanjSanje ravni mo¢i kuhanja in hitrosti
sesanja (mog)
Prikaz stopnje moci kuhanja in hitrosti sesanja (mo¢)

4. Aktiviranje Casovnika "STAND ALONE"
Zaslon: Casovnik “STAND ALONE” / Casovnik kuhalnega
polja.

5. Povedanje / zmanjsanje dasa Casovnik "STAND ALONE" /
Casovnik kuhalnega polja

6. Aktiviranje asovnika kuhalnih polj
Indikator aktivnega ¢asovnika kuhalnih polj

7. Aktiviranje avtomatskega segrevanja.

8. Aktiviranje funkcije Temperature Manager (Warming

Function)
9. Premor
10. Key Lock

11. Indikator aktivnega aspiratorja
| Aktiviranje indikatorja nasi¢enosti filtra
12. Izbira/aktiviranje aspiratorja
Prikazovalnik aspiratorja
Prikazovalnik nasi¢enosti oglenega/keramicénega filtra -
mascobnega filtra
13. Ponastavitev nasi¢enosti filtra
14. Aktiviranje avtomatskega delovanja aspiratorja

3.2 Uporaba kuhalne plosce

3.2.1 Spoznajte, preden zacnete

Ta priro¢nik opisuje glavne funkcije, uporabite QR kodo na prvih

straneh za dostop do popolnih navodil na internetu.

Vse funkcije te kuhalne plodce ustrezajo najstrozjim varmnostnim

standardom. Zato je treba vedeti naslednje:

* Nekatere funkcije se ne odklopijo ali izkljucijo
samodejno, ce lonci niso name$éeni ali ce so
namesceni nad posameznimi kuhalnimi polji.

+  Vdrugih primerih se aktivirane funkcije samodejno izkljucijo

po nekaj sekundah, ko izbrana funkcija zahteva nadaljnjo
nastavitev, ki ni dana.
Preden se priblizate kuhali$¢u pocakajte, da zaslon ugasne.

3.2.2 Zaslon kuhalnega polja
Na zaslonu, ki se nanaSajo na posamezna kuhalna polja, je
navedeno:

Kuhali§ce vkljuéeno 0

w
T

Raven modi

Residual  Heat Indicator | /4
(Indikator preostale toplote)

Pot Detector (Detektor posode)

NN

Funkcija Bridge je aktivirana

Funkcija Temperature Manager | ¢
je aktivirana

~—
-—

Funkcija premora

Nnj

Funkcija Automatic Heat Up
(avtomatskega segrevanja)

3.2.3 Znacilnosti plosce
Varna aktivacija: |zdelek se aktivira samo v primeru, da je
posoda prisotna na kuhali$¢u. Proces segrevanja se ne pri¢ne
ali se prekine v primeru odsotnosti ali odstranitve posode.

* Detektor posode: |zdelek samodejno zazna prisotnost
posode na kuhaliséu.

*Varni izklop: Iz varnostnih razlogov je najdaljsi ¢as delovanja
vsakega posameznega kuhalnega polja odvisen od nastavljene
stopnje mo¢i.
sIndikator preostale toplote: Ko je eno ali ve¢ kuhalnih polj
izklju¢eno, se prisotnost preostale toplote pokaze s posebnim
vizualnim sjanalom na prikazovalniku odgovarjajoCega polja s
simbolom "7 ".

3.2.4 Delovanje
Opomba: najprej aktivirajte Zeleno polje.

* Vklop: na kratko se dotaknite ® ON/OFF (1)

z dolgim dotikom bodo za nekaj trenutkov vidne vse
razpolozljive funkcije, po katerih bodo ostale samo glavne;
druge lahko uporabljate in se med uporabo naprave
vklopijo pozneje.

Pritisnite na @ ON/OFF (1) znova za izklop.

sIzbira kuhalnih polij
Dotaknite se (pritisnite) obmocje Izbira/Prikaz (2), ki ustreza
Zelenemu kuhalnemu polju.

* Raven modi

S prsti se dotaknite in potisnite po izbirni vrstici (3):
v desno za povecanje stopnje moci;

v levo za zmanjSanje stopnje mogi.



Nastavljena stopnja moci
Izbira/Prikaz (2)

RazpoloZljive ravni moi so 9 + intenzivna raven modi,
navedena na zaslonu s simbolom " P "(Power Booster
(dodatna moc)).

Raven moéi " # “(Power Booster (dodatna mog¢)) ostane
aktivna 5 minut, nato pa se mo¢ vre na prej$njo raven.

bo prikazana v obmo¢ju

+ Bridge Zones: Kuhalna polia FL ("Master”) in RL
("sekundarno") ter polja FR ("Master") in RR ("Sekundarno")
zahvaljujo¢ funkciji Bridge lahko delajo v parih kombinirano in
ustvarijo eno polje (skupaj 2: 1 na desni in 1 na levi) z enako
stopnjo moci. Ta funkcija omogoca enakomemo kuhanje s
pekadi ali posodami vegjih dimenzij.

Za aktiviranje funkcije Bridge:

- izberite dvoje kuhalnih polj, ki jih zelite socasno
uporabljati

- na prikazovalniku (2) “sekundarnega” kuhalnega polja se
prikaze simbol “f’-l'”

- v izbirni vrstici (3) lahko nastavite Raven (mo¢€) delovanja,
ki bo prikazana na prikazovalniku (2) kuhalnega polja "Master"
- za izklop funkcije Bridge ponovite isti postopek, kot za
aktiviranje

* Power Limitation (omejitev mo¢i)
Funkcija Power Limitation (omejitev moci) omogoca nastavitev
delovanja izdelka tako, da omeji najvecjo porabo.

Opomba: nastavitev je treba opraviti z izkloplieno kuhalno

povrsino, brez pritiska na tipko (1), ob prikljucitvi kuhalne
povrine v elektricno omrezje ali ob ponovni prikljucitvi v
elektricno omrezje, v ¢asu naslednjih 2 minut.

Za nastavitev funkcije Power Limitation (omejitev mo¢i):

- pritisnite ( A
(i utripa le prvi 2 minuti po napaeanju izdelka)
- z nadaljnjim drzanjem tipke enkrat pritisnite na vsa

obmodja Izbire/prikaza (2) kuhalnih polij, v nasprotni smeri
urinega kazalca, zacen$i od sprednjega desnega polja (FR)

RL-2_ III° II°  2-RR
Y |
() ()
\- Ivo IO-\
) !
i i
FL-2 “2-FR

- ob vsakem pritisku se oglasi kratek zvocni signal

- ko so vsi Zasloni (2) pritisnjeni, se gumb lahko sprosti ( A)
na tej tocki:
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- zaslon (2) polja na levi strani zadaj (RL) izmeni¢no
zaporedno prikaze simbola “C” in “0, kar pomeni, da je
nastavitev mogoce opraviti

izberite prikaz (2-RL)

nato se pomikajte po izbirni vrstici (3), dokler na
prikazovalniku ne bosta prikazana simbola “C” in “8”,

na Zaslonu (2-FL) bo prikazana trenutna

0=7,4 KW (privzeta nastavitev)

1=45KW
2=3,1KW
Spreminjanje
(omejitev mo¢i)
- pritisnite na Zaslon (2) prednjega levega polja (FL)

- nato se pomikajte po izbirni vrstici (3), za vzpostavite novo
nastavitev

- Ce zelite shraniti izbiro, pritisnite gumb @ ON / OFF (1), za
2 sekundi; za potrditev nastavitve se bi slial dolg zvoéni
signal.

nastavitve funkcije Power Limitation

3.2.5 Uporaba tehtnice
v f_”ff,"ii‘, .
16 i
22 23
17 18 19 24 20 21
25

lzdelek - tipke - prikazovalnik

15. Obmocje tehtanja

16. Prikazovalnik/kkomande
17. Funkcija HOLD

18. Funkcija TARE

19. Funkcija ZERO

20. Funkcija UNIT

21. Funkcija LOCK

22.  Stevilski zaslon tehtnice



23.
24,
25,

Indikator funkcije v uporabi
Indikator merske enote v uporabi
Indikator tehtnice

lzdelek je opremljen z vgrajeno tehtnico za Zivila

POMEMBNO:

pri uporabi tehtnice z lonci ali posodami, katerih premer je vedji
od 20 cm, je priporocljivo izklopiti sesanje nape, da ne bi vplivali
na merjenje teze;

Opomba = Lonec ali posoda mora biti VEDNO centriran na
obmoéju tehtanja, s tem se prepreéi oviranje sesalnega
obmodja.

Opomba = najvecja obremenitev tehtnice je 10KG; upostevajte
odstopek +/-2g vrednosti za posamezno tehtanje.

Delovanje

* Vklop

Za aktiviranje tehtnice se dotaknite obmogja tehtanja (15) ali
postavite izdelek za tehtanje na samo obmodje;

Prikazovalnik (22) se aktivira in prikaZe teZo enako nic ali enako
teZi izdelka

Opomba = ¢e so na obmodju tehtanja ze prisotni izdelki in
slednje odstranite, se tehtnica aktivira ter prikaze tezo
odstranjenega izdelka z negativnim predznakom; nasprotno pa,
Ce dodate druge izdelke, se tehtnica aktivira in prikaZze samo
tezo zadnjega dodanega izdelka

* |zklop

Tehtnica se samodejno izklopi:

- po 2 minutah, ¢e v obmodju tehtanja ne zazna predmetov
- po 8 minutah, ¢e v obmocju tehtanja zazna predmete

* Funkcija UNIT

Tehtnica je privzeto nastavljena v merskem sistemu meritve, v
gramih; pritisnite “UNIT” (20) za spremembo merske enote;
merska enota v uporabi je prikazana pod prikazovalnikom
tehtnice, na prikazovalniku (24)

* Funkcija ZERO

Funkcija “ZERO” (19) omogoca postavitev Stevilskega
prikazovalnika tehtnice na "ni¢", tako s prisotnimi kot tudi brez
izdelkov v obmogju tehtanja (15);

Opomba = indikator ZERO (23) ugasne, ko v obmogju tehtanja
dodate ali odvzamete izdelke (vne se teza izdelkov);

* Funkcija TARE

Funkcija “TARE” (18) omogo€a postopno tehtanje razli¢nih Zivil,
brez da bi jih bilo potrebno odstraniti iz obmocja tehtanja; na ta
nacin dobite teZo posameznega Zivila in skupno tezo

uporaba:

- v obmodje tehtanja postavite prvi izdelek, na prikazovalniku
(22) je prikazana teza "1"

- pritisnite “TARE” (18), teza na prikazovalniku (22) se
ponastavi

- v obmodje tehtanja postavite nov izdelek, na prikazovalniku
(22) je prikazana teza “2”
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- znova pritisnite “TARE” (18), na prikazovalniku (22) je
prikazana teza “1” + teza “2”

Opomba izdelke je mogoCe dodajati
obremenitve tehtnice

Opomba = za izkljucitev teze posode iz skupne teze, najprej
opravite tariranje s tipko “ZERO” (19)

Opomba = za izhod iz funkcije "TARE" pritisnite "ZERO" (19)

do najvecje

* Funkcija HOLD

Funkcija “HOLD” (17) omogoca shranitev prikazane teze, da jo
kasneje lahko znova priklicali, samo za prikaz, in jo pristeli ali
odsteli novi teZi, ki se nahaja na tehtnici; teZza ostane v
pomnilniku dokler tehtnice ne ugasnete.

uporaba:

- izdelek postavite v obmogje tehtanja

- tipko "HOLD" (17) drZite pritisnjeno, dokler na zaslonu
prikazana teza ne priéne utripati: vrednost je shranjena
Opomba = teZo lahko odstranite in uporabljate vse funkcije
tehtnice

Opomba = z novim dalj§im pritiskom shranite novo tezo; v
pomnilniku ostane samo zadnja shranjena teza.

S pritskom na "HOLD" (17) lahko kadarkoli prikazete
shranjeno vrednost, slednja bo nekaj sekund utripala na
zaslonu (23);

Ce v tem ¢asu znova pritisnete na "HOLD" (17), se shranjena
teza priteje teZi, ki se nahaja na tehtnici;

Na zaslonu (23) se prikaze vrednost vsote in svetlobni odziv
"HOLD" (23) ostane vklopljen, kar oznaéduje, da je funkcija e
vedno aktivna.

s ponovnim pritiskom na "HOLD" (17) se od teze, ki je
prikazana na zaslonu, odsteje shranjena teza;

na zaslonu (23) se prikaze vrednost razlike v teZi in funkcija
se samodejno zapre.

Primer:

- shranjena teza: 1KG

- teZa, ki se prikaZe na tehtnici s priklicem funkcije: 2KG

- teza "vsote", prikazana na zaslonu: 3KG (1KG+2KG)

- teZa "razlike" pred izhodom iz funkcije: 2KG (3KG - 1KG)

* Funkcija LOCK

Funkcija "LOCK" (21) zaklene uporabo tehtnice, da je
prepreCeno aktiviranje slednje, ko se na obmocje tehtanja
postavi razne predmete;

za aktiviranje te funkcije drzite pritisnjeno "LOCK" (21)
dokler prikazovalnik tehtnice ne ugasne;

na enak nacin funkcijo tudi izklopite: drzite pritisnjeno
"LOCK" (21) dokler se prikazovalnik tehtnice ne vklopi.
Opomba = 30 minut po aktiviranju funkcije “LOCK” tehtnica
ugasne in “LOCK” se izklopi

3.3 Uporaba sesalnega sistema

* Vzig: Na kratko se dotaknite @ ON/ OFF (1)
Znova se dotaknite, da se izkljucite.

* Vklop sesalnika:
Dotaknite se izbirnega polja (12), da aktivirate sesalnik

® Hitrost (moc) odsesavanja:



Aspirator ima 4 stopnje hitrosti (moci) odsesavanja
Dotaknite se in potegnite po Vrstici izbiranja (3):
v desno za povecanje stopnje moci;

v levo za zmanjSanje stopnje modi.

Nastavljena stopnja moci bo prikazana v obmo¢ju
Izbira/Prikaz (12)

® Power Booster

3.4 Tabele mog¢i

Izdelek je opremljen z 1 dodatnima stopnjama mo¢i (poleg
stopnje 4)

Power Booster (dodatna mo¢): ¢asovno omejen na 5 min,
po tem €asu se vrne na predhodno nastavljeno stopnjo.

S prstom se dotaknite in povlecite po dolzini Vrstice izbire (3)
(prek stopnie 4) in aktivirajte stopnjo Power Booster (dodatna
moc) 1

Stopnja Power Booster (dodatna moc€) je prikazana v obmocju
izbire/prikaza (12) z utripajogim simbolom "P"

Raven modi Vrsta kuhanja Uporaba (na podlagi izkusenj in kuharskih navad)
Najvisja ) . hitro poviSajte temperaturo Zivila, dokler ne voda zavre, ¢e ni voda
M P Hitro segrevanje . . . e
mo¢ naj se hitro segreje teko€ina ki se kuha
89 Cureti - vreti praziti, zaceti s kuhanjem, ocvreti zamrznjeno hrano, hitro zavreti
7-8 ;?5'" - cvreti— vreti -peci na cvreti, vreti, kuhati in peci na zaru (za kratek ¢as 5-10 minut)
Visoka 6.7 Praziti — kuhati— dusiti — pe¢i | cvreti, ohraniti rahlo vrelo, kuhati in pe¢i na zaru (srednje dolgo, 10—
moc¢ nazaru 20 minut), predgrejemo dodatke
4.5 rf:gztrlu_ dusiti — cvreti - pedi dusiti, ohraniti rahlo vrelo, kuhati (dolgo &asa), gnesti testenine
S_rednje Kuhati - dusiti - zgostii - doIgotraqu_ kuhanjfe_ (riz, omake, pgcenkg, ribe) ob prlsotnogtl
visoka 3-4 g spremljajocih teko¢in (npr. voda, vino, juha, mleko), gnetenje
< premesati ;
mo¢ testenin
P .. | dolgotrajno kuhanje (prostornine man; kot liter: riz, omake, pecenke,
2-3 KUha"- .dusm Zgostit ribe) v prisotnosti spremljajo¢ih tekocin (npr. vode, vina, juhe,
premesati
mleka)
Toplienje — odmrzovanje -
1-2 ohranjanje  toplih jedi — | stopiti maslo, stopiti Cokolado nezno, odmrzniti majhne izdelke
zgoSCevanije testenin z omako
Nizka Toplienje - odmrzovanje - - - Lo . I
moé 1 ohranjanje toplih jedi - ohrgnjanJ'e r_n.ajhnllh porcij sveze kuhane hrane ali serviranje jedi na
s . . toplih kroznikih ali meSanje rizote
zgoSCevanije testenin z omako
Kuhalna plo$¢a v stanju pripravljenosti ali ugasnjena (prisotna je
OFF 0 Odlagalna povrsina lahko preostala toplota po zaklju¢ku kuhanja, na kar opozarja
oznaka H-L-0).
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4. VZDRZEVANJE

Pozor! Pred vsakim ciSéenjem ali vzdrzevanjem se
prepricajte, da so kuhali§¢a ugasnjena in da nobena od
signalnih luck preostale toplote ne sveti.

4.1 Vzdrzevanje kuhalne plosée

4.1.1 Ciscenje

Kuhalno plo3co je treba ocistiti po vsaki uporabi.

Pomembno: Ne uporabljajte abrazivnih gobic ali Eistilnih

blazinic, ki bi lahko pokvarile steklo. Ne uporabljajte drazilnih

kemicnih Cistil, kot so razprSila za peico ali odstranjevalci
madezev. Po vsaki uporabi pustite, da se kuhalna ploS¢a ohladi
in oistite, da odstranite luske in madeze. Za ¢iS¢enje kuhalne
plod¢e uporabite mehko krpo, papimate kuhinjske brisace ali
posebne izdelke za CiScenje kuhalnih ploS¢ (upoStevajte

navodila proizvajalca). 3

NE UPORABLJAJTE PARNIH CISTILNIKOV!!!

Pomembno: V primeru nenamemega in obilnega razlitja
tekoCine iz loncev je moZno uporabiti odtocni ventil, ki se
nahaja v spodnjem delu naprave, da se odstranijo morebitni
ostanki, kar zagotavlja najvegjo higiensko varnost. Slika 1a

Za popolnejSe in temeljitejSe CiS¢enje lahko spodnjo korito v
celoti odstranimo. Slika 1b

Ciscenje kovinske resetke:

Resetko je treba oprati ro¢no z vro€o vodo in nevtralnim €istilom

ter skrbno osusiti, da se prepreci pojav oksidacije.
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4.2 Vzdrzevanje sesalnega sistema

4.2.1 Ciséenje

Za &istenje uporabljajte 1ZKLJUCNO vlazno krpo, navlazeno z
nevtralnim detergentom. ZA CISCENJE NE UPORABLJAJTE
NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV. Ne uporabljajte
izdelkov, ki  vsebujejo  abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

4.2.2 Mastni filter

Sl.2

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mese€no z ne agresivnimi Cistilnimi
sredstvi, rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se ma$cobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znadilnosti ostanejo
nespremenjene.

4.2.3 Filter vonjav

(samo za razlicico filtriranja) Slika 3a-b-c

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
lzdelek je opremlien z naborom filtrov za vonj. Nasi¢enost
filtrov vonjav se pojavi po bolj ali manj dalj$i uporabi, odvisno
od vrste kuhinje in pravilnosti ¢iS¢enja maS¢obnega filtra. Filtre
vonjav lahko toplotno regeneriramo vsakih 2/3 mesecev v
predhodno ogreti pecici pri 200 °C 45 minut. Pravilna
regeneracija zagotavlja konstantno ucinkovitost filtriranja za 5
let.

Pozor! Filtrov ne postavljajte na dno pecice, ampak jih poloZite
v pekac in postavite na vmesno visino.



HR
1. UPUTE ZA UPORABU

1.1 Posude za kuhanje

Upotrebljavajte samo posude s oznakom .

Vazno:

kako biste izbjegli trajna oStecenja na plo¢i, nemojte koristiti:

+ posude s neravnim dnom;

+ metalne posude s emajliranim dnom;

+ posude s hrapavom povrsinom, kako biste izbjegli grebanje
povrsine ploce;

+ nikada ne stavljajte vruée posude na povrSinu upravljacke

ploce.
Ne rade sve posude prikladne za indukcijsko kuhanje
uinkovito zbog dna koje je djelomiéno sastavijeno od
feromagnetskog materijala!! Kada kupujete lonce ili tave,
provjerite:

+ da je dno je potpuno od feromagnetskog materijala. U
suprotnom se smanjuje i ucinkovitost prijenosa topline i
njezina ujednacenost, pri ¢emu temperature povrsine
posude/lonca nisu pogodne za kuhanje.

NE!

+ Dno ne smije sadrzavati aluminij: posude se ne zagrijava i
induktori ne mogu prepoznati takvo posude.

NE!

+  Dna koja nisu ravna ili su s hrapavom povrsinom.
Oduzimaju kontaktnu povrsinu izmedu induktora i posude,
smanjujuci ucinkovitost i pogorSavajuéi iskustvo kuhanja.

‘(}\: u-_:j‘\=f-.——’"

&

DA!

Vazno: nikada ne stavljajte vru¢e posude na povrSinu
upravljacke ploce.

1.1.1 Postojeci spremnici

Mozete provjeriti da li je materijal od kojeg je proizvedena vasa
posuda magnetski ili ne, uporabom jednostavnog magneta.
Posude nisu prikladne za uporabu ako se ne mogu magnetski
detektirati. Naznake iz prethodnog stavka primjenjuju se i u
ovom slucaju.
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1.1.2 Preporuéeni promjeri dna posuda

VAZNO: ako posude nisu tocnih dimenzija, zone za
kuhanje nece se ukljugiti.

Kako biste provjerili minimalni promjer prikladne posude za
svaku pojedinu zonu, pogledajte ilustracije sadrzane u ovom
priruéniku.

Oprez: Kako bi se o¢uvala uéinkovitost kuhanja i kvaliteta
proizvoda, NE preporucuje se uporaba indukcijskih
adaptera.

1.1.3 Indikacije za kuhanje

Za postizanje najboljih rezultata preporucuje se:

+ Koristite posude za kuhanje i tave s dnom jednake veli€ine
kao zona za kuhanje.

+ Kad god je moguce tijekom kuhanja staviti poklopac na
posude tijekom kuhanja i posebno za lonce vece od 22 cm.

+ Postavite posudu u srediste zone za kuhanje nacrtane na
ploi za kuhanije.

2. UPORABA NAPE

Sustav za usisavanje se moze koristiti u nacinu rada za
ekstrakciju i evakuaciju zraka ili za filtriranje za unutarnju
recirkulaciju.

Posjetite web stranice www.elica.com i www.shop.elica.com
kako biste provjerili kompletan asortiman dostupni kitova, kako
bi mogli izvesti razli¢ita instaliranja, kako u filtrirajucoj, tako i u
usisnoj verziji.

2.1 Usisna verzija

)

Para se odvodi prema van kroz niz cijevi (kupuju se zasebno).

Prikljucite proizvod na cijevi i odvodne rupe na zidu s

promjerom koji odgovara promjeru izlaznog zraka (prirubnici).

Za dodatne informacije o cijevima i njihovim dimenzijama,

pogledajte stranicu dodataka u priruéniku za ugradnju - Verzija

za usisavanje.

Uporaba cijevi i rupa na zidu s manjim promjerom ce rezultirati

smanjenjem usisne ucinkovitosti i drastiénim povecanjem

razine buke.

Stoga, ne prihvaca se nikakva odgovornost.

Za maksimalnu ucinkovitost usisavanja:

I Preporucuje se maksimalna duzina cijevi od 7 linearnih
metara.

I PreporuCuje se na ukupno 7 linearnih metara Koristiti
maksimalno dvije krivulje od 90°

| Izbjegavajte drasticne promjene promjera kanala, uvijek
preferirajuéi promjer jednak @ 150 mm (ili pravokutni 222
X 89 mm).

2.2 Filtarska verzija

Usisani zrak se filtrira kroz posebne filtre za mast i za miris
prije nego $to se vraca natrag u sobu. Proizvod se isporucuje
sa svime $to je potrebno za standardnu instalaciju s izlaskom
zraka na prednjoj strani postolia kuhinjskoga ormarica.



Proizvod je opremlien kompletom filtara za miris. Za dodatne
informacije pogledajte stranicu s priruénikom za instalaciju -
Filtarska verzija.

3.RAD
3.1 Upravljacka ploc¢a

\,
FR2

Dodirne tipke (TOUCH) / Zaslon
1. ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) ploce za kuhanje/usisnog sustava

2. Odabir zone za kuhanje / Zaslon zone za kuhanje

3. Povecanje/Smanjenje razine snage kuhanja i brzine
(snage) usisa
Prikaz razine snage kuhanja i brzine (snage) usisa

4. Aktiviranje Timer (mjeraca vremena) "STAND ALONE"

(samostalni)
Display (zaslon): Timer (mjera¢ vremena) "STAND
ALONE"/ Timer (mjera¢ vremena) zone kuhanja.

5. Povecanje/Smanjenje vremena Timer (mjera¢ vremena)
"STAND ALONE" / Timer (mjera¢ vremena) zone kuhanja
6. Aktiviranje Mjeraca vremena zone kuhanja

Pokaziva¢ aktivnog MjeraCa vremena zone kuhanja

7. Aktivacija Automatic Heat Up (automatskog zagrijavanja).

8. Uklju¢ivanje  Temperature ~ Manager  (upravijanje
temperaturom) (Warming Function - funkcija zagrijavanja)

9. Pauza

10. Key Lock (zakljuCavanie tipki)

11. Pokaziva¢ aktivne nape

Aktivacija pokaztelja zasi¢enosti filtara
. Odabir/aktiviranje nape
Display (zaslon) nape
Prikaz zasi¢enja uglienog/keramickog filtra - filtra masti
Resetiranje zasi¢enosti filtara
Aktivacija automatske funkcije nape

13.
14.

3.2 Uporaba ploce za kuhanje

3.2.1 Potrebno je znati prije pocetka

Ovaj priruénik opisuje glavne funkcije, koristite QR kod na prvim
stranicama za pristup cjelovitim uputama na Internetu.

Sve funkcije ove ploe za kuhanje u skladu su s najstrozim
sigurnosnim standardima. Zbog toga:

* Neke funkcije se ne aktiviraju, ili se automatski
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deaktiviraju, kada nisu prisutne posude na ploci ili
kada su iste loSe postavljene.

+ U ostalim sluCajevima, aktivirane funkcije se automatski
deaktiviraju nekoliko sekundi nakon Sto odabrana funkcija
zahtijeva dodatno postavijanje koje nije ucinjeno.

Pricekajte da se simbol na prikazu iskljuci prije nego $to se

priblizite zoni za kuhanje.

3.2.2 Display (zaslon) zone za kuhanje
Na zaslonima zona za kuhanje prikazuje se:

Zona za kuhanje ukljucena 0
Razina snage ! q.p
Residual ~ Heat Indicator | /4
(Pokazatelj preostale topline)

Pot  Detector  (Otkrivanje | &*
posuda) -
Aktivirana  funkcija "Bridge" | J7
(most)

Aktivirana funkcija | p_s
"Temperature Manager"
(upravljanje temperaturom)

Funkcija Pauza 3
Funkcija Automatic Heat UP | 4
(automatsko zagrijavanje)

3.2.3 Karakteristike ploce za kuhanje

+ Safe Activation (Sigurno aktiviranje): Proizvod se aktivira
samo u prisutnosti posude u kuhanje: proces zagrijavanja se
ne pokrece ili se prekida u sluaju odsutnosti ili uklanjanja
posude.

* Pot Detector (Otkrivanje posuda): Uredaj automatski
detektira prisutnost posuda za kuhanije.

+ Safety Shut Down (Sigurnosno iskljuéivanje): |z
sigurnosnih razloga, svaka zona za kuhanje ima maksimalnu
vrijeme rada, koje ovisi o razini postavljene snage.

* Residual Heat Indicator (Pokazatelj preostale topline): Pri
iskljuCivanju jedne ili viSe zona kuhanja prisutnost preostale
topline je oznacena posebnim vizualnim signalom na Displayu

(zaslonu) odgovarajuéeg podrucja, putem simbola "H

3.24Rad
Napomena: najprije aktivirajte Zeljenu zonu.

* Ukljucivanje:Kratko dodirnite @ ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1)
nastavkom pritiskanja, sve dostupne funkcije ¢e postati
vidljive na nekoliko trenutaka, nakon Cega ostaju aktivne
samo one glavne; ostale se mogu koristiti i naknadno ¢e
se ukljuciti, tijekom upotrebe uredaja.

Ponovo  pritisnite ON/OFF (UKLJNISKLJ) (1) za

isklju€ivanje.

* Odabiranje zona kuhanja



Dodirnite (pritisnite) podru¢je Odabir/Display (zaslon) (2) koji
odgovara Zeljenoj zoni kuhanja.

* Razina snage

Dodirnite i klizite prstima po Traci za odabir (3):

prema desno za povecanie razine snage;

prema lijevo za smanjenje razine snage.

Postavljena razina snage bit ¢e prikazana u podrucju
Odabir/Display (zaslon) (2)

Dostupne razine snage su 9 + intenzivna razina snage
navedena na zaslonu sa simbolom " " (Power Booster -
Povecanje snage)).

Razina snage " & ” (Power Booster - Poveéanje snage))
ostaje aktivna tijlekom 5 minuta, nakon ¢ega se snaga vraca na
prethodnu razinu.

* Bridge Zones (mosna podruéja): Zone kuhanja FL (prednja
lieva) ("Master") i RL (straznja lijeva) ("Sekundarna”) i zone
FR (prednja desna) ("Master") i RR (straznja desna)
("Sekundarna™) zahvaljuju¢i funkciji Bridge mogu raditi u
kombiniranom nacinu, stvarajuci jedinstvenu zonu (2 ukupno: 1
desno i 1 lijevo) s istom razinom snage. Ta funkcija omogucuje
ujednaceno kuhanje s posudama i tavama velikih dimenzija.

Za aktiviranje funkcije Bridge:

- istovremeno odaberite dvije zone kuhanja koje zelite
koristiti

- na Displayu (zaslonu) (2) "Sekundarne" zone kuhanja
pojavljuje se simbol ur:'

- putem Trake za odabir (3) bit ¢e moguce postaviti radnu
razinu (Snagu), $to ¢e biti vidljivo na Displayu (zaslonu) (2)
zone kuhanja "Master"

- za iskljucivanje Funkcije Bridge dovoljno je ponoviti istu
proceduru aktiviranja

* Power Limitation (ogranicenje snage)

Funkcija Power Limitation (ogranienje snage) omogucuje

postavljanje rada uredaja ograni¢avajuéi maksimalnu
apsorpeiju.
Napomena : podeSavanje se mora izvrSiti s iskljuéenom

ploéom, bez pritiskanja tipki ® ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1) , u
trenutku kada je ploca za kuhanje priklju¢ena na napajanje ili
kada se napajanje ponovo ukljugi, u roku od 2 minute.

Za podesavanje funkcije Power Limitation (ogranicenje
snhage):

- pritisnite ( A )
(koja e treperiti, samo prve 2 minute od napajanja uredaja)
- nastavkom pritiskanja , pritisnite, jedan po jedan, sva

podru¢ja Odabir/Display (zaslon) (2) zona kuhanja, suprotno
od smijera kazaljke na satu pocevsi od prednje desne zone (FR)
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- pri svakom pritisku, oglaSava se zvucni signal
- nakon pritiskanja svih Display (zaslona) (2), moguce je

otpustiti tipku ( A :

- Display (zaslon) (2) lijeve straznje zone (RL) u
naizmjeni¢nom ¢e nizu prikazati simbole "C" i "0", Sto znadi da
je moguce izvrsiti postavku:

odaberite Display (zaslon) (2-RL)

zatim klizite po Traci za odabir (3),dok se simboli "C" i "8", ne
prikazu na Displayu (zaslonu),

na Display (zaslonu) (2-FL) se prikazuje trenutna postavka
0=7,4 KW (zadana postavka)

1=45KW

2=3,1KW

Za promjenu postavki Power Limitation (ogranicenje
snage)

- pritisnite Display (zaslon) (2) prednjeg lijevog podrucja
(FL)

- zatim klizite po Traci za odabir (3), za uno3enje novih
postavki

- za spremanje odabira pritisnite tipku @ ON/OFF
(UKLJ/ISKLJ) (1), 2 sekunde; u znak potvrde uspjeSnog
podesSavanja oglasit ¢e se dugotrajni zvucni signal.
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Proizvod - Tipke - Display (zaslon)

15. Podrucje za vaganje

16. Display (zaslon)/Naredbe

17. Funkcija HOLD (zadrzavanije)
18. Funkcija TARE (tara)

19. Funkcija ZERO (nula)

20. Funkcija UNIT (jedinica)

21. Funkcija LOCK (zaklju¢avanje)
22. Numericki prikaz vage

23. Pokazatelj funkcije u uporabi
24, Pokazatelj mjerne jedinice u uporabi
25. Pokazatelj vage

Proizvod je opremljen ugradenom vagom za hranu

VAZNO:

kada se koristi vaga s tavicama ili posudama vec¢ima od 20 cm,
preporudljivo je iskljuciti usisavanje nape kako bi se izbjegao
utjecaj na mjerenje teZine;

Napomena = Tavica ili posuda UVIJEK moraju biti centrirane na
podru¢ju vaganja, Cime se sprieCava ometanje usisnog
podrucja.

Napomena = maksimalno opterecenje vage je 10 KG; uzmite u
obzir odstupanja od +/- 2g po vrijednosti svakog pojedinaénog
vaganja.

Rad
* Ukljuivanje

Za aktiviranje vage dodimite podrucje vaganja (15) ili postavite
proizvod koji ¢e se vagati na to podrucje;
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display (zaslon) (22) se aktivira pokazujuci masu jednaku nuli ili
jednaku masi proizvoda

Napomena = ako se u podrucju vaganja ve¢ nalaze proizvodi i
oni se uklone, vaga ¢e se aktivirati pokazujuci masu uklonjenog
proizvoda s negativnim predznakom; u suprotnom, ako dodate
druge proizvode, vaga ¢e se aktivirati prikazuju¢i samo masu
posliednjeg dodanog proizvoda

* Iskljuivanje

Vaga se automatski gasi:

- nakon 2 minute, ako nisu otkriveni predmeti na podruéju za
vaganje

- nakon 8 minuta, ako su otkriveni predmeti na podrucju za
vaganje

* Funkcija UNIT (jedinica)

Zadana postavka vage je u metrickom mjernom sustavu, u
gramima; pritisnite ,UNIT“ (20) za promjenu mjerne jedinice;
mjerna jedinica u uporabi prikazana je ispod zaslona vage, na
zaslonu (24)

* Funkcija ZERO (nula)

Funkcija ,ZERO* (19) dopusta da se numericki prikaz vage
,<dovede na nulu®, bez obzira na to nalaze li se proizvodi u
podrucju za vaganie il ne (15);

Napomena = pokazatelj ZERO (nula) (23) iskljucit ¢e se
prilikom dodavanja ili uklanjanja proizvoda iz podrutja za
vaganje (a masa proizvoda ¢e se vratiti);

* Funkcija TARE (tara)

Funkcija ,,TARE“ (18) omogucuje postupno vaganje razli¢itih
namimica bez njihovog uklanjanja iz podru¢ja za vaganje te
prikaz mase svake pojedine namimice kao i ukupne koli¢ine
hrane

uporaba:

- stavite prvi proizvod u podrucje za vaganje, na zaslonu (22)
se prikazuje masa ,,1“

- pritisnite ,TARE" (18), masa na zaslonu (22) se ponistava

- dodajte drugi proizvod u podrucje za vaganje, na zaslonu (22)
se prikazuje masa ,,2“

- iznova pritisnite ,,TARE" (18) na zaslonu (22) se prikazuje
masa ,1“ + masa ,,2“

Napomena = moguce je dodavati proizvode do maksimainog
opterecenja vage

Napomena = za iskljuCivanje mase posude od ukupnog
iznosa, na pocetku postavite taru putem funkcije ,ZERO" (nula)
(19)

Napomena = za izlazak iz funkcije ,TARE" pritisnite ,ZERO"
(19)

* Funkcija HOLD (zadrzavanje)

Funkcija ,HOLD“ (17) omogucuje paméenje mase koja se
prikazuje i zatim njezinu ponovnu primjenu, u jednom prikazu,
dodavanie ili oduzimanje od nove mase na vagi; masa ¢e ostati
u memoriji dok se vaga ne iskljuci

uporaba:

- postavite proizvod na podrucje za vaganje



- drzite pritisnutu tipku ,HOLD“ (17) sve dok masa na
zaslonu ne pocne treperit, to znai da je vrijednost
memorizirana

Napomena = mozete nastaviti s uklanjanjem mase s vage i
uporabom svim njezinih funkcija

Napomena = ponovno dulje pritisnite da za memoriziranje nove
mase; u memoriji ¢e ostati samo zadnja spremljena masa.

U svakom trenutku pritiskom na ,,HOLD* (17) moguce je vidjeti
pohranjenu vrijednost, koja na zaslonu (23) treperi nekoliko
sekundi;

u tom vremenu novim pritiskom na ,HOLD“ (17) pohranjena
masa oduzima se od mase prisutne na vagi;

na zaslonu (23) se prikazuje vrijednost iznosa i svjetleca
povratna informacija ,HOLD* (23) i dalje je upaljena, oznacujuéi
da je funkcija i dalje aktivna;

ponovnim pritiskom na ,HOLD* (17) pohranjena masa
oduzima se od mase prikazane na zaslonu;

na zaslonu (23) se prikazuje vrijednost razlike i izlazak iz
funkcije je automatski.

Primjer:

memorizirana masa: 1KG

- masa na vagi u trenutku primjene funkcije: 2KG

- ,ukupna“ masa, prikazana na zaslonu: 3KG (1KG+2KG)

- ,oduzeta“ masa, prije izlaska iz funkcije: 2KG (3KG - 1KG)

* Funkcija LOCK (zakljuavanije)

Funkcija ,,LOCK* (21) blokira uporabu vage kako bi se sprijecilo
njezinu ukljuivanje kada se u podruCje vaganja postavijaju
razliciti predmeti; za aktiviranje ove funkcije drzite pritisnutom
tipku ,,LOCK“ (21) sve dok se zaslon vage ne ugasi;
postupite na isti nadin za deaktivaciju funkcije: drzite
pritisnutom tipku ,LOCK* (21) dok se zaslon vage ponovno
ne ukljuéi.
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Napomena = nakon 30 minuta od aktivacije funkcije ,LOCK",
vaga se gasi, a ,LOCK" se deaktivira

3.3 Uporaba usisnog sustava

* Ukljugivanje: Kratko dodimite O oniorr (UKLJ/ISKLJ)
(1)

Dodirnite ponovo za iskljucivanje.

* Ukljucivanje nape:
Dodirnite (pritisnite) Podrugje izbora (12) za aktiviranje nape

® Brzina (snaga) usisa:

Napa je opremljena s 4 razine brzine (snage) usisa
Dodirnite i klizite prstima po Traci za odabir (3):
prema desno za povecanje razine snage;

prema lijevo za smanjenje razine snage.

Postavljena razina snage bit ¢e prikazana u podrucju
Odabir/Display (zaslon) (12)

® Power Booster (povecanje snage)

Proizvod ima 1 dodatne razine snage (preko razine 4)

Power Booster (Povecanje snage): vremenski ogranicen na
5 min,

nakon ¢ega snaga se vra¢a na prethodno postavljenu razinu.

Dodirnite i klizite prstima po Traci za odabir (3) (preko razine) i
aktivirajte Power Booster (povecanje snage)

IRazina Power Booster (povecanje snage) je oznacena u
podru¢ju Odabir/Display (zaslon) (12) s trepere¢im simbolom



3.4 Tablice snage

Razina shage Vrsta kuhanja Upotreba (na temelju iskustva i navika kuhanja)
Maksimalna - povisite temperaturu hrane u kratkom vremenu do brzog kiju¢anja u slucaju vode il
P Brzo zagrijavanje " . '
shaga brzog zagrijava tekuéina za kuhanje
89 Przenje — kuhanje smede pirjanje, poetak kuhanja, przenje smrznutih proizvoda, brzo kijutanje
7.8 ;?l?ede piranje - przenje - kuhanie = | oo odrzavanje Kjudanja, kuhanje  gril (watkotraino, 5-10 minuta)
Visoka snaga 67 Smede pijanje — dugo kuhanje — | przenje, odrzavanje blagog kjucanja, kuhanje i grill (srednjeg trajanja, 10-20 minuta),
kuhanje gula$a — zaprska — grill zagrijavanje pribora
45 Kuhanje - kuhanje gulaSa — lagano | kuhanje gulaa, odrzavanje minimalnog kjucanja, kuhanje (dugotrajno), mijeSanje
zagrijavanje — gril tiestenine
. Kuhanje - lagano KjuCanje - | dugotrajno kuhanje (riza, umaci, pecenja, riba) u prisutnosti pratecih tekucina (npr. voda,
Srednjasnaga | 3-4 P ) SO " PRSI
zgudnjavanje -lagano zakuhavanje vino, juha, miijeko), mijesanie tiestenine
2.3 Kuhanje - lagano Kjucanje - | produlieno kuhanje (koli¢ine manje od jedne litre: riza, umaci, pecenja, riba) u prisustvu
zgusnjavanje Hagano zakuhavanje pratecih tekucina (npr. voda, vino, juha, mliieko)
Rastapanje —otapanje — zadrZavanje . . S
1-2 topine —lagano zakuhavanje otapanje maslaca, lagano otapanje ¢okolade, odmrzavanje malih proizvoda
Niska snaga 1 Rastapanje —otapanje — zadrZavanje | odrzavanje toplote malih porcija svjeZe kuhane hrane ili odrzavanje temperature jela
topline —lagano zakuhavanje prije posluzivanja i mijeSanje rizota
OFF 0 Povina za odlaganje Ploca 2 kuh@nje na poziciji stand-by ili ugaSena (moguée prisustvo topline s kraja
kuhanja, ozna¢eno s H-L-0)

Paznja! Prije bilo koje operacije ¢iScenja ili odrzavanja, pobrinuti
se da su zone za kuhanje iskljucene i da je svjetlosni indikator
topline nestao.

4.1 Odrzavanije ploce za kuhanje

411 Ciséenje

Plo¢a za kuhanje mora se odistiti nakon svake uporabe.

Vazno: Nemojte koristiti abrazivne spuzve ili ¢eliénu vunu, jer bi mogli

oStetiti staklo. Nemojte koristiti kemijske, iritirajuée deterdzente kao na

primjer sprej za CiS¢enje pednice i odstranjiva¢ mrja. Nakon svake
upotrebe ostavite da se ploca ohladi i o€istite kako biste uklonili ostatke

kamenca i mrlje. Koristite mekanu krpu, upijaju¢i kuhinjski papir il

posebne proizvode za CiSenje plote (pridrzavajte se uputa

Proizvodaca). L

NE KORISTITE UREDAJE ZA CISCENJE PAROM!!!

Vazno: U sluéaju slucajnog i obilnog izliievanja tekuéine iz lonaca,
moguce je intervenirati kroz odvodni ventil, smjesten u donjem
dijelu proizvoda, kako bi se uklonili ostaci, osiguravajuéi
maksimalnu higijensku sigumost. SI. 1a

Za potpunije i temeljitie ¢iS¢enje donju posudu moZete potpuno uklontti.
Sl.1b

Ciscenje metalne redetke:

Re3etka se mora ruéno prati viuéom vodom i neutralnim deterdzentom

te pazijivo osusiti kako bi se izbjegle pojave oksidacije.

4.2 Odrzavanje usisnog sustava

421 Ciscenje

Za CiSCenje koristiti iskljudivo oviaZenu kmpu s neutralnim
deterdZentima u tekucem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala za
CiScenje.

Izbjegavaijte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE KORISTITE
ALKOHOL!

4.2.2 Filtar za mast

Slika 2

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mijesecno, upotriiebivsi neagresivne
deterdZente, bilo ruéno ili u stroju za pranje posuda, u kojem slucaju
morate izabrati program pranja s kratkim cikiusom i na niskoj
temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, moZda Cete opaziti manju promjenu
ili gubitak boje, Sto ni u kom slucaju ne utjece na ucinkovitost filtra.

4.2.3 Filtar mirisa

(Samo za filtarsku verziju) Slika 3a-b-c

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.
Proizvod je opremlien kompletom filtara za miris. Zasicenost filtara za
miris nastaje nakon viSe ili manje dugotrajne uporabe, ovisno o rsti
kuhinje i pravilnosti ¢i§¢enja filtra za mast. Filtri mirisa mogu se termicki
regenerirati svaka 2/3 mjeseca u prethodno zagrijanoj pecnici na 200
°C tokom 45 minuta. Pravina regeneracija osigurava konstantnu
ucinkovitost filtriranja tiiekom 5 godina.

Upozorenje! Nemojte naslanjati filtre na dno peéi, ve¢ ih
pohranite u posudu za pecenje i postavite na srednju visinu.
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1. KULLANMA TALIMATLARI
1.1 Pigirmede kullanilacak kaplar

Sadece simgeli tencere kullanin.

Onemli:

Ocak yiizeyinde kalici hasar olmamasi igin asagida yer alan

tipte kaplari kullanmayn:

+ Tabani tamamen yassi olmayan kaplar.

+ Emaye tabanli metal kaplar.

+ Yiizeyin gizilmesini dnlemek icin tabani piiriizIli kaplar.

+ Ocagin kontrol panelinin yiizeyine sicak tencere veya tava

koymayin.
Tabanlari kismen ferromanyetik malzemeden yapildigindan,
indlksiyona uygun olan tencerelerin tamami verimli sekilde
calismaz!! Tencere ve tavalar satin alirken asagidakileri
kontrol ediniz:

+ Tabani tamamen ferromanyetik malzemeden olmalidir. Aksi
halde 1s1 aktariminin verimi diger ve Isi esit sekilde
aktariimaz, dolayisiyla tavanin/tencerenin yiizeyinin sicakligi
pisirmeye uygun olmaz.

HAYIR!

+ Tabani aliminyum igermez: Tencere veya tava isinmaz ve
induktorler tarafindan algilanmayabilir.

HAYIR!

+ Tabani diiz degil veya yiizeyi plirizld.
IndUktdr ile tencere veya tava arasindaki temas yizeyi
azalir, bu nedenle de verim diiser ve pisirme deneyimi kot
bir hal alir.

LN
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EVET!

Onemli: Sicak tencere ve tavalar ocadin kontrol panelinin
lizerine koymayin.

1.1.1 Onceden elinizde olan kaplar

Bir miknatis kullanarak tencere malzemesinin manyetik olup
olmadigini kontrol edebilirsiniz. Manyetik degilse, tencereler
pisirme islemi icin uygun degildir. Bu durumda yukaridaki
paragrafta verilen talimatlar da gecerlidir.
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1.1.2 Tavsiye edilen tencere tabani ¢api

ONEMLI: Tencereler dogru boyutta degilse, pisirme
boliimleri galigmaz.

Her bélimde kullanilacak en kiigiik tencere ¢apini gérmek
icin bu kilavuzun gérsellerin oldugu kismina bagvurun.

Dikkat: Uriiniin kalitesini ve pisirme performansini
korumak igin indiiksiyon adaptdrleri kullaniimas tavsiye
EDILMEZ.

1.1.3 Pigirme talimatlan

En iyi sonuglari elde edebilmek igin asagidakilerin uygulanmasi

tavsiye edilir:

+ Taban capi pisirme bélimuyle ayni olan kap ve tencereleri
kullanin.

+ Mimkinse, pisirme sirasinda, 6zellikle de yiiksekligi 22
cm'den uzun olan tencerelerde kapaklari kapali tutun.

+ Tencereleri ocagin Uzerindeki pisirme bolimlerinin ortasina
yerlestirin.

2. ASPIRATORUN KULLANILMASI

Aspiratér sistemi, havayi disari atan veya filtre ederek iceride
dolastiran model olarak kullanilabilir.

Gerek filtrelemeli, gerekse havay disariya atan farkl
kurulumlar yapabilmek amaciyla mevcut kitlere g6z atmak icin
www.elica.com ve www.shop.elica.com sitelerini ziyaret edin.

2.1 Havay digari atan aspiratér modeli

)

Buharlar bir dizi boru (ayrica satin alinir) araciliiyla disariya

atilir.

Uriinti, hava gikisiyla (rakor flangi) ayni gapta olan borulara ve

duvar tahliye deliklerine baglayin.

Borular ve boyutlari hakkinda daha cok bilgi almak icin, Havayi

digari atan aspiratdr modelinin  kurulum  kitapgiginda

aksesuarlarla ilgili sayfaya bakin.

Gapi daha kiiglik olan borularin ve duvar tahliye deliklerinin

kullaniimasi hava cekme performansinda dislse ve giriiltiide

cok fazla artisa yol agacaktir.

Bu nedenle bu konuda higbir sorumluluk kabul edilmez.

En Ust diizeyde hava gekme verimi elde etmek igin:

! Dogrusal olarak boru glizergahinin en ¢ok 7 metre
uzunluguna olmasi tavsiye edilir.

| Toplamda dogrusal olarak en ¢ok 7 metrelik giizergah
boyunca en fazla iki adet 90° doniis olmasi tavsiye edilir

I Kanal kesitinde gok buylik degisikliklerden kaginin, daima
@ 150 mm (veya 222 x 89 mm'lik dikdortgen) kesitleri
tercih edin.

2.2 Filtreleme Yapan Model

Cekilen hava yeniden odaya génderimeden énce &zel yad
filtreleri ile koku filtrelerinden siiziilir. Uriin, hava gikisi mobilya
ayaginin 6n kisminda oldugu standart kurulum icin gereken her
seyle birlikte temin edilir. Urlin bir takim koku filtresiyle
donatimigtir. Daha ¢ok bilgi almak icin Filtreleme Yapan



Modelin kurulum kitapgiginda aksesuarlarla ilgili sayfaya bakin.

3. CALISTIRMA
3.1 Kontrol paneli

| =
L T e .
] L= 4 g
I g —14

Dokunmatik tuglar (TOUCH) / Ekran

1. Ocak/aspiratdr sistemi ON/OFF (ACMA/KAPATMA)

2. Pisirme bolimi segimi / Pisirme bdlgesi gostergesi

3. Pisime gl seviyesini e aspiratdr hizini (glciind)
arttirma/azaltma
Pisirme glic seviyesinin ve aspiratdr hizinin (gticiiniin)
goriintilemesi

4. “STAND ALONE ” (BAGIMSIZ GALISMA) Sayacinin
etkinlestiriimesi
Gosterge: “STAND ALONE” (BAGIMSIZ GALISMA) Sayaci
| Pisirme béliimleri sayaci

5. “STAND ALONE’ (BAGIMSIZ GALISMA) Sayac! / Pisirme
bélimleri sayaci stiresinin arttiriimasi/azaltimasi

6. Pisirme Bollimleri Sayacinin etkinlestirimesi
Pisirme Boliimleri Sayaci etkin gostergesi

7. Automatic Heat Up (Otomatik Isitma) dzelliginin

etkinlestirimesi.

8. Temperature Manager (Warming Function) (Sicaklik
Yéneticisi (Isitma Fonksiyonu)) dzelligini etkinlestirme

9. Duraklatma

10. Tus kilidi

11. Aspirator etkin gdstergesi
Filtre Doygunluk Gdstergesinin Etkinlestirilmesi

12. Aspiratoriin segilmesi/etkinlestiriimesi
Aspirator gostergesi
Karbon/seramik filtre — Yag filtresi doygunluk gostergesi

13. Filtrelerin Doygunlugunu Sifirlama

14. Aspiratdriin otomatik galismasinin etkinlestiriimesi

3.2 Ocagin kullanilmasi

3.2.1 Baglamadan once bilinmesi gerekenler

Bu kilavuzda temel fonksiyonlar agiklanmaktadir; bitin
talimatlara Internet izerinde erismek icin ilk sayfalarda bulunan
kare (QR) kodu kullanin.

Bu ocagin tiim fonksiyonlari en zorlu giivenlik standartlarina
uygundur. Bu nedenle:

* Ocak bdliimlerinin iizerinde tencere yokken veya
yanlig yerlestiriimigsken bazi fonksiyonlar ¢aligmaz
veya kendiliklerinden kapanir.

+  Farkli durumlarda, segilen fonksiyon verilmeyen bagka bir
ayari gerektirdiginde, etkin olan fonksiyonlar birkag saniye
sonra otomatik olarak durdurulur.

Pisirme bélimine yaklasmadan o6nce ekranin sénmesini

bekleyin.

3.2.2 Pigirme boliimii gostergesi
Pisirme alanlarinin ekranlarinda asagidaki bilgiler gdrunttilenir:

Pisirme bolim agik 0
Giig Seviyesi i.9-P

Residual Heat Indicator (Kalan | H
Is Gostergesi)

Pot Detector

(Tencere | &
Detektdrii) -

Bridge (Baglantili Calisma) | /¥
fonksiyonu etkin

Temperature Manager | p_¢
(Sicaklik Yoneticisi) fonksiyonu
etkin

Duraklatma Fonksiyonu

———
-—

Automatic Heat UP (Otomatik
Isitma) Fonksiyonu

Nnj

3.2.3 Ocagdin 6zellikleri )

+ Safe Activation (Giivenli Etkinlestirme): Urin yalnizca
pisirme bdlimlerinin Uzerinde tencere oldugunda etkinlesir:
tencere yokken veya kaldirildiginda isitma islemi baglamaz
veya durdurulur.

* Pot Detector (Tencere Detektorii): Bu (rin pisirme
béllimlerinde tencere bulunup bulunmadigini otomatik olarak
algilar.

+ Safety Shut Down (Emniyetli Kapatma): Giivenlikle ilgili
nedenlerden 6tiiri pisirme bolimlerinin her birinin ayarlanan
gu¢ seviyesine bagli olarak degisen bir azami galisma sUresi
vardir.

* Residual Heat Indicator (Kalan Isi Gdstergesi): Pisirme
bolimlerinden biri veya birkag! kapatildiginda, kalan is1 durumu
ilgili bolumiin gostergesinde &6zel bir sinyalle “H simgesi
kullanilarak bildirilir.

3.2.4 Calistirma
Not: Once istediginiz bolimu etkinlestirin.

* Acma:Pisirme bolimi/aspirator @ ACMA/KAPATMA
tusuna (1)

Uzun siire dokundugunuzda, kullanilabilen tiim fonksiyonlar
bir anligina gériiniir hale gelir, ardindan yalnizca temel
olanlar etkin halde kalir; digerleri de kullanilabilir ve daha
sonra cihazin kullaniimasi sirasinda etkinlestirilirler.



Kapatmak icin ® ACMA/KAPATMA (1) tusuna yeniden basin.

* Pisirme béliimleri secimi
Istediginiz pisirme bolimiine karsilik gelen Segim/Gdsterge (2)
alanina hafifge dokunun (basin).

* Giic seviyesi

Parmaklarinizi Segim gubugunu (3) boyunca striikleyin:

Gig seviyesini arttirmak istiyorsaniz, saga kaydirin.

Gii¢ seviyesini azaltmak istiyorsaniz, sola kaydirin.

Ayarlanan gii¢ seviyesi Secim/Gosterge (2) alaninda
goriintilenir

Kullanilabilen giig seviyeleri 9 seviye + ekranda ” P ” simgesiyle
gosterilen yogun gii¢ seviyesidir (Power Booster (Takviye
Giig)).

" P 7 giic seviyesi (Power Booster (Takviye Giig)) 5 dakika
etkin kalir, ardindan daha dnce segilen giic seviyesine geri
doner.

* Bridge Zones (Baglantih Galisma): FL (“Master” (Birinci))
ve RL (“Secondaria” (Ikinci)) ile FR (“Master” (Birinci)) ve RR
(“Secondaria” (lkinci)) pisirme bélimleri Bridge (Baglantili
Calisma) 6zelligi sayesinde tek bir bolim olusturacak sekilde
ikili olarak calistirilabilirler (toplamda 2: 1 sagda ve 1 solda) ve
ayni gii¢ seviyesiyle calistirilabilifler. Bu dzellik biytik ebatlara
sahip tepsiler ve tencerelerde homojen bir pisirme elde
edilmesini saglar.

Bridge (Baglantih Galigma) Fonksiyonunu etkinlestirmek
igin:

- Kullanmak istedigini pigirme boliimlerinin her ikisini de
ayni anda segin

- "ikinci" pisirme béliimiiniin Gostergesinde (2) “rl'” sembolii
goriintiilenir

- Secim ¢ubugunu (3) kullanarak Caligma (Giig) Seviyesini
ayarlayabilirsiniz; bu seviye "Birinci" pisirme bdluminin
Gostergesinde (2) gorlnttilenir

- Bridge (Baglantih Caligma) Fonksiyonunu devre disi
birakmak igin etkinlestirme proseduriiniin aynisini uygulayin

* Power Limitation (Gii¢ Sinirlamasi)

Power Limitation (Gii¢ Sinirlamasi) fonksiyonu, ¢ekilen azami
akimi sinirlandirarak Uriinin calisma seklinin ayarlanmasina
olanak tanir.

Not: Ayarlama islemi ocak kapaliyken, @ ACMA/KAPAMA (1)
tusuna basiimadan, ocagin elektrik sebekesine ilk baglandigi
veya daha sonra yeniden baglandi§i anda, izleyen 2 dakika
iginde yapiimalidir.

Power Limitation
ayarlamak igin:

(Glig  Sinirlamasi)  fonksiyonunu

tusuna basin
(trtin beslemesinin yalnizca ilk 2 dakikasinda yanip séner)

A tusunu basili tutmaya devam ederek, pisirme
bélimlerinin Segim/Gosterge (2) alanlarinin her seferinde biri
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olmak izere sag on bélgeden (FR) baslayarak timini saat
yonini tersine gevirin

RL-2 e I1° _2-RR
[ Y |
0l 0l
\ Ive I° ‘
[ 1
[ 0l
FL-27 “2-FR

- Her basisinizda kisa bir sesli sinyal duyulur
- Tiim ekranlar (2) tusuna basildiktan sonra bu noktada

tusu baglatilabilir:

- Sol arka bolge (RL) gostergesinde (2) “C” ve “0” simgeleri
degismeli olarak gériintlilenerek ayarlamanin yapilabilecegini
bildirir:

Gostergeyi (2-RL) segin

Ardindan Gostergede "C" ve "8" simgeleri goriintiilenene kadar
Segim gubugunun (3) lzerinde kaydirin

Gostergede (2-FL) gegerli ayar gortntilenir

0=7,4 KW (varsayilan ayar)

1=45KW

2=3,1KW

Power Limitation (Gii¢ Sinirlamasi) fonksiyonunun ayarini
degistirmek igin

- Sol 6n bolgenin (FL) Gosterge (2) 63esine basin

- Ardindan yeni ayarl yapmak icin Segim gubugunun (3)
lizerinde kaydirin

- Yapilan secimi kaydetmek igin @ ACMA/KAPAMA tusunu

(1) tusunu 2 saniye basili tutun; ayarin yapildigini bildirmek igin
uzun stireli bir sesli sinyal duyulur.



3.2.5 TARTININ KULLANILMASI

23

24

17 18 19 20 21

) 25
Uriin - Tuglar - Gosterge

15. Tartim alani

16. Gosterge / Kumandalar

17. HOLD (TUTMA) Fonksiyonu
18. TARE (DARA) Fonksiyonu

19. ZERO (SIFIR) Fonksiyonu

20. UNIT (BIRIM) Fonksiyonu

21.  LOCK (KILIT) Fonksiyonu

22. Tartinin sayisal gostergesi

23. Kullanilan fonksiyon gdstergesi
24, Kullanilan 6I¢U birimi géstergesi
25. Tarti gostergesi

Bu iriin kangtirlan gida maddelerine yonelik bir tartiyla
donatilmigtir

ONEMLI:

Boyut olarak @ 20cm'den buyiik tava veya kaplarla birlikte tartiyi
kullanirken agirlik  élgiimint  etkilemesini  dnlemek icin
davlumbazin ¢gekisinin kapatilmasi tavsiye edilir.

Onemli Not = Tava veya kabin DAIMA tartim alaninin ortasina
yerlestiriimesi, hava gekme bélgesinin engellenmemesi gerekir.
Onemli Not = Tartinin azami kapasitesi 10KG'dir; her bir tartim
degerinde +/-2g tolerans oldugu kabul edilmelidir.

Calistirma

* Agma

Tartiy devreye sokmak igin tartim alanina (15) dokunun veya
tartilacak Urtindi bu alana yerlestirin.
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Gosterge (22) devreye girerek sifir dederini veya Urinln
agirhgini gosterir

Onemli Not = Tartim alaninda zaten iiriin varsa ve bunlar
kaldirilirsa, tarti devreye girerek kaldirilan Grintn agirigini
negatif olarak gosterir.

Tam tersi sekilde baska Urlnler eklenirse, tarti devreye girerek
yalnizca son eklenen Uriinin agirligini gosterir

* Kapatma

Tarti kendi kendine kapanir:

- Tartim alaninda baska malzeme algilamazsa, 2 dakika
sonra

- Tartim alaninda algilanan malzemeler varsa, 8 dakika sonra

+ UNIT (BIRiM) Fonksiyonu

Tartinin 6Igu birimi varsayilan olarak metrik sisteme, yani gram
seklinde ayarlidir.

Olgti birimini degistirmek icin “UNIT” 6gesine (20) basin.
Kullanilimakta olan &l¢i birimi tarti géstergesinin altinda
gostergede (24) gérintilenir

* ZERO (SIFIR) Fonksiyonu

“ZERO” (SIFIR) fonksiyonu (19), tartim alaninda (15) Uriin
olsun veya olmasin tartinin sayisal gdstergesini “sifirlamaya”
yarar.

Onemli Not = Tartim alanina iriin elendiginde veya alandan
Uriin gikarildiginda ZERO (SIFIR) (23) gostergesi séner (ve
kalan drdnlerin agirligi gosterilir).

* TARE (DARA) Fonksiyonu

“TARE” (DARA) Fonksiyonu (18) tartim alanindan kaldirmaya
gerek kalmadan farkli gida maddelerinin kademeli olarak
tartiimalarina ve her bir gida maddesinin tek tek ve toplam
olarak agirlik degerlerinin elde edilmesine olanak tanir.
Kullanime:

- Birinci Urtindi tartim alanina yerlestirin; gostergede (22) agirhk
“1” goriintiilenir

- “TARE’ 63esine basin (18), gdstergedeki (22) agirlik sifirlanir
- Tartim alanina bagka bir iiriin ekleyin; gostergede (22) agirhik
“2"goriintiilenir

- “TARE” ogesine (18) yeniden basin; gostergede (22)
agirhik “1” + agirhk “2” gériintiilenir

Onemli Not = Tartinin azami kapasitesine ulagana kadar Uriin
ekleyebilirsiniz

Onemli Not = Malzemenin agirligini toplam agirliiktan gikarmak
icin ilk bagta “ZERO” dgesiyle (19) dara alma iglemi yapin
Onemli Not = “TARE” (DARA) Fonksiyonundan gikmak igin
“ZERO” 6gesine (19) basin

* HOLD (TUTMA) Fonksiyonu

“HOLD” (TUTMA) Fonksiyonu (17) gorintiilenmekte olan
agirik degerinin salt gorintileme veya tarti (zerindeki yeni
agiriga ekleme ya da bundan gikarma amagli olarak ileride
cagriimak Uzere bellede alinmasini saglar; bu agirlik degeri
tarti kapatilana kadar bellekte kalacaktir

Kullanimi:

- Uriindi tartim alaninin {izerine yerlestirin



- “HOLD” &gesini (17) gostergedeki agirlik dederi yanip
s6nmeye baglayana kadar basili tutun: Deger bellege alinir
Onemli Not = Tartidaki agirigi kaldirip tim fonksiyonlarini
kullanacak sekilde tartiyi galistirmaya devam edebilirsiniz
Onemli Not = Yeni bir agirigi bellege almak igin yeniden uzun
streli basin; yalnizca son kaydedilen agirlik bellekte kalir.
Dilediginiz zaman “HOLD” édesine (17) basarak bellege alinan
degeri goriintileyebilirsiniz; bu deger gdstergede (23) birkag
saniyeligine yanip soner sekilde gorintiilenir.

Bu siire zarfinda “HOLD” 6gesine (17) yeniden bastiginizda
bellege alinan agirlik tartidaki agirlikla toplanr.

Gostergede (23) toplam degeri gorinttilenir ve "HOLD" 1sikli
geri bildirim (23) yanar sekilde kalarak fonksiyonun hala etkin
oldugunu bildirir.

"HOLD" &gesine (17) agirhk gostergede goriintiilenirken
yeniden bastiginizda, bellege alinan agirlik gikarilir.
Gostergede (23) fark degeri goruntilenir ve fonksiyondan
otomatik olarak gikilir .

Ornek:

- Bellege alinan agirlik: 1KG

- Fonksiyon ¢agrildiginda tartida bulunan agirlik: 2KG

- Gostergede gorintilenen “toplanan” agirlik: 3KG (1KG+2KG)

- Fonksiyondan gikilmadan dnce “gikarilan” agirlik: 2KG (3KG -
1KQG)

+ LOCK (KILIT) Fonksiyonu
“LOCK” (KILIT) Fonksiyonu (21) tartim alanina gesitli esyalar
konuldugunda tartinin galismasini engellemek igin kullanilir.

Bu fonksiyonu devreye sokmak igin “LOCK” d6gesini (21) tarti
gostergesi kapanana kadar basil tutun.

Fonksiyonu devre disi birakmak igin de ayni sekilde hareket
edin: “LOCK” 6gesini (21) tarti gostergesi yeniden agilana
kadar basili tutun.
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Onemli Not = “LOCK” (KILIT) Fonksiyonu etkinlestirildikten 30
dakika sonra tarti kapanir ve “LOCK” (KILIT) Fonksiyonu devre
dist kalir.

3.3 Aspirator sisteminin kullaniimasi

* Agma: Pisirme ON/OFF (AGMA/KAPATMA) tusuna (1).
Kapatmak igin bu tusta tekrar dokunun.

* Aspiratoriin agilmasi:
Aspiratéri etkinlestirmek icin Segim bolgesine (12) dokunun

® Aspirator hizi (giicti):

Aspiratér 4 hiz (gu¢) seviyesiyle donatilmigtir

Segim cubugu (3) alanina parmaginizla hafifce dokunup alan
boyunca kaydirin:

Giig seviyesini arttirmak istiyorsaniz, saga kaydirin.

Giig seviyesini azaltmak istiyorsaniz, sola kaydirin.

Ayarlanan gii¢ seviyesi Se¢im/Gosterge (12) alaninda
goriintiilenir

® Power Booster (Takviye Giig)

Bu Urtin (4 seviyenin yani sira) 1 takviye glic seviyesiyle
donatiimigtir

Power Booster (Takviye Giig): 5 dakika zaman ayarlidir
Bu sureler dolduktan sonra daha dnce ayarlanan gig
seviyesine geri doner.

Parmaginizla Se¢im gubugu (12) alanina parmaginizla hafifce
dokunup (4 seviyesini gegecek sekilde) alan boyunca kaydirin;
bdylece Power Booster (Takviye Gig) etkinlestirilir.

Power Booster (Takviye Glig) seviyesi Segim/Gosterge (3)
alaninda " P” semboliiniin yanip sénmesiyle gésterilir



3.4 Giig tablolar

Giig seviyesi | Pigirme tipi Kullanim (deneyime ve pigirme aligkanliklarina gore)
Hizli 1sitma Su varken veya pisirme sivilarini  hizlica isitirken yemegin
Maks giic P sicakligini kisa siirede hizlica kaynama sicakligina getirme
' _ Kavurma, pisirmeyi baglatma, donmus Uriinleri kizartma, hizlica
89 Kizartma — Kaynatma kaynatma
7.8 Kavurma - soteleme - | Soteleme, iyice kaynar halde tutma, pisirme ve 1zgara yapma (kisa
kaynatma - 1zgara streli, 5-10 dakika)
Yiiksek 6.7 Kizartma - pisiime - | Soteleme, hafif kaynar halde tutma, pisirme ve 1zgara yapma (orta
giig kaynatma — soteleme - 1zgara | sireli, 10-20 dakika), aksesuarlara 6n 1sitma yapma
45 Pisirme — kizartma — soteleme | Kisik ateste pisirme, hafif kaynar halde tutma, pisirme (uzun streli),
- Izgara makarna yumusatma
Orta gii 34 Pisirme - kaynatma - | Yaninda swvilarla (6rnegin, su, sarap, et suyu, sit) uzun sireli
gu¢ kivamlastirma - karistirma pisirme (piring, marmelat, rosto, balik), makarna yumusatma
2.3 Pisirme - kaynatma - | Yaninda sivilarla (6rnegin, su, sarap, et suyu, sit) uzun streli
kivamlagtirma - karigtirma pisirme (bir litrenin altindaki hacimler: piring, marmelat, rosto, balik)
12 Eritme — buz ¢ozme — sicak | Tereyadi eritme, hafifce cikolata eritme, kiiglk ebatl drlnlerin
tutma - karigtirma buzunu gézme
Algak gii¢ 1 Eritme — buz ¢dzme - sicak | Yeni pisirimis az porsiyonlu yiyecekleri sicak tutma veya tabak
tutma - karigtirma ¢anag! sicak tutma ve rizotto yumusatma
OFF . Ocak bekleme veya sondiirme (H-L-O ile belirtilen pisirme sonunda
(KAPALY) | O Destek ylzeyi ist kalma olasilig)
4. BAKIM

Dikkat! Herhangi bir temizlik veya bakim igleminden dnce, pigirme
bolgelerinin kapall oldugundan ve gosterge ikaz Igiginin
sondiigiinden emin olunuz.

4.1 Ocagin bakimi

4.1.1 Temizlik

Ocak her kullanimdan sonra temizlenmelidir.

Onemli: Asindinci siingerler veya ovma tellerini kullanmayin, cam

cizilebilir. Firin spreyi veya leke cikartici gibi agindirici kimyasal deterjan

kullanmayin. her kullanimdan sonra oca§l sogumaya birakin ve
birikintileri, lekeleri gidermek igin temizleyin. Oca§i temizlerken
yumusak bez, emici kagit haviu veya dzel temizieme riinleri kullanin

(Ureticinin verdigji talimatlara uygun hareket edin).

BUHARLI TEMIZLEYICi KULLANMAYIN!!!

Onemli: Tencerelerden kazara bol miktarda sivi tagarsa, en ist
dtizeyde hijyen giivenligi saglayacak sekilde her tirlu artigi
giderebilmek igin Urtintin alt kisminda bulunan tahliye vanasini
kullanarak miidahale edebilirsiniz. Sekil 1a

Tam ve derinlemesine temizlik yapmak icin alt hazneyi tamamen
cikarn. Sekil 1b

Metal 1zgaranin temizlenmesi:

Oksitlienme olgularini dnlemek igin 1zgara sicak su ve nétr deterjan

kullanilarak elde yikanmall, iyice kurutulmalidir.
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4.2 Aspirator sisteminin bakimi

421 Temizlik

SADECE llik suya batiriimig bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz.
TEMIZLiK TAKIMLARI VE ALETLERi KULLANMAYINIZ! Asindrict
Uriinler kullanmayniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!

4.2.2 Yag filtresi

Sekil 2

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag fitresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya diisiik isi ve kisa
devreye programlanmig bir bulasik makinesinde temizienmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce solabilir,
ancak bu fitreleme kapasitesini etkilemez.

4.2.3 Koku filtresi

(Yalnizca Filtreleme yapan modelde) Sekil 3a-b-c

Filtre, pigen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokular emer.
Urlin bir takim koku filresiyle donatimistrr. Koku fittreleri, yag filtresinin
dtizenli temizligine ve mutfak tipine bagl olarak daha uzun veya daha
kisa siireli kullanimdan sonra doygun hale gelebilir. Koku filtrelerinin
her 2/3 ayda bir dnceden 200°C sicakiiga kadar isitiimis firnda 45
dakika tutularak 1sil yenilemelerinin yapiimasi gerekir. Dogru sekilde
yenileme yapiimasi halinde filtreleme verimi 5 yil boyunca degismeden
kalrr.

Dikkat! Filtreleri firnin tabanina koymayin, bunun yerine bir
firn tepsisine koyun ve orta ylkseklige yerlestirin.
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@ Concerne la France uniquement :

REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON  ENMAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil,
sas accessoires Y4

et cordons O ou ou
se recyclent o

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez Ia réparation ou le don de votre appareil !
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www.elica.com





